
ORIGINAL INSTRUCTIONS
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS
OVERSÆTTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
ÖVERSÄTTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
TŁUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ
PŘEKLAD ORIGINÁLNÍCH POKYNŮ
AZ EREDETI ÚTMUTATÓ FORDÍTÁSA
TRADUCEREA INSTRUCŢIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIĢINĀLĀS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIŲ INSTRUKCIJŲ VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
PREKLAD ORIGINÁLNYCH POKYNOV
ПРЕВОД ОТ ОРИГИНАЛНИТЕ ИНСТРУКЦИИ
ПЕРЕКЛАД ОРИГІНАЛЬНИХ ІНСТРУКЦІЙ

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

RSH2545B

Source NOBB, 3/6/2025



Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
návode.
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Safety, performance, and dependability have 
been given top priority in the design of your 
electric impact shredder.

INTENDED USE
The electric impact shredder is designed to 
reduce organic garden waste materials, such 
as branches, twigs and foliage into small 
pieces.
The product is intended for outdoor use in a 

an operator standing at the same level as the 
base of the product.
The product is not intended for use by children 
or persons with reduced physical, mental or 
sensory capabilities.
The product is not intended for non-organic 
material, metal or any material which exceeds 
its maximum cutting capacity of 45 mm 
diameter.
The product must be mounted on the stand 
provided and must be used with the collection 
box provided. It is not intended to be mounted 
in any other way than described or shown in 
this manual.

GENERAL SAFETY RULES

 WARNING
When using the product, basic safety 
precautions should be followed to reduce 

injury. Read all of these safety instructions 
carefully before operating the product. 
Make sure you are familiar with the controls 
and the proper and safe use of the product. 
Please keep these instructions safe for later 
use.

TRAINING
 Read the instructions carefully. Be familiar 

with the controls and the correct use of the 
product.

 Never allow children or people unfamiliar 
with these instructions to use the product. 
Local regulations may restrict the age of 
the operator.

 Keep in mind, that the operator or user 
is responsible for accidents or hazards 
occurring to other people or their property.

PREPARATION
 Wear ear protection and safety glasses at 

all times while operating the product.
 While operating the product, always wear 

substantial footwear and long trousers. 
Do not operate the product when barefoot 
or when wearing open sandals. Avoid 
wearing clothing that is loose fitting or that 
has hanging cords or ties.

 Operate the product in the recommended 
position and only on a firm, level surface.

 Do not operate the product on a paved 
or gravel surface where ejected material 
could cause injury.

 Before use, always inspect and ensure 
that the shredding means, bolts and other 
fasteners are secure, and that the housing, 
guards, and screens are undamaged 
and in place. Replace worn or damaged 
components in sets to preserve balance. 
Replace damaged or unreadable labels.

 Before use, check the supply and extension 
cord for signs of damage or aging. If the cord 
becomes damaged during use, disconnect 
the cord from the supply immediately. Do 
not touch the cord before disconnecting the 
supply. Do not use the product if the cord is 
damaged or worn.

 Never operate the product while people, 
especially children, or pets are nearby.

ELECTRICAL SAFETY
 Read and understand all safety instructions 

before connecting the product to the mains 
supply.

 Power plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

 Before connecting to the mains supply, 
make sure that the voltage is the same 
as that indicated on the rating plate of the 
product or in this manual. Connecting the 
product to any other power supply may 
cause injury or damage.

 The manufacturer recommends you 
connect to a power socket protected by an 
RCD with a trip of 30 mA or less.

 Keep the ventilation openings clear of 
debris and other accumulations to prevent 
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damage to the motor or possible fire.
 Keep the power cord away from heat, oil 

and sharp edges.
 If the supply cord is damaged, it must be 

replaced by a special cord or assembly 
available from the manufacturer or its 
service agent.

 If you need to use an extension cord 
ensure it is suitable for outdoor use and 
has a current capacity rating sufficient to 
supply your product. The extension cord 
cable should be marked with either “H05 
RN-F” or “H05 VVF”. Check it before every 
use for damage; always uncoil it during 
use because coiled cords can overheat. 
Damaged extension cords should not be 
repaired; they should be replaced with an 
equivalent type.

 Make sure the power cord is positioned so 
that it cannot be damaged by the cutting 
means and will not be stepped on, tripped 
over or otherwise subjected to damage or 
stress.

 A power spike during motor start-up 
causes voltage fluctuations which may 
affect other electrical products in the same 
power circuit. Connect the product to a 
power supply with an impedance equal to 

fluctuations. Contact your electric power 
supplier for further clarification.

ELECTRIC IMPACT SHREDDER SAFETY 
RULES

OPERATION
 Do not use the product in bad weather 

conditions especially when there is a risk 
of lightning. 

 Before starting the product, make certain 
that the feeding chamber is empty.

 The product will not operate if the collection 
box is not properly fitted or the shredder 
housing is not properly closed and the 
shredder housing knob is not fully screwed 
in. The collection box and shredder housing 
are protected by safety interlocks that help 
to prevent accidental contact with moving 
parts that will result in serious injury.

 Keep your face and body away from the 
feed intake opening.

 Do not allow hands, any other part of 

the body, or clothing inside the feeding 
chamber, discharge chute, or near any 
moving part.

 Do not overreach. Keep proper balance 
and footing at all times. Never stand at a 
higher level than the base of the product 
when feeding material into it.

 Always stand clear of the discharge zone 
when operating the product.

 When feeding material into the product 
be extremely careful that pieces of metal, 
rocks, bottles, cans, or other foreign objects 
are not included.

 If the cutting mechanism strikes any foreign 
object or if the product starts making any 
unusual noise or vibration, immediately 
shut off the motor by pressing the off 
switch. Allow the product to stop and 
disconnect the product from the supply. 
Take the following steps before restarting 
and operating the product:

 inspect for damage
 replace or repair any damaged parts
 check for and tighten any loose parts

 Do not allow processed material to build 
up in the discharge zone; this may prevent 
proper discharge and can result in kickback 
of material through the feed intake opening.

 If the product becomes clogged, stop the 
motor by pressing the OFF switch and 
disconnect the product from the mains 
supply. Ensure that all moving parts have 
stopped before opening the shredder 
housing or attempting to clear the blockage.

 Never operate the product with defective 
guards or shields or without safety devices, 
such as debris collector, in place.

 Keep the ventilation openings clear of 
debris and other accumulations to prevent 
damage to the motor or possible fire.

 Do not transport the product while the 
motor is running.

 Stop the product, disconnect from the 
power supply and ensure that all moving 
parts have come to a complete stop:

 before emptying the collection box
 before leaving the product unattended
 before clearing blockages or unclogging 

chute
 before checking, cleaning or working on 

the product
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 Do not tilt the product while the motor is 
running.

 Keep clear of the feed intake after inserting 
material. The action of drawing the material 
into the product may cause sudden 
movement or twisting of the exposed 
material. Always wear eye protection when 
operating the product.

 If dust is created by the shredding process, 
wear a suitable dust mask to help prevent 
respiratory injury.

 Switch off the product and allow all moving 
parts to stop before removing the collection 
box.

 Do not modify product in any way or use 
parts and accessories which are not 
recommended by the manufacturer.

 Keep the power source clear of debris and 
other accumulations to prevent damage to 
the power source or possible fire.

OVERLOAD PROTECTION DEVICE
The product has an overload protection device. 
When overloading is detected, the machine 
will automatically switch off. The overload 
protection button is located next to the ON/
OFF switch. The button will pop up when 
overload protection is activated. Disconnect 
the product from the power supply and follow 
the instructions for clearing a blockage. Let 
the motor cool down for 3 to 5 minutes. After 
checking if there is no blockage, connect the 
power cord to the power supply and depress 
the overload protection reset button. Press 
the on switch to turn on the motor.
If the overload protection is activated and 
there is no blockage, the overload may 
have occurred when materials are fed into 
the product too quickly for too long, causing 
the motor to overheat. Allow the motor to 
cool down. Empty the collection box before 
restarting the product.

CLEARING A BLOCKAGE

 WARNING
The blades are sharp and are likely to be hot. 
Always wear heavy-duty protective gloves 
when checking and clearing a blockage.

 If the product becomes clogged or blocked, 
or if the overload protection device is 
activated, follow these instructions:

 Turn off the product and disconnect it 
from the power supply.

 Make sure that all moving parts have 
stopped.

 Remove and empty the collection box.
 Remove any exposed material in the 

feeding chute.
 Unscrew the shredder housing knob 

and open the upper housing on its hinge 
to expose the cutting mechanism.

 Remove any debris blocking the feeding 
chamber by pulling it out from the inside.

 WARNING
The blades may still move even though 
the power is turned off. Exercise extreme 
caution around the area of the blades.

 Carefully remove debris around the 
blades with a suitable hand tool. Using 
the hand tool, move the metal plates 
holding the blades to check if blockage 
has been removed. Do not insert the 
hand tool into the sharp edges of the 
blades; doing so will damage the blades.

 If you cannot see the collection box 
when the cutting means rotate, you 
need to clear debris in that area. Use a 
tool to carefully clear the area.

 Once the blockage is cleared, close 
the upper housing and screw in the 
shredder housing knob to engage the 
safety interlock.

 If you are unable to successfully clear a 
blockage or if you find damage, bring the 
product to an authorised service centre for 
repair.

TRANSPORTATION AND STORAGE
 Make sure that the product has been 

thoroughly cleaned before storing it in a 
clean, dry place, which is secure and out of 
the reach of children.

 Allow the product to adequately cool down 
before storing or transporting.

 When transporting the product, make sure 
it is secured against falling or movement 
within the vehicle.
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MAINTENANCE
 Before cleaning, inspecting or servicing the 

product, switch it off and allow the cutters 
to completely stop. Disconnect the product 
from the power supply.

 After some time of shredding, the cutting 
mechanism will become hot. Allow the 
cutting mechanism to adequately cool 
down before cleaning, inspecting, or 
turning the blades.

 WARNING
The cutter blades are extremely sharp. To 
avoid injury, exercise extreme caution and 
care when cleaning or working near the 
blades, inside the opened enclosure or 
when the collection box is removed. Always 
wear heavy-duty protective gloves.

 WARNING
The blades may still move even though 
the power is turned off. Exercise extreme 
caution around the area of the blades.

 To ensure the best performance, the 
product must be kept clean at all times.

 Always clean the product immediately after 
use. Wherever possible, use a stiff brush 
inside the feed and discharge chutes and 
a dry cloth on the outside of the product.

 For optimal shredding performance, do not 
allow any material to dry and harden on 
any of the product’s surfaces, particularly 
on the blades.

 Make sure that the feeding chute and the 
ejection chute are kept clean and clear of 
all waste materials.

 The cutting blades fitted in the product 
have two cutting edges. The blades may 
be turned around by 180° if one edge is 
blunt. See page 175-176. Replace with 
original RYOBI parts if your blades are 
blunt, chipped, or cracked.

 Make sure that all nuts, bolts, and screws 
are tightened and secure, especially the 
blade screws.

 Always have any damaged or worn parts 
repaired or replaced by qualified personnel 
at an authorised service centre.

 Never attempt to bypass the safety interlock 

switches on the upper shredder housing; 
this could lead to serious personal injury, 
including amputation.

 WARNING

petroleum-based products and penetrating 
oils come in contact with plastic parts. Never 

products, or any solvents to clean tool. Most 
plastics are susceptible to damage from 
various types of commercial solvents and 
may be damaged by their use.

 You may perform maintenance tasks 
described in this manual. For other repairs 
or advice, seek the assistance of an 
authorised service centre.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, 
it is still impossible to completely eliminate 
certain residual risk factors. The following 
hazards may arise when using the product 
and the operator should pay special attention 
to avoid the following:

 Injury caused by noise
 Wear ear protection and limit exposure.

 Injury caused by inhalation of dust and 
particles

 Wear appropriate dust mask.
 Injury caused by contact with cutting means

 Keep unprotected body parts away from 
the cutting means at all times.

 Injury caused by thrown debris
 Wear eye protection at all times and 

keep body parts away from the area 
around the feeding chute.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 168.
1. Shredder housing
2. Feeding chute
3. Handle
4. Shredder housing knob
5. Overload protection reset button
6. On/off switch
7. Safety switch key
8. Cutting blade
9. Power cord
10. Metal frame
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11. Collection container
12. Wheel
13. Plunger

SHREDDING GUIDE
For best results when shredding, follow the 
guidelines shown in the table below.

MATERIAL SHREDDING METHOD
Twigs up to  
6 mm in 
diameter.

Feed into the feeding 
chute at a rate which 
the product will accept 
without overloading. Use 
the plunger provided to 
push the material into 
the chute if required.

Branches up 
to 45 mm in 
diameter.

Clip off all side growth 
with secateurs before 
feeding into the feeding 
chute. Use the plunger 
provided to push the 
material into the chute if 
required.

Bedding plants, 
weeds and 
shrubby growth.

Knock soil and stones 
off the roots to avoid 
damage to the blades.

Freshly cut 
foliage, hedge, 
and kitchen 
waste.(I.e. 
cabbage 
leaves, 
vegetable 
peelings etc.)

With any material having 
a high moisture content 
it is advised to feed 
in some drier sticks 
at regular intervals to 
help push the material 
through the cutting 
assembly and prevent it 
from clogging.

Dry sticks and 
twigs

By inserting these at the 
end of your shredding 
task, this will help to 
clean the moisture and 
plant sap from the inside 
of the product and the 
cutting assembly.

 Do not allow garden waste to accumulate 
before shredding as it will begin to compost, 
become too damp and clog the cutting 
assembly. Dry material will help most 
material to clear the ejection chute. Save 
some dry sticks until last to help clean the 
blade area. 

 Frequently monitor the build up/collection 
of shredded material. 

 The exit of the discharge chute must be 

clear at all times to prevent blockages.
 When the collection box is full, turn the 

product Off before emptying.

 WARNING
Do not put your hands up inside the 
shredder’s discharge chute to clear away 
shredded material while the product is 
switched on or connected to the mains 
supply. The blades are sharp. Wear heavy-
duty gloves and exercise extreme caution 
when cleaning and clearing blockages.

 WARNING
When feeding long woody branches/stems 
into the product be careful of whip and 
vibrations as the materials get caught by 
the cutter. The operator must wear eye 
protection whenever using the product.

 WARNING
The cutting device has a tendency to pull 
branches/stems into the product. Do not 
try to impede entry of the material being 
cut once feeding has started. Always wear 
gloves to prevent skin lacerations when 
feeding material into the product.

NOTE: In normal use, do not switch off the 
product until all of the shredded material has 
cleared the cutter assembly. If the product is 
switched off too quickly, remaining pieces of 
material may clog the blade assembly and 
stall the motor when the product is switched 
back on.

SYMBOLS ON THE PRODUCT
Read and understand 
all instructions before 
operating the product, follow 
all warnings and safety 
instructions.

objects. Keep all bystanders, 
especially children and pets, 
at least 15 m away from the 
operating area
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Danger - Rotating blades. 
Keep hands and feet out of 
openings while the product is 
running.

Switch off and remove 
plug from mains before 
maintenance or if cord is 
damaged.

Wear eye and ear protection.

Do not use as a step.

Wait until all machine 
components have completely 
stopped before touching them.

Wear non-slip, heavy duty 
gloves.

Keep hands away from blades

Conforms to all regulatory 
standards in the country in 
the EU where the product is 
purchased.

Ukrainian mark of conformity.

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Please 
recycle where facilities exist. 
Check with your local authority 
or retailer for recycling advice.

Class II tool, double insulation

107
The guaranteed sound power 
level is 107 dB

Press to reset

EurAsian Conformity Mark

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold 
separately

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Please 
recycle where facilities exist. 

Note

Warning

Lock

Unlock

The following signal words and meanings 
are intended to explain the levels of risk 
associated with this product.

 DANGER
Indicates an imminently hazardous 
situation, which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, 
which, if not avoided, could result in death 
or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, 
which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in 
property damage.
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La plus grande priorité a été donnée à la 

votre Broyeur Électrique à Impact lors de sa 
conception.

UTILISATION PRÉVUE
Ce broyeur électrique à impact est destiné à 
réduire les déchets organiques du jardin, tels 
que branches, brindilles et feuilles en petits 
morceaux.
Le produit est conçu pour fonctionner à 

dure et horizontale, manipulé par un opérateur 
se tenant debout au même niveau que la base 
du produit.
Ce produit ne doit pas être utilisé par des 
enfants ou par des personnes aux capacité 
physiques, sensorielles ou mentales 
diminuées.
Le produit ne convient pas aux matières 
non-organiques, aux métaux ou au matières 
dépassant sa capacité de coupe maximale de 
45 mm de diamètre.
Le produit doit être monté sur le pied fourni et 
utilisé avec le bac de collecte fourni. Il ne doit 
pas être monté d'une façon autre que celles 
décrites ou montrées dans ce manuel.

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Lors de l'utilisation du produit, il convient 
de respecter certaines précautions de 

d'incendie, de décharge électrique et de 
blessure. Lisez tous les avertissements 
de sécurité et toutes les instructions. 
Familiarisez-vous avec la manipulation 
des commandes et avec l'utilisation sure et 
correcte du produit. Veuillez conserver ce 
manuel pour vous-y reporter dans le futur.

ENTRAÎNEMENT
 Lisez attentivement les instructions. 

Familiarisez-vous avec les commandes 
du produit ainsi qu'avec son utilisation 
correcte.

 Ne laissez jamais les enfants ou les 
personnes non familiarisées avec ces 
instructions utiliser le produit. Les lois 
locales peuvent imposer un âge minimum 
à l’opérateur.

 Gardez à l’esprit que l’opérateur est 
responsable des accidents qui arrivent 
aux autres personnes présentes dans sa 
propriété.

PRÉPARATION
 Portez une protection auditive et des 

lunettes de sécurité en permanence 
lorsque vous utilisez la machine.

 Lorsque vous utilisez le produit, portez 
toujours des chaussures adéquates ainsi 
que des pantalons longs. N'utilisez pas la 
machine pieds nus ou avec des sandales 
ouvertes. Evitez de porter des vêtements 
amples ou qui possèdent des cordons ou 
attaches qui pendent.

 Faites fonctionner le produit dans la 
position recommandée et uniquement sur 
une surface dure et horizontale.

 N'utilisez pas la machine sur une surface 
pavée ou gravillonnée, la projection de ces 
matériaux pouvant causer des blessures.

 Avant utilisation, vérifiez toujours que 
les éléments de broyage, les boulons et 
autres fixations sont bien serrés, et que 
les carters, protections, et écrans sont 
en place et en bon état. Remplacez les 
éléments usés ou endommagé par jeu 
complet pour conserver le bon équilibrage. 
Remplacez toute étiquette endommagée 
ou illisible.

 Pour éviter danger avant utilisation, 
vérifiez que le câble d'alimentation n'est 
pas endommagé ou usé. Si le câble 
d'alimentation venait à être endommagé 
pendant utilisation, débranchez-le 
immédiatement du secteur. Ne touchez 
pas au câble avant d'avoir débranché 
l'alimentation. N'utilisez pas la machine si 
le câble est endommagé ou usé.

 N'utilisez jamais la machine si des 
personnes, en particulier des enfants, 
ou des animaux familiers se trouvent à 
proximité.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Lisez attentivement ces instructions de 

sécurité électrique avant de brancher 
l'appareil sur le secteur.

 Les fiches secteur doivent correspondre à 
la prise de courant. Ne modifiez jamais la 
fiche secteur d'aucune façon. N'utilisez pas 
d'adaptateurs avec les outils électriques 
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reliés à la terre. L'utilisation de fiches 
secteur non modifiées et adaptées à 
la prise de courant réduit le risque de 
décharge électrique.

 Avant branchement sur le secteur, assurez-
vous que sa tension est la même que 
celle indiquée sur la plaque signalétique 
du produit ou dans ce manuel. Le 
raccordement du produit à une autre source 
de courant est susceptible d'entraîner des 
blessures ou des dommages.

 Le fabricant vous recommande le 
branchement par un dispositif à courant 
différentiel résiduel (RCD). d'une sensibilité 
minimale de 30mA.

 Gardez les ouvertures de ventilation 
exemptes de débris et autres accumulations 
afin d'éviter tout dommage au moteur et un 
possible incendie.

 Gardez le câble d'alimentation éloigné 
de la chaleur, des graisses et des bords 
coupants.

 Au cas où le câble d’alimentation serait 
endommagé, remplacez-le par un câble 
spécial disponible auprès du fabricant ou 
de l’un de ses agents agréés.

 Si vous devez utiliser une rallonge 
électrique, assurez-vous qu'elle est prévue 
pour une utilisation à l'extérieur et que sa 
section est suffisante pour alimenter votre 
outil. Le câble de la rallonge électrique doit 
porter la mention “H05 RN F” ou “H05 VV 
F”. Vérifiez le bon état de la rallonge avant 
chaque utilisation, déroulez-la toujours 
lorsque vous l'utilisez afin d'éviter qu'elle ne 
surchauffe. Les rallonges endommagées 
ne doivent pas être réparées, elles doivent 
être remplacées par un modèle équivalent.

 Assurez-vous que le câble chemine de 
façon qu'il ne puisse pas être coupé et que 
l'on ne puisse pas marcher dessus ou se 
prendre les pieds dedans, et qu'il ne peut 
pas être forcé ou endommagé.

 Une surconsommation temporaire pendant 
le démarrage du moteur provoque des 
variations de tension susceptibles d'affecter 
les autres appareils électriques branchés 
sur la même ligne d'alimentation. Branchez 
le produit sur une source d'alimentation 
électrique dont l'impédance est inférieure 

variations de tension. Contactez votre 
compagnie de distribution d'électricité pour 

de plus amples informations.

RÈGLES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU 
BROYEUR ÉLECTRIQUE À IMPACT

UTILISATION
 Évitez d'utiliser le produit par mauvais 

temps, en particulier en cas de risque 
d'éclairs. 

 Avant de démarrer le produit, assurez-vous 
que son conduit d'introduction est vide.

 Le produit ne fonctionnera pas si son bac 
de récupération n'est pas bien mis en 
place ou si le bouton du carter du broyeur 
n'est pas complètement serré. Le bac 
de récupération et le carter du broyeur 
sont protégés par des contacteurs de 
sécurité qui aident à éviter une entrée en 
contact accidentelle avec les éléments en 
mouvement, ce qui entraînerait de graves 
blessures.

 Gardez votre visage et votre corps éloignés 
de l'ouverture d'alimentation.

 N'approchez pas vos mains ou toute 
partie de votre corps ni vos vêtements 
de la chambre d'alimentation, de la 
sortie d'éjection, ou de tout élément en 
mouvement.

 Ne pas se précipiter. Garder une position 
et un équilibre adaptés à tout moment. Ne 
vous tenez jamais plus haut que la base 
de la machine lorsque vous introduisez des 
matières à broyer.

 Tenez-vous toujours à l'écart de la zone 
d'éjection lorsque vous utilisez cette 
machine.

 Lorsque vous introduisez des matières 
à broyer dans la machine, faites 
particulièrement attention qu'elles soient 
exemptes de morceaux de métal, de 
pierres, de bouteilles, de boites de 
conserves ou autres objets étrangers.

 Si le mécanisme de broyage heurte un objet 
étranger ou si le produit se met à émettre 
des bruits ou vibrations inhabituels, arrêtez 
immédiatement le moteur en appuyant 
sur l'interrupteur d'arrêt. Laissez le produit 
s'arrêter et débranchez-le du secteur. 
Suivez les étapes ci-dessous avant remise 
en marche et utilisation du produit :

 vérifiez les dommages éventuels
 remplacez ou réparez toute pièce 
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endommagée
 vérifiez l'absence d'éléments desserrés 

et resserrez-les au besoin
 Ne laissez pas les matières broyées 

s'entasser au niveau de la zone d'éjection; 
la bonne éjection des matières pourrait 
s'en trouver affectée et un retour des 
matières pourrait se produire par le tunnel 
d'alimentation.

 Si le produit se bouche, arrêtez le moteur 
en appuyant sur l'interrupteur d'arrêt et 
débranchez le produit du secteur. Assurez-
vous que tous les éléments en mouvement 
sont bien arrêtés avant d'ouvrir le carter 
du broyeur ou de tenter de dégager 
l'obstruction.

 N'utilisez jamais un produit dont les carters 
ou les protections sont endommagés ou 
dont les éléments de sécurité, comme le 
collecteur de débris, ne sont pas en place.

 Gardez les ouvertures de ventilation 
exemptes de débris et autres accumulations 
afin d'éviter tout dommage au moteur et un 
possible incendie.

 Ne transportez pas le produit lorsque le 
moteur tourne.

 Arrêtez le produit, débranchez-le du secteur 
et assurez-vous que tous les éléments en 
mouvement se sont complètement arrêtés:

 avant de vider la boîte de collection
 lorsque vous laissez le produit sans 

surveillance
 avant de dégager un blocage ou de 

débloquer l'évacuation,
 avant de travailler sur le produit, de le 

vérifier ou de le nettoyer
 N'inclinez pas le produit lorsque le moteur 

tourne.
 Restez à l'écart du conduit d'introduction 

après avoir introduit des matières. Le fait 
de forcer les matières dans le produit est 
susceptible de provoquer un mouvement 
brusque ou une torsion des matières 
visibles. Portez toujours une protection 
oculaire lorsque vous utilisez le produit.

 Si le processus de broyage génère de 
la poussière, portez un masque anti-
poussières adapté pour éviter toute atteinte 
respiratoire.

 Arrêtez le produit et laissez les éléments 
en mouvement s'arrêter complètement 

avant de retirer le bac de récupération.
 Ne modifiez la machine d'aucune façon et 

n'utilisez pas de pièces ou accessoires non 
recommandés par le fabricant.

 Gardez le moteur exempt de débris et autre 
accumulation afin d'éviter tout dommage 
au moteur et un possible incendie.

INTERRUPTEUR DE PROTECTION 
CONTRE LES SURCHARGES
Cet outil est équipé d’un dispositif de protection 
contre les surcharges. Lorsqu'une surcharge 
est détectée, l'outil s'arrête automatiquement. 
Le bouton de protection contre les surcharges 
est situé à côté de l'interrupteur MARCHE/
ARRÊT. Le bouton jaillira lorsque la protection 
contre les surcharges sera déclenchée. 
Débranchez le produit du secteur et suivez 
les instructions relatives au dégagement 
d'un blocage. Laissez le moteur refroidir 

n’existe aucun blocage, branchez le câble 
d’alimentation sur le secteur et enfoncez le 
bouton de remise à zéro de la protection. 
Appuyez l’interrupteur ON (marche) pour 
mettre le moteur en marche.
Si la protection contre les surcharges s'est 
déclenchée sans qu'il n'y ait de blocage, il est 
possible que les matières aient été introduites 
trop rapidement et pendant trop longtemps, 
entraînant une surchauffe du moteur. 
Laissez le moteur refroidir. Videz le bac de 
récupération avant de redémarrer le produit.

DÉGAGEMENT D'UN BLOCAGE

  AVERTISSEMENT
Les lames sont coupantes et susceptibles 
d'être très chaudes. Portez toujours des 
gants de protection épais lorsque vous 

 Si le produit se bouche ou se bloque, ou 
si la protection contre les surcharges s'est 
déclenchée, suivez ces instructions :

 Arrêtez le produit et débranchez-le du 
secteur.

 Assurez-vous que tous les éléments en 
mouvement se sont bien arrêtés.

 Retirez et videz le bac de récupération.
 Retirez toute matière visible du conduit 

d'introduction.
 Dévissez le bouton du carter du broyeur 
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et ouvrez le carter supérieur par sa 
charnière pour accéder au mécanisme 
de coupe.

 Retirez tout débris bloquant la chambre 
d'introduction en le tirant par l'intérieur.

  AVERTISSEMENT
Les lames sont susceptibles de continuer 
de tourner même si l'alimentation a été 
coupée. Soyez particulièrement prudent 
autour de la zone des lames.

 Retirez avec soin les débris autour des 
lames à l'aide d'un outil à main adapté. A 
l'aide de l'outil à main, faites bouger les 
platines métalliques qui maintiennent 
les lames pour vérifier que le blocage à 
bien été dégagé. N'insérez pas l'outil à 
main du côté coupant des lames ; vous 
les endommageriez.

 Si vous ne parvenez pas à voir le bac de 
collecte lorsque les éléments de coupe 
sont en rotation, il vous faut retirer les 
débris dans cette zone. Utilisez un outil 
pour dégager cette zone avec soin.

 Une fois le blocage dégagé, refermez 
le carter supérieur et vissez le bouton 
du carter du broyeur afin d'actionner le 
contacteur de sécurité.

 Si vous ne parvenez pas à dégager un 
blocage ou si vous repérez un élément 
endommagé, apportez le produit à un 
service après-vente agréé pour le faire 
réparer.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Assurez-vous que le produit a été 

soigneusement nettoyé avant de le ranger 
dans un endroit sec et propre, hors de 
portée des enfants.

 Laissez le produit refroidir suffisamment 
avant de le ranger ou de le transporter.

 Lorsque vous transportez le produit, 
assurez-vous qu'il est bien arrimé et qu'il 
n'est pas susceptible de tomber ou de 
bouger dans le véhicule.

ENTRETIEN
 Avant de nettoyer, de vérifier ou d'entretenir 

le produit, arrêtez-le et laissez les lames 
s'arrêter complètement. Débranchez le 
produit de son alimentation électrique.

 Le mécanisme de coupe devient très chaud 
après un certain temps de fonctionnement. 
Laissez le mécanisme de coupe refroidir 
suffisamment avant de le nettoyer, de le 
vérifier ou de faire tourner les lames.

  AVERTISSEMENT
Les lames de coupe sont extrêmement 
coupantes. Pour éviter toute blessure, 
soyez extrêmement prudent lorsque vous 
nettoyez ou travaillez à proximité des 
lames ou à l'intérieur de la machine ouverte 
lorsque le bac de collecte a été retiré. Portez 
toujours des gants de protection épais.

  AVERTISSEMENT
Les lames sont susceptibles de continuer 
de tourner même si l'alimentation a été 
coupée. Soyez particulièrement prudent 
autour de la zone des lames.

 Pour assurer les meilleures performances 
au produit, il doit être gardé propre.

 Nettoyez toujours le produit immédiatement 
après utilisation. Chaque fois que possible, 
utilisez une brosse dure pour nettoyer les 
conduits d'introduction et de récupération 
et un chiffon sec pour l'extérieur du broyeur.

 Pour des performances de broyage 
optimales, ne laissez aucune matière 
sécher et durcir sur aucune des surfaces 
du produit, en particulier sur les lames.

 Assurez-vous que le conduit de 
récupération et que le conduit d'introduction 
restent propres et exempts de déchets.

 Les lames de coupes installées dans le 
produit possèdent deux bords coupants. 
Les lames peuvent être tournées de 180° 
si un des bords coupants est émoussé. 
Voir page 175-176. Si vos lames sont 
émoussées, fendues ou craquelées, 
remplacez-les par des pièces d'origine 
RYOBI.

 Assurez-vous que tous les écrous, boulons, 
et vis sont bien serrés, en particulier ceux 
des lames.

 Faites toujours réparer ou remplacer les 
éléments usés ou endommagés par du 
personnel qualifié auprès d'un service 
après-vente agréé.

 Ne tentez jamais de contourner la 
protection des interrupteurs de sécurité du 
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carter de protection supérieur, cela pourrait 
causer de graves blessures, voire une 
amputation.

  AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de 
l'essence, des produits pétroliers, des huiles 
pénétrantes, etc. entrer en contact avec les 
parties en plastique. Ne le nettoyez jamais 
à l’aide de liquide de frein, de produits à 
base d’essence ou de solvants. La plupart 
des plastiques sont susceptibles d’être 
endommagés par un grand nombre de 
solvants du commerce.

 N'effectuez que les tâches décrites dans 
ce manuel. Pour d'autres réparations ou 
conseils, faites vous assister par un service 
après-vente agréé.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer 
totalement certains facteurs de risque 
résiduels. Les dangers suivants risquent 
de se présenter en cours d'utilisation et 
l'utilisateur doit faire particulièrement attention 

 Blessures dues au bruit
 Portez une protection auditive et limitez 

le temps d'exposition.
 Blessures provoquées par l'inhalation de 

poussières et particules
 Portez un masque anti poussières.

 Blessures provoquées par l'entrée en 
contact avec les éléments de coupe

 Gardez les parties non protégées du 
corps éloignées en permanence des 
éléments de coupe.

 Blessures provoquées par la projection de 
débris

 Portez une protection oculaire en 
permanence et gardez les parties du 
corps éloignées de la zone entourant le 
conduit d'introduction.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE 
PRODUIT

Voir page 168.
1. Carter du broyeur
2. Goulotte d'éjection

3. Poignée
4. Bouton du carter du broyeur
5. Bouton de remise à zéro de la protection 

contre les surcharges
6. Bouton poussoir marche
7. Clé de l'interrupteur de sécurité
8. Lame de coupe
9. Câble d'alimentation
10. Cadre métallique
11. Bac de récupération
12. Roué
13. Poussoir

GUIDE DE BROYAGE
Pour de meilleurs résultats de broyage, suivez 
les lignes directrices du tableau ci-dessous.

MATIÈRE MÉTHODE DE 
BROYAGE

Tiges jusqu'à 
6 mm de 
diamètre

Introduisez les matières 
dans le conduit 
d'introduction à un 
rythme qui permet au 
broyeur de les accepter 
sans forcer. Utilisez le 
poussoir fourni pour 
pousser les matières 
dans le conduit, si 
nécessaire.

Branches 
jusqu'à 45 mm 
de diamètre

Taillez toutes les 
pousses latérales à l'aide 
d'un sécateur avant de 
les introduire dans le 
conduit d'introduction. 
Utilisez le poussoir 
fourni pour pousser les 
matières dans le conduit, 
si nécessaire.

Plants, 
mauvaises 
herbes et 
jeunes arbustes

Tapez les racines pour 
les débarrasser de la 

d'éviter d'endommager 
les lames.

Feuillages 
et haies 
récemment 
coupés, et 
déchets de 
cuisine (par 
ex. feuilles 
de chou, 
épluchures, 
etc.)

Avec les matières ayant 
un fort taux d'humidité, il 
est conseillé d'introduire 
des bâtons secs à 
intervalles réguliers pour 
aider la progression des 
matières et empêcher 
tout bourrage.



12 | Français

Bâtons et 
brindilles secs

En les introduisant à la 

broyage, vous aiderez 
à éliminer l'humidité et 
l'accumulation de sève 
à l'intérieur du broyeur 
et sur les éléments de 
coupe.

 Ne laissez pas les déchets du jardin 
s'accumuler avant de les broyer car ils 
pourraient se décomposer, devenir trop 
humides et bourrer le système de coupe. 
Des matières sèches aideront à dégager 
la goulotte d'éjection. Gardez quelques 
bâtons secs pour aider à nettoyer le 
système de coupe en fin de travail. 

 Vérifiez régulièrement l'accumulation/le 
remplissage des matières broyées. 

 Le conduit de récupération doit être 
dégagé en permanence afin de prévenir 
les bourrages.

 Lorsque le bac de collecte est plein, arrêtez 
le produit avant de le vider.

  AVERTISSEMENT
N'introduisez pas vos mains sous la 
goulotte d'éjection dans le but de dégager 
les matières broyées lorsque le produit est 
en marche ou qu'il est raccordé au secteur. 
Les lames sont très affûtées. Portez des 
gants épais et soyez particulièrement 
prudent lors des opérations de nettoyage et 
de déblocage des bourrages.

  AVERTISSEMENT
Lorsque vous introduisez de longues 
branches/tiges dans le produit, prenez 
garde aux vibrations et effets de fouet 
au moment où elles sont prises dans le 
système de coupe. L'opérateur doit porter 
une protection oculaire à chaque utilisation 
du produit.

  AVERTISSEMENT
Le système de coupe a tendance à tirer les 
branches/tiges vers le produit. Ne tentez 
pas d'empêcher la pénétration des matières 
une fois que leur introduction a commencé. 

vous écorcher les mains lorsque vous 
introduisez les matières dans le produit.

REMARQUE: En utilisation normale, n'arrêtez 
pas le produit avant que toutes les matières 
broyées n'aient été éjectées du dispositif de 
coupe. Si le produit est arrêté trop rapidement, 
des restes de matières sont susceptibles de 
bloquer le dispositif de coupe et de bloquer le 
moteur à la prochaine mise en marche.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE 
PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser 
le produit, respectez tous les 
avertissements et toutes les 
instructions de sécurité.
Prenez garde à la projection 
d'objets au sol et dans les airs. 
Gardez tous les passants, en 
particulier les enfants et les 
animaux, éloignés d'au moins 
15 m de distance de la zone 
de travail.

Danger - Lames en rotation. 
Éloignez les mains et les 
pieds des ouvertures du 
produit en fonctionnement.

Coupez l'alimentation et 

avant toute opération 
d'entretien ou si le câble est 
endommagé.

Portez une protection oculaire 
et auditive.

Ne pas utiliser comme 
marchepied.

Attendez que tous les 
éléments de la machine se 
soient complètement arrêtés 
avant de les toucher.
Portez des gants de protection 
solides et antidérapants.

Gardez vos mains à l'écart 
des lames.

Cet outil est conforme à 
l’ensemble des normes 
réglementaires du pays de 
l’UE où il a été acheté.
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Marque de conformité 
ukrainienne

Les produits électriques 
hors d’usage ne doivent pas 
être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les 
autorité locales pour vous 
renseigner sur les conditions 
de recyclage.
Outil de Classe II, isolation 
double

107
Le niveau de puissance 
sonore garanti est de 107 dB

Appuyez pour remettre à zéro

Marque de qualité EurAsian

SYMBOLES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur.

Débranchez du secteur.

Pièces détachées et 
accessoires vendus 
séparément
Les produits électriques 
hors d’usage ne doivent pas 
être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures 
disponibles. 

Note

Avertissement

Verrouillage

Déverrouillage

Les symboles suivants, et les noms qui leur 
sont associés, permettent d’expliquer les 

différents niveaux de risques liés à l’utilisation 
de cet outil.

 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner la 
mort ou des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner la 
mort ou des blessures graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, 
si l’on n’y prend garde, peut entraîner des 
blessures moyennes ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d’alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner 
des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit 
hatten oberste Priorität bei der Entwicklung 
Ihres elektrischen Häckslers.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Der elektrische Häcksler wurde konstruiert, um 
organische Gartenabfälle, wie Äste, Zweige 
und Laub in kleine Stücke zu zerkleinern.
Das Produkt ist für die Benutzung im Freien 
an einem festen Standort, auf festem und 
ebenen Untergrund , durch einen Benutzer 
der auf der selben Höhe wie der Sockel des 
Produktes steht vorgesehen.
Dieses Produkt ist nicht für Kinder oder 
Personen mit verminderten physischen, 
geistigen oder sensorischen Fähigkeiten 
geeignet.
Das Produkt ist nicht für anorganisches 
Material, Metall oder Material dicker als 
die maximale Schnittleistung von 45 mm 
geeignet.
Das Produkt muss auf dem mitgelieferten 
Rahmen befestigt werden und mit dem 
mitgelieferten Sammelbehälter benutzt 
werden. Es darf nicht auf andere Weise als 
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben 
oder gezeigt montiert werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

  WARNUNG
Bei der Verwendung des Produktes 
müssen immer einige grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
werden, um die Gefahr von Feuer, 
Stromschlag und Verletzungen zu 
verringern. Lesen Sie vor dem Gebrauch 
dieser Maschine die Anweisungen in 
dieser Gebrauchsanweisung sorgfältig 
durch. Stellen Sie sicher, dass Sie mit der 
Steuerung und der ordnungsgemäßen 
und sicheren Benutzung dieses Produktes 
vertraut sind. Bitte bewahren Sie die 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen 
auf.

UNTERWEISUNG
 Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch. 

Machen Sie sich mit den Bedienelementen 
und dem ordnungsgemäßen Gebrauch 
des Produktes vertraut.

 Erlauben Sie niemals Kindern oder 

Personen, die mit diesen Anweisungen 
nicht vertraut sind, das Produkt zu 
benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt 
das Mindestalter des Benutzers.

 Es ist zu beachten, dass der Benutzer 
selbst für Unfälle oder Gefährdungen 
gegenüber anderen Personen oder deren 
Besitz verantwortlich ist.

VORBEREITUNG
 Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine 

immer Gehörschutz und Sicherheitsbrille.
 Tragen Sie beim Betrieb des Produktes 

immer festes Schuhwerk und lange 
Hosen. Arbeiten Sie mit der Maschine 
niemals Barfuß oder mit offenen Sandalen. 
Vermeiden Sie lockere Kleidung oder 
Kleidung mit Schnüren oder Bändern zu 
tragen.

 Bedienen Sie das Produkt in der 
empfohlenen Position und nur auf einem 
festen, ebenen Untergrund.

 Betreiben Sie diese Maschine nicht 
auf gepflastertem Untergrund oder 
Schotter, wo ausgeworfenes Material zu 
Verletzungen führen könnte.

 Vor dem Einschalten der Maschine ist 
immer zu prüfen, ob das Häckselwerk, 
die Häckselwerk-Schrauben und andere 
Befestigungen gut gesichert sind, und dass 
die Schutzeinrichtungen und Schilde an Ort 
und Stelle sind. Ersetzen Sie abgenutzte 
oder beschädigte Teile satzweise, um 
Unwucht zu vermeiden. Abgenutzte oder 
beschädigte Aufkleber müssen ersetzt 
werden.

 Prüfen Sie vor der Benutzung Strom- und 
Verlängerungskabel auf Anzeichen von 
Beschädigung und Alterung. Trennen 
Sie das Kabel unverzüglich von der 
Stromversorgung, falls es während des 
Gebrauchs beschädigt werden sollte. 
Berühren Sie nicht das Netzkabel, bevor 
Sie die Stromzufuhr getrennt haben. 
Verwenden Sie die Maschine nicht falls 
das Kabel beschädigt oder abgenutzt ist.

 Betreiben Sie die Maschine niemals, wenn 
sich Personen, vor allem Kinder, oder Tiere 
in der Nähe befinden.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Lesen Sie diese Sicherheitshinweise 

sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt an 
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die Stromversorgung anschließen.
 Der Netzstecker muss in die Steckdose 

passen. Den Stecker niemals auf irgendeine 
Weise modifizieren. Verwenden Sie mit 
geerdeten Elektrowerkzeugen niemals 
Übergangsstecker. Nicht-modifizierte 
Stecker und passende Steckdosen 
reduzieren das Risiko von Stromschlägen.

 Vor dem Anschließen an das 
Stromnetz, stellen Sie sicher, dass die 
Spannung die selbe ist wie auf dem 
Typenschild des Produktes oder wie in 
der Bedienungsanleitung angegeben. 
Anschluss des Produktes an eine andere 
Stromversorgung kann Verletzungen oder 
Schäden verursachen.

 Der Hersteller empfiehlt, dass sie das 
Gerät an einen Stromkreis mit einer 
Fehlerstromschutzschaltung die bei 30 mA 
oder weniger auslöst anschließen.

 Halten Sie die Belüftungsöffnungen frei von 
Fremdkörpern oder anderen Ablagerungen 
um Schäden an dem Motor oder mögliches 
Feuer zu verhindern.

 Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, 
Öl, und scharfen Kanten.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein 
sollte, muss es durch ein vom Hersteller 
oder seinem Kundendienst erhältlichen 
speziellem Kabel bzw. Baugruppe 
ausgetauscht werden.

 Wenn Sie ein Verlängerungskabel 
benutzen müssen, stellen Sie sicher, dass 
es für den Einsatz im Freien geeignet ist und 
ausreichend für die Strombelastung Ihres 
Werkzeugs ist. Das Verlängerungskabel 
sollte entweder mit “H05 RN F” oder “H05 
VV F” gekennzeichnet sein. Überprüfen 
Sie es vor jeder Benutzung auf Schäden, 
wickeln Sie es während der Benutzung ab, 
aufgewickelte Kabel können überhitzen. 
Beschädigte Verlängerungskabel dürfen 
nicht repariert werden, sie müssen durch 
einen gleichwertigen Typ ersetzt werden.

 Stellen Sie sicher, dass das Stromkabel so 
liegt das es nicht von dem Schneidwerkzeug 
beschädigt wird, man nicht darauf tritt, 
darüber stolpert, oder es auf andere 
Weise Beschädigungen und Belastungen 
ausgesetzt wird.

 Eine Spannungsspitze beim Start kann 
Spannungsschwankungen verursachen 
und andere elektrische Produkte an dem 

selben Stromkreis beeinflussen. Schließen 
Sie das Produkt an eine Stromversorgung 

Spannungsschwankungen zu minimieren. 
Kontaktieren Sie Ihren Stromlieferanten für 
weitere Erklärungen.

SICHERHEITSREGELN FÜR 
ELEKTRISCHEN HÄCKSLER

VERWENDUNG
 Vermeiden Sie es das Produkt bei 

schlechtem Wetter zu benutzen, besonders 
bei Gewittergefahr. 

 Stellen Sie vor dem Start des Produktes 
sicher, dass die Zufuhrkammer leer ist.

 Das Produkt funktioniert nicht, wenn der 
Sammelbehälter nicht richtig montiert 
ist oder das Häckslergehäuse nicht 
richtig geschlossen ist und der Knopf 
des Häckslergehäuses nicht ganz 
eingeschraubt ist. Der Sammelbehälter 
und das Häckslergehäuse sind von 
Sicherheitsschaltern gesichert, die helfen 
den versehentlichen Kontakt mit sich 
bewegenden Teilen und resultierende 
Verletzungen zu verhindern.

 Halten sie Ihr Gesicht und Körper fern von 
der Zuführöffnung.

 Halten Sie nicht Ihre Hände oder 
andere Körperteile oder Kleidung in die 
Zuführkammer, den Auswurfschacht oder 
in die Nähe anderer sich bewegender Teile.

 Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Stellen Sie sich niemals 
auf eine höhere Ebene als der Ebene der 
Grundfläche der Maschine, wenn Sie 
Material zuführen.

 Halten Sie sich immer von dem 
Auswurfbereich fern, wenn Sie diese 
Maschine benutzen.

 Achten Sie beim Zuführen von Material in 
die Maschine besonders darauf, dass sich 
darin keine Metallteile, Steine, Flaschen, 
Dosen oder andere Fremdkörper befinden.

 Wenn der Schneidmechanismus auf einen 
Fremdkörper trifft oder die Maschine 
ungewöhnliche Geräusche macht, 
schalten Sie den Motor sofort aus. Lassen 
Sie das Produkt auslaufen und trennen das 
Produkt von der Stromversorgung. Führen 
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Sie folgenden Schritte aus, bevor Sie das 
Produkt wieder starten und benutzen:

 auf Schäden überprüfen
 beschädigte Teile ersetzen oder 

reparieren
 überprüfen Sie ob Teile locker sind und 

ziehen sie fest, wenn erforderlich
 Lassen Sie verarbeitetes Material sich nicht 

in dem Auswurfbereich ansammeln; das 
kann den ordentlichen Auswurf behindern 
und zum Rückschlag von Material durch 
die Zuführöffnung führen.

 Wenn das Produkt verstopft ist, schalten 
Sie es aus, indem Sie den AUS Schalter 
drücken und trennen das Produkt von dem 
Stromnetz. Stellen Sie sicher, dass alle 
beweglichen Teile ausgelaufen sind, bevor 
Sie das Häckslergehäuse öffnen oder 
versuchen die Blockierung zu entfernen.

 Betreiben Sie das Produkt niemals 
mit defekten Schutzvorrichtungen 
oder Abschirmungen, oder ohne 
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B. 
angebrachtem Sammelbehälter.

 Halten Sie die Belüftungsöffnungen frei von 
Fremdkörpern oder anderen Ablagerungen 
um Schäden an dem Motor oder mögliches 
Feuer zu verhindern.

 Transportieren Sie die Maschine nicht 
während der Motor läuft.

 Stoppen Sie das Produkt, trennen es von 
der Stromversorgung und stellen sicher, 
dass alle beweglichen Teile vollständig 
ausgelaufen sind:

 vor dem Entleeren des Sammelbehälters
 wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt 

lassen
 vor dem Entfernen von Blockaden oder 

Verstopfungen in den Kanälen,
 Bevor Sie die Maschine prüfen, reinigen 

oder daran arbeiten,
 Kippen Sie die Maschine nicht während 

der Motor läuft.
 Halten Sie sich von der Zufuhröffnung 

fern, nachdem Sie Material eingeführt 
haben. Der Vorgang des Einziehens 
von Material in das Produkt kann zu 
plötzlicher Bewegung oder Drehen des 
herausragenden Materials führen. Tragen 
Sie immer Augenschutz, wenn Sie dieses 
Produkt bedienen.

 Wenn Staub durch den Häckselvorgang 
entsteht, tragen Sie eine geeignete 
Staubmaske, um zu helfen Verletzungen 
der Atemwege zu verhindern.

 Schalten Sie das Produkt aus und lassen 
alle bewegte Teile stoppen, bevor Sie den 
Sammelbehälter entfernen.

 Verändern Sie die Maschine nicht auf 
irgendeine Weise oder verwenden Teile 
oder Zubehör die nicht vom Hersteller 
empfohlen sind.

 Halten Sie den Motor frei von Fremdkörpern 
oder anderen Ablagerungen um Schäden 
an dem Motor oder mögliche Feuer zu 
verhindern.

ÜBERLASTUNGSSCHUTZ
Das Werkzeug ist mit einem 
Überlastungsschutz ausgestattet. Wenn 
eine Überlastung festgestellt wird, schaltet 
sich das Werkzeug automatisch aus. Der 

neben dem AN/AUS Schalter. Der Knopf 
springt heraus, wenn der Überlastungsschutz 
aktiviert ist. Trennen Sie das Produkt von 
der Stromversorgung und befolgen die 
Anweisungen zum Entfernen von Blockaden. 
Lassen Sie den Motor für 3 - 5 Minuten 
abkühlen. Nach Überprüfung, dass keine 
Blockierung vorhanden ist, schließen 
Sie das Produkt an die Stromversorgung 
an und drücken den Rückstellknopf des 
Überlastschutzes. Drücken Sie den Ein- / 
Ausschalter um den Motor zu starten.
Wenn der Überlastungsschutz aktiviert ist und 
keine Blockade besteht, kann die Überlastung 
entstanden sein während Material zu schnell 
über längere Zeit in das Produkt eingeführt 
wurde und zu Überhitzung des Motors führte. 
Lassen Sie den Motor abkühlen. Leeren Sie 
de Sammelbehälter, bevor Sie das Produkt 
wieder starten.

ENTFERNUNG EINER BLOCKADE

  WARNUNG
Die Klingen sind scharf und wahrscheinlich 
heiß. Tragen Sie immer feste 
Schutzhandschuhe, wenn Sie eine 
Blockade überprüfen und entfernen.

 Wenn das Produkt verstopft oder blockiert 
ist oder der Überlastungsschutz aktiviert 
ist, befolgen Sie diese Anweisungen:
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 Schalten Sie das Produkt aus und 
trennen es von der Stromversorgung.

 Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen 
Teile vollständig ausgelaufen sind.

 Entfernen und leeren Sie den 
Sammelbehälter.

 Entfernen Sie herausragendes Material 
in dem Einfülltrichter.

 Lösen Sie den Knopf des 
Häckslergehäuses und öffnen das 
obere Gehäuse mit dem Scharnier, um 
den Schneidmechanismus freizulegen.

 Entfernen Sie alle Ablagerungen, die die 
Zufuhrkammer blockieren, indem Sie 
sie von innen herausziehen.

  WARNUNG
Die Klingen können immer noch bewegt 
werden, obwohl das Gerät ausgeschaltet 
ist. Seien Sie extrem vorsichtig in dem 
Bereich um die Klingen.

 Entfernen Sie Ablagerungen um die 
Klingen vorsichtig mit einem geeigneten 
Handwerkzeug. Bewegen Sie die 
Metallplatten mit einem Handwerkzeug, 
um zu prüfen ob die Blockade entfernt 
ist. Stecken Sie das Handwerkzeug 
nicht in die scharfen Kanten der Klingen; 
dadurch werden die Klingen beschädigt.

 Wenn Sie den Sammelbehälter 
nicht sehen können, wenn das 
Schneidwerkzeug sich dreht, müssen 
Sie die Ablagerungen in diesem Bereich 
entfernen. Benutzen Sie ein Werkzeug, 
um den Bereich vorsichtig zu reinigen.

 Nachdem die Blockade entfernt ist, 
schließen Sie das obere Gehäuse und 
schrauben den Gehäuseknopf wieder 
ein, um den Sicherheitsschalter zu 
aktivieren.

 Wenn Sie nicht in der Lage sind die 
Blockierung erfolgreich zu entfernen oder 
Sie Beschädigungen finden, bringen 
Sie das Produkt zu einem autorisierten 
Kundendienst.

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stellen Sie sicher, dass das Produkt 

gründlich gereinigt wurde, bevor Sie es 
an einem sauberen, trockenen Ort außer 
Reichweite von Kindern aufbewahren.

 Lassen Sie das Produkt ausreichend 
abkühlen, bevor Sie es lagern oder 
transportieren.

 Wenn Sie das Produkt transportieren, 
stellen Sie sicher, dass es gegen Umfallen 
oder Bewegen in dem Fahrzeug gesichert 
ist.

WARTUNG UND PFLEGE
 Bevor Sie das Produkt reinigen, inspizieren 

oder warten, schalten Sie es aus und 
lassen die Schneidwerkzeuge vollständig 
stoppen. Trennen Sie das Produkt von der 
Stromversorgung.

 Nach einiger Zeit häckseln werden die 
Schneidwerkzeuge heiß. Lassen Sie 
den Schneidmechanismus ausreichend 
abkühlen, bevor Sie die Klingen reinigen, 
überprüfen oder drehen.

  WARNUNG
Die Messer sind extrem scharf. Seien Sie 
extrem vorsichtig, wenn sie in der Nähe 
der Klingen oder innerhalb des geöffneten 
Gehäuses mit entferntem Sammelbehälter 
reinigen oder arbeiten, um Verletzungen 
zu vermeiden. Tragen Sie immer feste 
Schutzhandschuhe.

  WARNUNG
Die Klingen können immer noch bewegt 
werden, obwohl das Gerät ausgeschaltet 
ist. Seien Sie extrem vorsichtig in dem 
Bereich um die Klingen.

 Um die beste Leistung des Produktes zu 
gewährleisten, muss es sauber gehalten 
werden.

 Reinigen Sie das Produkt immer direkt 
nach der Benutzung. Wann immer möglich, 
benutzen Sie eine kräftige Bürste in den 
Zufuhr- und Auswurföffnungen und einen 
trockenen Lappen an der Außenseite des 
Produktes.

 Für die optimale Häckselleistung lassen 
Sie kein Material auf den Oberflächen 
des Produktes trocknen und verhärten, 
besonders auf den Klingen.

 Stellen Sie sicher, dass der Einfülltrichter 
und der Auswurfschacht sauber und frei 
von Abfall gehalten werden.
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 Die in dem Produkt montierten 
Schneidklingen haben zwei Schneiden. 
Die Klingen können um 180° gedreht 
werden, wenn eine Schneide stumpf ist. 
Siehe Seite 175-176. Mit original RYOBI 
Ersatzteile ersetzen, wenn Ihre Klingen 
stumpf, angeschlagen oder gerissen sind.

 Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, 
Bolzen und Schrauben festgezogen und 
sicher sind, besonders die Schrauben der 
Klingen.

 Lassen Sie beschädigte oder abgenutzte 
Teile immer von qualifiziertem Personal 
eines autorisierten Kundendienstes 
reparieren oder ersetzen.

 Versuchen Sie niemals die 
Sicherheitsschalter des oberen 
Häckslergehäuses zu umgehen; das kann 
zu schweren Verletzungen, einschließlich 
Amputation führen.

  WARNUNG

Benzine, Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser 
usw. mit den Plastikteilen in Kontakt geraten. 

Produkte auf Erdölbasis oder Lösungsmittel 
um das Werkzeug zu reinigen. Die meisten 
Plastikteile können durch den Gebrauch 
der handelsüblichen Solventien beschädigt 
werden, was sich auch auf ihre Leistung 
auswirken kann.

 Sie dürfen die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Wartungsarbeiten 
durchführen. Für andere Reparaturen 
oder Rat, ziehen Sie einen autorisierten 
Kundendienst hinzu.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben 
benutzt wird, ist es unmöglich ein gewisses 
Restrisiko vollständig zu beseitigen. 
Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte 
besonders auf folgende Punkte achten:

 Durch Lärm verursachte Verletzungen.
 Tragen Sie einen Gehörschutz und 

schränken Sie die Belastung ein.
 Verletzungen durch Inhalation von Staub 

und Teilchen
 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

 Durch Kontakt mit dem Schneidwerkzeug 
verursachte Verletzung

 Halten Sie ungeschützte Körperteile 
immer von dem Schneidmechanismus 
fern.

 Durch geschleuderte Objekte verursachte 
Verletzung

 Tragen Sie immer einen Augenschutz 
und halten Sie Körperteile von dem 
Bereich um den Einfülltrichter fern.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 168.
1. Häckslergehäuse
2. Einfülltrichter
3. Griff
4. Knopf des Häckslergehäuses
5. Rückstellknopf des Überlastungsschutzes
6. Ein-/Ausschalter
7. Schlüssel für Sicherheitsschalter
8. Schneidmesser
9. Stromkabel
10. Metallrahmen
11. Sammelbehälter
12. Rad
13. Stößel

HÄCKSELFÜHRUNG
Für beste Ergebnisse beim Häckseln, befolgen 
Sie die Richtlinien in der Tabelle unten.

MATERIAL HÄCKSELMETHODE
Zweige mit 
Durchmesser bis 
6 mm

Führen Sie Material in 
den Trichter mit einer 
Geschwindigkeit wie 
es der Häcksler ohne 
Überlastung verarbeiten 
kann. Benutzen Sie den 
mitgelieferten Stößel, 
um bei Bedarf das 
Material in den Trichter 
zu schieben.

Äste mit 
Durchmesser bis 
45 mm

Schneiden Sie alle 
Seitentriebe mit einer 
Gartenschere ab, 
bevor Sie den Trichter 
befüllen. Benutzen 
Sie den mitgelieferten 
Stößel, um bei Bedarf 
das Material in den 
Trichter zu schieben.
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Unkraut und 
Gebüsch

Klopfen sie Erde 
und Steine von den 
Wurzeln, um Schäden 
der Klingen zu 
vermeiden.

Frisch 
geschnittene 

hecken und 
Küchenabfälle 
(d.h. Kohlblätter, 
Gemüseschalen 
usw.)

Bei jedem Material 
mit hohem 
Feuchtigkeitsgehalt 
wird es empfohlen 
regelmäßig einige 
trockenere Stöcke 
zuzuführen, um 
zu helfen das 
Material durch die 
Schneideinheit zu 
drücken und eine 
Verstopfung zu 
verhindern.

Trockene Äste 
oder Zweige

Wenn Sie diese 
am Ende Ihrer 
Häckselarbeit 
hineinschieben, hilft das 
den Innenbereich und 
die Schneidvorrichtung 
des Produktes von 
Feuchtigkeit und 

reinigen.
 Lassen Sie Gartenabfälle sich nicht vor 

dem Häckseln ansammeln, diese werden 
anfangen zu kompostieren und zu feucht 
zu werden, was zum Verstopfen des 
Schneidwerks führen kann. Trockenes 
Material wird helfen das meiste Material 
aus den Auswurftrichter zu entfernen. 
Heben Sie einige trockene Äste bis zum 
Schluss auf, um den Bereich der Klingen 
zu reinigen. 

 Kontrollieren Sie öfters den Aufbau/die 
Ansammlung von gehäckseltem Material. 

 Der Auswurftrichter muss immer frei sein, 
um Blockierungen zu verhindern.

 Wenn der Sammelbehälter voll ist, muss 
das Produkt vor dem Leeren ausgeschaltet 
sein.

  WARNUNG
Stecken Sie Ihre Hände nicht in den 
Auswurftrichter des Häckslers oder 
entfernen gehäckseltes Material während 
das Produkt angeschaltet oder mit der 
Stromversorgung verbunden ist. Die Klingen 
sind scharf. Tragen Sie feste Handschuhe 
und seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie 
Blockaden entfernen und reinigen.

  WARNUNG
Wenn Sie lange holzige Äste/Stämme 
in das Produkt zuführen, achten Sie auf 
Peitschenschläge und Vibrationen, während 
sie von dem Häcksler eingezogen werden. 
Der Benutzer muss einen Augenschutz 
tragen, wenn er das Produkt benutzt.

  WARNUNG
Das Schneidwerkzeug neigt dazu Äste/
Stämme in das Produkt zu ziehen. 
Versuchen Sie nicht die Aufnahme von 
Material zu behindern nachdem die 
Zufuhr begonnen hat. Tragen Sie immer 
Handschuhe, um beim Einschieben von 
Material in das Produkt Hautverletzungen 
zu verhindern.

HINWEIS: Schalten Sie bei normaler 
Benutzung das Produkt nicht aus bis 
das gesamte gehäckselt Material die 
Schneideinheit durchlaufen hat. Wenn das 
Produkt zu schnell ausgeschaltet wird, 
kann restliches Material die Messereinheit 
verstopfen und den Motor blockieren, wenn 
das Produkt wieder angeschaltet wird.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT
Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das 
Produkt benutzen, befolgen 
Sie alle Warnungen und 
Sicherheitsanweisungen.
Achten Sie auf geschleuderte 

Sie alle Zuschauer, besonders 
Kinder und Haustiere, 
mindestens 15 m von dem 
Arbeitsbereich fern.
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Gefahr - Rotierende Klingen. 
Halten Sie Hände und Füße 
von den Öffnungen fern 
während das Produkt in 
Betrieb ist.
Schalten Sie die Maschine 
aus und ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, die 
Maschine reinigen oder wenn 
das Kabel verwickelt oder 
beschädigt ist.

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz.

Nicht als Stufe benutzen.

Warten Sie, bis alle 
Maschinenteile vollständig 
zum Stillstand gekommen 
sind, bevor Sie sie berühren.
Tragen Sie rutschfeste, 
strapazierfähige Handschuhe.

Halten Sie die Hände von den 
Klingen fern!

Dieses Gerät entspricht allen 
gesetzlichen Normen des 
Landes  der europäischen 
Union, in dem es gekauft 
wurde.

Ukrainisches Prüfzeichen

Elektrische Geräte sollten 
nicht mit dem übrigen 
Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese 
an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden 
Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, 
um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.
Klasse II Werkzeug, doppelte 
Isolation

107
Der garantierte 
Schallleistungspegel beträgt 
107 dB(A).

Drücken zum Zurückstellen

EurAsian Konformitätszeichen

SYMBOLE IN DIESER 
BEDIENUNGSANLEITUNG

Anschließen an das Stromnetz

Trennen vom Stromnetz

Teile oder Zubehör getrennt 
erhältlich

Elektrische Geräte sollten nicht 
mit dem übrigen Müll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie 
diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. 

Bitte beachten

Warnung

Schließen

Öffnen

Mit den folgenden Symbolen wird die 
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen, 
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu Tod 
oder ernsthafter Verletzung führen kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche 
Situation hin, die bei Missachtung zu einer 
leichten oder mittleren Verletzung führen 
kann.

VORSICHT
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Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu 
Sachbeschädigungen führen kann.
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dado la máxima prioridad en el diseño de su 
trituradora de impacto eléctrica.

USO PREVISTO
La trituradora de impacto eléctrica está 
diseñada para reducir los materiales de 
desecho orgánicos de jardín, tales como 
ramas, ramitas y cuchillas en trozos pequeños.
El producto está diseñado para su uso al 
aire libre en una posición estacionaria, sobre 

coloca en el mismo nivel que la base del 
producto.
Este producto no debe ser utilizado por niños 
o personas con discapacidad física, mental o 
sensorial.
El producto no está destinado a material 
no orgánico, metal o cualquier material que 
excede su capacidad máxima de corte de 45 
mm de diámetro.
El producto debe de ser montado en el suporte 
suministrado e debe de ser usado con la caja 
de recogida suministrada. No está destinado 
a ser montado en cualquier otra forma que la 
descrita o mostrada en este manual.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

  ADVERTENCIA
Al utilizar el aparato debe adoptar medidas 
básicas de seguridad para reducir el riesgo 
de incendio, choque eléctrico y lesiones. 
Lea y comprenda todas las instrucciones 
antes de manipular el producto, respete 
las advertencias y las instrucciones de 
seguridad. Asegure que conoce los 
controles y sabe cómo operar el aparato en 
seguridad. Guarde las instrucciones para 
usarlas en el futuro.

APRENDIZAJE
 Lea las instrucciones cuidadosamente. 

Familiarícese con los controles y el uso 
adecuado del producto.

 Nunca permita que niños o personas no 
familiarizadas con las instrucciones utilicen 
este producto. Las regulaciones locales 
pueden restringir la edad del operario.

 Tenga presente que el operario o usuario 
es responsable de los accidentes o riesgos 

que le puedan ocurrir a otras personas o a 
su propiedad.

PREPARACIÓN
 Use protección auditiva y gafas de 

seguridad en todo momento durante el uso 
de la máquina.

 Mientras esté manipulando el producto, 
use siempre calzado sólido y pantalones 
largos. No utilice la máquina si está 
descalzo o lleva sandalias. Evite usar ropa 
suelta o de la que cuelguen cordones o 
lazos.

 Operar el producto en la posición 
recomendada y sólo en una superficie 
firme y nivelada.

 No haga funcionar la máquina en una 
superficie pavimentada o con grava 
donde el material eyectado pueda causar 
lesiones.

 Antes de usarlo, siempre inspeccione y 
asegure que los medios de trituración, 
pernos y otros sujetadores son seguros, 
y que los de vivienda, guardias, y las 
pantallas están en buen estado y en 
su lugar. Reemplace los componentes 
desgastados o dañados en grupos para 
preservar el equilibrio. Reemplace las 
etiquetas ilegibles o dañadas.

 Antes de utilizarla, compruebe que los 
cables de suministro y de extensión no 
estén dañados o gastados. Si el cable 
resulta dañado durante el uso, desconecte 
el cable de la fuente de alimentación de 
inmediato. No toque el cable antes de 
desconectar la corriente. No utilice la 
máquina si el cable está dañado o gastado.

 No haga funcionar la máquina mientras 
haya cerca personas, especialmente 
niños, o animales.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Lea estas instrucciones de seguridad con 

atención antes de conectar el producto a la 
alimentación eléctrica.

 Los enchufes deben ser adecuados para la 
toma de corriente. No modifique el enchufe 
de ninguna manera. No utilice ningún 
adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes 
sin modificar y tomas correspondientes 
reducirán el riesgo de descargas eléctricas.

 Antes de conectar a la red eléctrica, 
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asegúrese de que la tensión es la 
misma que la indicada en la placa de 
características del producto o en este 
manual. Conexión del producto a cualquier 
otra fuente de alimentación puede causar 
lesiones o daños.

 El fabricante recomienda conectar a 
una toma de corriente protegida por un 
interruptor diferencial con voltaje de 30 mA 
o menos.

 Mantenga las aberturas de ventilación 
libres de detritos y otras acumulaciones 
para evitar daños en el motor o la 
posibilidad de incendio.

 Mantenga el cable eléctrico lejos de 
fuentes de calor, aceite y bordes afilados.

 Si el cable de suministro está dañado, 
deberá ser reemplazado por un cable 
especial u otra unidad disponible del 
fabricante o su centro de servicio 
autorizado.

 Si necesita utilizar un cable de prolongación 
asegúrese de que es adecuado para usarlo 
en el exterior y de que tiene una capacidad 
de corriente suficiente para su herramienta. 
El cable de prolongación deberá llevar la 
marca “H05 RN F” o “H05 VV F”. Antes 
de cada utilización inspeccione el aparato 
para comprobar la existencia de daños; 
desenrolle siempre el cable durante la 
utilización porque los cables enrollados 
pueden sobrecalentarse. Los alargadores 
no deben repararse, deben sustituirse por 
otros que sean equivalentes.

 Asegúrese de que el cable de alimentación 
está situado de tal manera que no puede 
dañarse por cortes y no se pisará, estorbará 
ni estará sometido a daños o molestias.

 Un pico de potencia durante el arranque 
del motor origina fluctuaciones de tensión 
que pueden afectar a otros productos 
eléctricos en el mismo circuito de 
alimentación. Conectar el producto a una 
fuente de alimentación con una impedancia 
igual o inferior a 0.404 para minimizar las 
fluctuaciones de tensión. Contacte con 
su proveedor de energía eléctrica para 
obtener más aclaraciones.

REGLAS DE SEGURIDAD DE LA 
TRITURADORA DE IMPACTO ELÉCTRICA

UTILIZACIÓN
 Evite utilizar el aparato en malas 

condiciones atmosféricas, especialmente 
cuando haya riesgo de relámpago. 

 Antes de arrancar el producto, asegúrese 
de que la cámara de alimentación está 
vacía.

 El producto no funcionará si la caja de 
recogida no está debidamente ajustada 
o la caja trituradora no está bien cerrada 
y el botón de la trituradora no se enrosca 
totalmente. La caja de recogida y trituradora 
están protegidas por dispositivos de 
seguridad que ayudan a evitar el contacto 
accidental con las piezas en movimiento 
que darán lugar a lesiones graves.

 Mantenga su rostro y cuerpo lejos de la 
apertura de alimentación.

 No permita que las manos o cualquier otra 
parte del cuerpo o la ropa acceda al interior 
de la cámara de alimentación, tubo de 
descarga, o esté cerca de cualquier parte 
móvil.

 No se extienda demasiado. Afírmese bien 
en sus piernas y no extienda demasiado 
el brazo. No se pare en un nivel superior 
a la base de la máquina cuando esté 
introduciendo material en ella.

 Manténgase siempre alejado de la zona de 
descarga al manejar esta máquina.

 Cuando esté alimentando la máquina con 
material, tenga especial cuidado en no 
incluir piezas de metal, piedras, botellas, 
latas u otros objetos extraños.

 Si el mecanismo de corte golpea cualquier 
objeto extraño o si el producto comienza 
a hacer ruido o vibración inusual, cierre 
inmediatamente el motor pulsando el 
interruptor de apagado. Deje que el 
producto se detenga y desconecte el 
producto del suministro. Siga los siguientes 
pasos antes de volver a arrancar y operar 
el producto:

 inspeccionar los daños
 cambie o repare las piezas dañadas
 revise y apriete las piezas sueltas

 No permita que el material procesado se 
acumule en la zona de descarga; esto 
puede provocar una descarga inadecuada 
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y puede resultar en un contragolpe 
de material a través de la apertura de 
alimentación.

 Si el producto se obstruye, pare el motor 
pulsando el interruptor de apagado y 
desconecte el producto de la red eléctrica. 
Asegúrese de que todas las partes móviles 
se hayan detenido antes de abrir la caja 
trituradora o el intento de eliminar la 
obstrucción.

 No haga funcionar el producto con 
cubiertas o protecciones defectuosas, o 
sin dispositivos de seguridad, por ejemplo, 
sin el colector de desechos en su lugar.

 Mantenga las aberturas de ventilación 
libres de detritos y otras acumulaciones 
para evitar daños en el motor o la 
posibilidad de incendio.

 No transporte el producto, mientras que el 
motor está en marcha.

 Detenga el producto, desconecte de la red 
eléctrica y asegúrese que todas las partes 
móviles se hayan detenido por completo:

 antes de vaciar la caja de colección
 cuando deje el aparato desatendido
 antes de eliminar bloqueos o desatascar 

la tolva,
 antes de inspeccionar, limpiar o trabajar 

con el producto
 No incline el aparato con o motor en 

marcha.
 Manténgase alejado de la fuente de 

alimentación después de la inserción de 
material. La acción de dibujar el material 
en el producto puede causar el movimiento 
repentino o torsión del material expuesto. 
Use siempre protección para los ojos 
cuando utilice el producto.

 Si el polvo es creado por el proceso de 
trituración, use una máscara para el polvo 
adecuada para ayudar a prevenir lesiones 
respiratorias.

 Apague el producto y permita que todas 
las partes en movimiento se detengan 
antes de retirar la caja de colección.

 No modifique la herramienta de modo 
alguno ni utilice piezas o accesorios que no 
sean los recomendados por el fabricante.

 Mantenga la fuente de alimentación libre 
de residuos y otras acumulaciones para 
evitar daños a la fuente de alimentación o 

un posible incendio.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA
La herramienta tiene un dispositivo de 
protección contra sobrecarga. Si detecta 
sobrecarga, la herramienta se apagará 
automáticamente. El botón de protección 
de sobrecarga se encuentra al lado del 
interruptor ON / OFF. El botón se abrirá 
cuando se activa la protección de sobrecarga. 
Desconecte el producto de la fuente de 
alimentación y siga las instrucciones para 
limpiar una obstrucción. Deje que el motor se 
enfríe de 3 a 5 minutos. Una vez comprobado 
que no existen bloqueos, conecte el cable 
de alimentación a la toma de corriente y 
pulse el botón de reinicio con protección de 
sobrecarga. Pulse el interruptor de encendido 
para arrancar el motor.
Si la protección de sobrecarga se activa y no 
hay obstrucción, la sobrecarga puede haber 
ocurrido cuando los materiales se introducen 
en el producto demasiado rápido durante 
mucho tiempo, haciendo que el motor se 
sobrecaliente. Deje que el motor se enfríe. 
Vacíe la caja de recogida antes de reiniciar 
el producto.

ELIMINACIÓN DE UNA OBSTRUCCIÓN

  ADVERTENCIA

que se calienten. Use siempre guantes 
de protección para trabajo pesado en 
la comprobación y limpieza de una 
obstrucción.

 Si el producto se obstruye o se bloquea, o si 
el dispositivo de protección de sobrecarga 
se activa, siga estas instrucciones:

 Apague el producto y desconéctelo de 
la fuente de alimentación.

 Asegúrese de que todas las partes 
móviles se hayan detenido.

 Retirar y vaciar la caja de recogida.
 Retire cualquier material expuesto en el 

conducto de alimentación.
 Afloje la perilla de la trituradora y abra la 

carcasa superior sobre su bisagra para 
exponer el mecanismo de corte.

 Retire cualquier residuo que obstruye la 
cámara de alimentación tirándolo desde 
el interior.
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  ADVERTENCIA
Las cuchillas pueden todavía moverse a 
pesar de que la energía está apagado. 
Ejercer extrema precaución alrededor de la 
zona de las cuchillas.

 Retire con cuidado los detritos alrededor 
de las palas con una herramienta manual 
adecuada. Al usar la herramienta de 
mano, mueva las placas de metal que 
sostienen las cuchillas para comprobar 
si la obstrucción se ha eliminado. No 
inserte la herramienta de mano en los 
bordes afilados de las cuchillas; Al 
hacerlo puede dañar las cuchillas.

 Si no puede ver la caja de recogida 
cuando los medios de corte giran, es 
necesario limpiar los detritos en esa 
zona. Utilice una herramienta para 
limpiar cuidadosamente el área.

 Una vez que el bloqueo está 
desactivada, cierre la carcasa superior 
y el tornillo en el botón de la trituradora 
para activar el bloqueo de seguridad.

 Si usted es incapaz de despejar 
correctamente una obstrucción o si 
encuentra daños, lleve el producto a un 
centro de servicio autorizado para su 
reparación.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Asegure que el producto fue bien limpio 

antes de guardarlo en un lugar limpio, seco 
y fuera del alcance de los niños.

 Deje o aparato enfriarse antes de guardarlo 
o transportarlo.

 Para transportar el producto, asegúrese 
de que está asegurado contra caída o 
movimiento dentro del vehículo.

MANTENIMIENTO
 Antes de limpiar, inspeccionar o reparar 

el producto, apáguelo y espere que las 
cuchillas se detengan por completo. 
Conecte el cargador a la fuente de 
alimentación.

 Después de algún tiempo de trituración, 
el mecanismo de corte se calienta. 
Deje que el mecanismo de corte se 
enfríe adecuadamente antes de limpiar, 
inspeccionar o girar las cuchillas.

  ADVERTENCIA

lesiones, tenga mucho cuidado y atención 
al limpiar o trabajar junto a las hojas o 
dentro del recinto abierto cuando retira la 
caja de recogida. Use siempre guantes de 
protección.

  ADVERTENCIA
Las cuchillas pueden todavía moverse a 
pesar de que la energía está apagado. 
Ejercer extrema precaución alrededor de la 
zona de las cuchillas.

 Para garantizar el mejor desempeño del 
producto, este debe de estar siempre 
limpio.

 Limpie siempre el producto inmediatamente 
tras su utilización. Siempre que sea 
posible, utilice un cepillo duro dentro de los 
conductos de alimentación y descarga y un 
paño seco en el exterior del producto.

 Para un rendimiento óptimo de trituración, 
no permita que ningún material se seque y 
endurezca en cualquiera de las superficies 
del producto, sobre todo en las cuchillas.

 Asegúrese de que el conducto de 
alimentación y el conducto de eyección 
se mantienen limpios y libres de todos los 
materiales de desecho.

 Las cuchillas de corte montados en el 
producto tienen dos bordes de corte. Las 
cuchillas pueden girar en torno a 180° si 
uno de los bordes es contundente. Véase 
la página 175-176. Reemplazar con piezas 
originales RYOBI si sus cuchillas no 
recortan, están astilladas o agrietadas.

 Asegúrese de que todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados y 
seguros, especialmente los tornillos de la 
cuchilla.

 Repare o sustituya siempre las piezas 
dañadas o partidas por personal cualificado 
en un centro de servicio autorizado.

 Nunca intente eludir los interruptores de 
seguridad en caja trituradora superior; esto 
podría dar lugar a lesiones personales 
graves, incluso la amputación.
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  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las 
piezas de plástico entren en contacto con 
líquido de frenos, gasolina, productos 
derivados del petróleo, aceites penetrantes, 
etc. No la limpie nunca con líquido de 
frenos, productos a base de gasolina o 
disolventes. La mayoría de los plásticos 
son susceptibles a daños de varios tipos de 
solventes comerciales y pueden dañarse 
por su uso.

 Usted puede efectuar las tareas de 
mantenimiento que se describen en 
este manual. Para otras reparaciones o 
consejos, busque la ayuda de un centro de 
servicio autorizado.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar 
por completo ciertos factores de riesgo 
residuales. Pueden surgir los siguientes 
riesgos durante el uso y el operador debe 
prestar especial atención para evitar lo 
siguiente:

 Lesiones a causa del ruido
 Use protección para los oídos y limite el 

tiempo de exposición.
 Lesión causada por la inhalación de polvo 

y partículas
 Utilice una máscara antipolvo.

 Lesión causada por el contacto con medios 
de recorte

 Mantener las partes del cuerpo no 
protegidas lejos de los medios de corte 
en todo momento.

 Lesiones causadas por detritos lanzados
 Use protección ocular en todo momento 

y mantenga partes del cuerpo lejos 
de la zona que rodea el conducto de 
alimentación.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 168.
1. Caja trituradora
2. Mango de alimentación
3. Mango
4. Botón del triturador
5. Sobrecarga del botón de reinicio de 

protección

6. Interruptor Marcha
7. Botón del interruptor de seguridad
8. Hoja de corte
9. Cable de alimentación
10. Estructura de metal
11. Contenedor de Recogida
12. Rueda
13. Émbolo

GUÍA DE CORTE
Para obtener los mejores resultados al aparar 
siga as instrucciones enseñadas en la tabla 
abajo.

MATERIAL MÉTODO DE CORTE
Ramas con 
diámetro hasta 
6 mm.

Alimente en la tolva 
de alimentación a 
una velocidad que el 
producto acepte sin 
sobrecargar. Utilice el 
émbolo proporcionado 
para empujar el 
material en la tolva si es 
necesario.

Ramas con 
diámetro hasta 
45 mm.

Corte todo el crecimiento 
lateral con las tijeras 
de podar antes de la 
alimentación en la tolva 
de alimentación. Utilice 
el émbolo proporcionado 
para empujar el 
material en la tolva si es 
necesario.

Plantas de 
cantero, hierbas 
y arbustos

Deshaga tierra y aleje 
piedras de las raíces 
para evitar daños en las 
hojas.

Hojas recién-
cortadas, 
cobertura y 
residuos de 
cocina (es 
decir, hojas de 
col, cáscaras 
de legumbres, 
etc.)

Dado que algún material 
tiene um elevado 
contenido de humidad 
se aconseja dejar entrar 
algunos palos secos 
en intervalos regulares 
para ayudar a empurrar 
el material a través del 
conjunto de corte y evitar 
su bloqueo.
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Ramas secas y 
ramas

Mediante la inserción 

tarea de trituración, 
esto ayudará a limpiar 
la humedad y la savia 
de la planta desde el 
interior del producto y el 
conjunto de corte.

 No permita la acumulación de residuos en el 
jardín antes de iniciar a operación de corte, 
ya que estos iniciarán la descomposición, 
quedarán húmidos e entupirán el conjunto 
de corte. El material seco ayudará la 
mayor parte del material a salir del mango 
de eyección. Guarde algunos palos secos 
hasta el final para ayudar a limpiar el área 
de la hoja. 

 Vigile frecuentemente la acumulación/
recogida de material cortado. 

 La salida de la tolva de descarga debe 
estar libre en todo momento para evitar 
obstrucciones.

 Cuando la caja de recogida está llena, 
apague el aparato antes de vaciarla.

  ADVERTENCIA
No ponga las manos dentro del mango 
de descarga del aparador para remover 
material triturado cuando el producto está 
en marcha o conectado a electricidad. Las 

protección y tenga mucho cuidado al limpiar 
y desbloquear.

  ADVERTENCIA
Al alimentar ramos/tallos largos en el 
aparato tenga cuidado con las batidas y 
vibraciones producidos a medida que estos 
se apañan por el cortador. El operador 
debe usar protección ocular cuando utilice 
el producto.

  ADVERTENCIA
El aparato de corte tiene tendencia a tirar 
las ramas/talos hacia el aparato. No intente 
impedir la admisión de material en corte 
cuando la alimentación se inicia. Siempre 
use guantes para evitar laceraciones de 
la piel en el contacto del material con el 
producto.

OBSERVACIÓN: Durante la normal 
utilización, no apague el aparato antes que 
todo el material cortado salga del conjunto 
de corte. Si o producto se apaga demasiado 
rápido, las restantes piezas del material 
pueden bloquear el conjunto de hojas 
e bloquear el motor cuando se vuelva a 
conectar el producto.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO
Lea y comprenda todas 
las instrucciones antes 
de manipular el producto, 
respete las advertencias y las 
instrucciones de seguridad.
Tenga cuidado con los 
objetos volátiles o lanzados. 
Mantenga a todos los 
espectadores, especialmente 
a los niños y las mascotas, 
por lo menos a 15 metros de 
la zona de trabajo.
Peligro - Rotación de 
cuchillas. Mantenga 
las manos y los pies 
apartados de las aberturas 
mientras el aparato está en 
funcionamiento.
Apague y retire el enchufe 
de alimentación antes 
de operaciones de 
mantenimiento o si el cable 
tiene algún tipo de daño.

Utilice protección ocular y 
auditiva.

No utilice como escalón.

Espere que todos los 
componentes de la máquina 
se detengan por completo 
antes de tocarlos.
Use guantes de trabajo 
resistentes, antideslizantes.

Mantenga las manos alejadas 
de las hojas.

Esta herramienta responde 
a todas las normas 
reglamentarias del país de la 
UE donde se ha comprado.
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Marca de conformidad 
ucraniana

Los productos eléctricos 
de desperdicio no deben 
desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos 
donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con 
su autoridad local o minorista 
para reciclar.
Herramienta de tipo II, doble 
aislamiento

107
El mejor nivel de potencia 
sonora es de 107 dB

Pulse para reponer

conformidad

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectar a la toma de 
corriente.

Desconectar de la toma de 
corriente.

Las piezas o accesorios se 
venden por separado

Los productos eléctricos 
de desperdicio no deben 
desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos 
donde existan dichas 
instalaciones. 

Nota

Advertencia

Cierre

Desbloquear

Los siguientes símbolos y palabras detallan 
los niveles de cuidado necesarios para usar 

este producto.
 PELIGRO
Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte o 
heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente 
peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar 
daños en las cosas.
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E' stata data massima priorità a sicurezza, 

trituratore elettrico a impatto.

UTILIZZO RACCOMANDATO
Il trituratore elettrico a impatto è progettato per 
ridurre materiali organici da giardino di scarto 
come rami, ramoscelli e foglie in piccoli pezzi.
Il prodotto è progettato per essere utilizzato 
all'esterno in una posizione stabile, su una 

essere messo in funzione da un operatore allo 
stesso livello della base del prodotto.
Prodotto non inteso per essere utilizzato da 

mentali o sensoriali.
Il prodotto non è progettato per materiali non 
organici, metallo o qualsiasi altro materiale 
che superi la capacità massima di taglio del 
diametro di 45 mm.
Il prodotto deve essere montato sul supporto 
fornito e deve essere utilizzato con la scatola 
di raccolta inclusa. Il prodotto non deve essere 
montato in un modo diverso da quello indicato 
o raccomandato nel presente manuale.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZA
Quando si utilizza il prodotto si dovranno 
seguire precauzioni di sicurezza di base 
per ridurre il rischio di incendio, scosse 
elettriche e lesioni personali. Leggere e 
comprendere tutte le istruzioni prima di 
mettere in funzione il prodotto, seguire tutte 
le istruzioni e le avvertenze di sicurezza. 
Familiarizzare con i controlli e con l'utilizzo 
adeguato e sicuro del prodotto. Conservare 
le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

UTILIZZO
 Leggere attentamente le istruzioni. 

Familiarizzare con I comandi e il corretto 
utilizzo del prodotto.

 Non lasciare che bambini o persone che 
non conoscono le istruzioni lo utilizzino. 
Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.

 Ricordare che l’operatore sarà responsabile 
di eventuali lesioni o danni a persone o 
cose.

PREPARAZIONE
 Indossare sempre cuffie di protezione e 

occhiali di sicurezza mentre si mette in 
funzione l'utensile.

 Mentre si mette in funzione il prodotto 
indossare sempre calzature resistenti e 
pantaloni lunghi. Non mettere in funzione 
l'utensile se scalzi o se si indossano 
sandali. Evitare di indossare abiti con parti 
svolazzanti o con cordicelle o lacci.

 Mettere in funzione il prodotto nella 
posizione raccomandata e solo su una 
superficie ben bilanciata ed equilibrata.

 Non mettere in funzione la macchina 
su superfici pavimentate o con ciottoli o 
materiali che potranno essere scagliato 
verso l'operatore ferendolo.

 Prima dell'utilizzo, controllare sempre il 
dispositivo e assicurarsi che i dispositivi 
di triturazione, i bulloni, e altri dispositivi 
di chiusura siano correttamente inseriti, e 
che la sede, i paralame e gli schermi non 
siano danneggiati e siano montati come 
indicato. Sostituire i componenti consumati 
o danneggiati in gruppo per mantenere 
l'equilibrio. Sostituoire le parti danneggiate 
o le etichette illegibili.

 Prima dell'uso controllare il cavo 
dell'alimentazione e la prolunga per 
individuare segni di danni o rotture. Nel 
caso in cui un cavo venga danneggiato 
durante l'utilizzo, scollegare il cavo 
dall'alimentazione immediatamente. Non 
toccare il cavo prima di scollegare l'utensile 
dall'alimentazione. Non utilizzare l'utensile 
se il cavo è danneggiato o usurato.

 Non mettere mai in funzione l'utensile 
in presenza di osservatori, soprattutto 
bambini, o animali.

SICUREZZA ELETTRICA
 Leggere le presenti istruzioni di sicurezza 

attentamente prima di collegare il prodotto 
all'alimentazione principale.

 Le prese dell'alimentazione devono essere 
compatibili con la spina. Non modificare la 
spina in alcun modo. Non utilizzare spine 
adattatrici con elettroutensili con messa a 
terra (presa di terra). Spine non modificate 
e prese corrispondenti ridurranno il rischio 
di scosse elettriche.

 Prima di collegare l'utensile 
all'alimentazione principale, assicurarsi 
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che il voltaggio sia lo stesso di quello 
indicato sulla piastra dell'alimentazione del 
prodotto o nel presente manuale. Collegare 
il prodotto a una qualsiasi altra fonte di 
alimentazione potrà causare lesioni alla 
persona o danni a cose.

 La ditta produttrice raccomanda di collegare 
il dispositivo a una presa di alimentazione 
protetta da un interruttore differenziale 
(RCD) con una soglia di scatto pari o 
inferiore a 30 mA.

 Rimuovere detriti e altri accumuli di 
materiale dalle griglie di ventilazione per 
prevenire danni al motore o incendi.

 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, 
olio ed angoli appuntiti.

 Nel caso in cui un cavo venga danneggiato 
durante l’utilizzo, sostituirlo con un cavo 
speciale o gruppo disponibile dalla 
ditta produttrice o da un centro servizi 
autorizzato. 

 Prima di utilizzare una prolunga assicurarsi 
che sia adatta all'utilizzo in esterni e che 
abbia la capacità nominale sufficiente 
per l'utensile. La prolunga dovrà essere 
marcata con “H05 RN F” o “H05 VV F”. 
Controllare prima di ogni utilizzo per 
individuare eventuali danni, srotolare i cavi 
durante l'utilizzo dal momento che i cavi 
arrotolati potranno surriscaldarsi. Cavi di 
prolughe danneggiati non devono essere 
riparati, devono essere sostituiti con un 
tipo equivalente.

 Assicurarsi che il cavo dell'alimentazione 
sia posizionato in modo da non essere 
danneggiato dai dispositivi di taglio, in 
modo che non venga calpestato o da non 
causare inciampo né che venga sottoposto 
a danni o stress.

 Un picco di potenza durante l'avvio del 
motore potrà causare fluttuazioni di 
voltaggio che potranno influenzare altri 
prodotti elettrici collegati allo stesso circuito 
elettrico. Collegare il prodotto a una presa 
dell'alimentazione con una impedenza 
pari o inferiore a 0.404  per minimizzare 
le fluttuazioni di voltaggio. Contattare 
il proprio fornitore elettrico per avere 
maggiori chiarificazioni.

NORME DI SICUREZZA TRITURATORE 
ELETTRICO A IMPATTO

UTILIZZO
 Evitare di utilizzare il prodotto in cattive 

condizioni climatiche soprattutto in caso di 
rischi di fulmini. 

 Prima di avviare il prodotto, assicurarsi che 
la camera di alimentazione materiale sia 
vuota.

 Il prodotto non funzionerà se la scatola di 
raccolta non è correttamente montata o se 
la sede del trituratore non è correttamente 
chiusa e la manopola della sede del 
trituratore non è completamente fissata. La 
scatola di raccolta e la sede del trituratore 
sono protette da dispositivi di blocco di 
sicurezza che aiutano a prevenire il contatto 
accidentale con le parti in movimento, il 
che potrà causare gravi lesioni.

 Tenere sempre il viso e il volto lontani 
dalla griglia dell'aria e dall'apertura 
dell'alimentazione.

 Non inserire mani, altre parti del corpo o 
abiti nella camera di alimentazione.

 Non protendersi. Rimanere bene in 
equilibrio sulle gambe e non distendere 
troppo lontano le braccia. Non posizionarsi 
a un livello più alto di quello della base della 
macchina quando si inserisce materiale al 
suo interno.

 Tenersi sempre lontani dalla zona di 
scarico quando si mette in funzione questa 
macchina.

 Quando si inserisce materiale nell'utensile 
evitare che pezzi di metallo, roccie, 
bottiglie, lattine o altri corpi estranei non 
vengano aspirati.

 Se il meccanismo di taglio colpisce dei 
corpi estranei o se il prodotto inizia a fare 
degli strani rumori o vibrazioni, arrestare 
immediatamente il motore premendo 
l'interruttore. Lasciare che il prodotto si 
arresti e scollegarlo dall'alimentazione. 
Seguire le fasi indicate di seguito prima di 
riavviare e mettere in funzione il prodotto:

 controllare eventuali danni
 sostituire o riparare le parti danneggiate
 controllare e serrare le parti 

eventualmente allentate
 Rimuovere sempre scarti di materiale 

in eccesso dalla zona di scarico; ciò 
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permetterà uno scarico corretto dei 
materiali, evitando che la macchina scagli 
eventuali residui verso l'utente.

 Se il prodotto si blocca, arrestare il motore 
premendo l'interruttore OFF (Spento) e 
scollegarlo dall'alimentazione principale. 
Assicurarsi che tutte le parti in movimento 
si siano arrestate prima di aprire la sede 
del trituratore e di tentare di rimuovere il 
blocco.

 Non mettere in funzione il prodotto senza 
schermi o protezioni o senza dispositivi di 
sicurezza come per esempio sacchetti per 
la raccolta di detriti.

 Rimuovere detriti e altri accumuli di 
materiale dalle griglie di ventilazione per 
prevenire danni al motore o incendi.

 Non trasportare il prodotto se il motore è 
in funzione.

 Arrestare il prodotto, scollegarlo 
dall'alimentazione e assicurarsi che tutte le 
parti in movimento si siano completamente 
arrestate:

 prima di svuotare la cassetta delle 
offerte

 quando si lascia il prodotto incustodito
 prima di rimuovere eventuali materiali 

che bloccano l'utensile o di sbloccare lo 
scarico

 prima di svolgere le operazioni di 
controllo o pulizia sul prodotto o prima 
di utilizzarlo

 Non inclinare il prodotto mentre il motore è 
in funzione.

 Mantenere il tubo dell'alimentazione pulito 
dopo aver inserito il materiale. L'azione 
di spingere il materiale nel prodotto potrà 
causare un improvviso movimento o 
causare una torsione del materiale esposto. 
Indossare sempre occhiali di protezione 
mentre si mette in funzione il prodotto.

 Se si crea della polvere durante il processo 
di triturazione, indossare una maschera per 
la polvere idonea per aiutare a prevenire 
danni al sistema respiratorio.

 Arrestare il prodotto e lasciare che tutte 
le parti in movimento si arrestino prima di 
rimuovere il sacchetto di raccolta.

 Non modificare l'utensile in alcun modo 
né utilizzare parti e accessori non 
raccomandati dalla ditta produttrice.

 Rimuovere materiali in eccesso e 
altri accumuli per evenitare danni 
all'alimentazione e incendi.

PROTEZIONE SOVRACCARICO
L’utensile è dotato di un dispositivo 
di protezione di sovraccarico. In caso 
di sovraccarico, l'utensile si spegnerà 
automaticamente. Il tasto di protezione da 
sovraccarico si trova accanto all'interruttore 
ON/OFF (Acceso/Spento). Il tasto scatterà 
verso l'esterno quando la protezione da 
sovraccarico verrà attivata. Scollegare il 
prodotto dall'alimentazione e seguire le 
istruzioni per rimuovere un blocco. Lasciare 
che il motore si raffreddi per 3 -5 minuti.  
Dopo aver controllato la presenza di eventuali 
blocchi, collegare il cavo dell’alimentazione 
all’alimentazione principale e premere il tasto 
di reset protezione da sovraccarico. Premere 
l’interruttore ON (Acceso) per attivare il 
motore. 
Se la protezione da sovraccarico viene attivata 
e non vi sono blocchi, il sovraccarico si potrà 

nel prodotto troppo velocemente per troppo 
tempo, causando al motore di surriscaldarsi. 
Lasciare raffreddare il motore. Svuotare il 
sacchetto di raccolta prima di riavviare il 
prodotto.

RIMUOVERE UN BLOCCO

  AVVERTENZA

Indossare sempre guanti di protezione 
pesanti quando si controllano e rimuovono 
eventuali blocchi.

 Se il prodotto presenta ostruzioni o si blocca, 
o se il dispositivo di surriscaldamento viene 
attivato, seguire queste istruzioni:

 Spegnere il prodotto e scollegarlo 
dall'alimentazione.

 Assicurarsi che tutte le parti in 
movimento si siano arrestate.

 Rimuovere e svuotare il sacchetto di 
raccolta.

 Rimuovere eventuale materiale rimasto 
esposto nel tubo dell'alimentazione.

 Svitare la manopola della sede del 
trituratore e aprire lo sportello della sede 
superiore per esporre il meccanismo di 
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taglio.
 Rimuovere eventuali detriti che bloccano 

la camera di alimentazione estraendola 
dall'interno.

  AVVERTENZA
Le lame potranno ancora muoversi anche 
se l'alimentazione viene spenta. Fare 
estrema attenzione attorno alla zona lame.

 Rimuovere attentamente i detriti 
attorno alle lame con un utensile a 
mano adeguato. Utilizzare l'utensile a 
mano, rimuovere le piastre di metallo 
che reggono le lame per controllare se 
il blocco è stato rimosso. Non inserire 
l'utensile a mano nelle estremità 
appuntite delle lame; in caso contrario si 
danneggeranno le lame.

 Nel caso in cui non si veda il sacchetto 
di raccolta quando le lame di taglio 
ruotano, rimuovere i detriti in quell'area 
Utilizzare un utensile per pulire 
adeguatamente l'area.

 Una volta rimosso il blocco, chiudere la 
sede superiore e avvitare la manopola 
della sede del trituratore per inserire il 
dispositivo di blocco di sicurezza.

 Nel caso in cui non si riesca a rimuovere 
un blocco o se si identificano dei danni, 
portare il prodotto presso un centro servizi 
autorizzato per far svolgere le dovute 
riparazioni.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Assicurarsi che il prodotto sia stato 

completamente pulito prima di riporlo in 
un luogo asciutto, pulito e lontano dalla 
portata dei bambini.

 Lasciare il prodotto raffreddarsi 
adeguatamente prima di riporre o 
trasportare.

 Quando si trasporta il prodotto, assicurarsi 
che sia assicurato da eventuali cadute o 
movimenti errati all'interno del veicolo.

MANUTENZIONE
 Prima di pulire, controllare o svolgere le 

operazioni di manutenzione sul prodotto, 
spegnerlo e lasciare che le lame di taglio 
si arrestino completamente. Scollegare il 
prodotto dall'alimentazione. 

 Dopo che la macchina sarà stata attivata 
per un periodo di tempo, il meccanismo 
di taglio si surriscalderà. Lasciare che 
il meccanismo di taglio si raffreddi 
adeguatamente prima di pulire, ispezionare 
o capovolgere le lame.

  AVVERTENZA
Le lame di taglio sono estremamente 

attenzione durante le operazioni di pulizia o 
lavoro in zone vicine alle lame o all'interno 
della sede quando la scatola di raccolta 
viene rimossa. Indossare sempre guanti da 
lavoro protettivi.

  AVVERTENZA
Le lame potranno ancora muoversi anche 
se l'alimentazione viene spenta. Fare 
estrema attenzione attorno alla zona lame.

 Per assicurarsi prestazioni ottimali da parte 
del prodotto, mantenerlo sempre pulito.

 Pulire il prodotto immediatamente dopo 
l'utilizzo. Ove possibile, utilizzare una 
spazzola dura all'interno dei tubi di 
alimentazione o scarico e un panno 
asciutto sulla parte esterna del prodotto.

 Per prestazioni di triturazione ottimali, 
non lasciare che il materiale si asciughi 
o indurisca sulle superfici del prodotto, in 
modo particolare sulle lame.

 Assicurarsi che il tubo dell'alimentazione 
e il tubo di estrazione siano puliti e non 
presentino materiale di scarto.

 Le lame di taglio montate nel prodotto 
hanno due estremità di taglio. Le lame 
potranno essere capovolte di 180° se una 
estremità è consumata. Vedere pagina 
175-176. Sostituire con parti originali 
RYOBI nel caso in cui le lame siano 
consumate, rotte o scheggiate.

 Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti 
siano serrati e assicurati, soprattutto le viti 
delle lame.

 Far riparare o sostituire sempre le parti 
danneggiate o consumate da personale 
qualificato presso un centro servizi 
autorizzato.

 Non tentare di bypassare gli interruttori di 
blocco di sicurezza sulla sede superiore del 
trituratore; ciò potrà causare gravi lesioni 
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alla persona, compreso amputazioni.

  AVVERTENZA
Evitare che sostanze come sostanze per 
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, 
oli penetranti, ecc. entrino in contatto con 
parti in plastica. Nelle operazioni di pulizia 
non utilizzare mai liquido per freni, prodotti 
a base di benzina o solventi. La maggior 
parte dei materiali plastici è soggetta a 
danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con 
gli stessi.

 Sarà possibile svolgere le operazioni 
di manutenzione indicate nel presente 
manuale. Per altre riparazioni o consigli, 
rivolgersi a un centro servizi autorizzato.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato 
come indicato, è impossibile eliminare 
completamente alcuni fattori di rischio residuo. 
Si potranno correre i seguenti rischi durante 
l'utilizzo e l'operatore dovrà fare particolare 
attenzione per evitare quanto segue:

 Lesioni causate dal rumore.
 Indossare cuffie di protezione e limitare 

l'esposizione.
 Lesioni causate dall'inalazione di polvere e 

particelle
 Indossare una maschera per la polvere.

 Lesioni causate dal contatto con i dispositivi 
di taglio

 Tenere le parti del corpo non protette 
sempre lontane dai dispositivi di taglio.

 Lesioni causate da materiale triturato e 
scagliato verso l'operatore.

 Indossare sempre una maschera di 
protezione per gli occhi e tenere le parti 
del corpo lontante dall'area attorno al 
tubo dell'alimentazione.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 168.
1. Sede trituratore
2. Tubo di ingresso.
3. Manico
4. Manopola sede trituratore
5. Tasto di reset protezione da sovraccarico
6. Pulsante di messa in funzione

7. Chiave interruttore di sicurezza
8. Lama di taglio
9. Cavo di alimentazione
10. Struttura in metallo
11. Sacchetto di raccolta
12. Ruota
13. Stantuffo

GUIDA ALLA TRITURAZIONE
Per i migliori risultati di triturazione, seguire le 
linee guida indicate nella tavola seguente.

MATERIALE METODO DI TRITURA-
ZIONE

Ramoscelli di 
un diametro 

Inserire nel tubo 
dell'alimentazione 
a una frequenza 
che non permetterà 
di sovraccaricare il 
prodotto. Utilizzare lo 
stantuffo fornito per 
spingere il materiale nel 
tubo se necessario.

mm di diametro.
Tagliare i rametti laterali 
con delle cesoie prima 
di inserirli nel tubo 
dell'alimentazione. 
Utilizzare lo stantuffo 
fornito per spingere il 
materiale nel tubo se 
necessario.

Piante in aiuole, 
erbacce e 
arbusti vari.

Rimuovere terreno e 
pietre dalle radici per 
evitare danni alle lame.

Fogliame 
tagliato di 
fresco, siepi e 

(come per 
esempio foglie 
di cavoli, bucce 
vegetali, ecc).

Ricordare di inserire 
alcuni bastoncini secchi 
a intervalli regolari 
quando si utilizzano 
materiali ad alto 
contenuto di umidità 
per aiutarsi a spingere 
il materiale attraverso il 
gruppo di taglio.

Rami e rametti 
secchi

Inserire questi pistoni 

di triturazione, ciò aiuterà 
a rimuovere l'umidità 
e la linfa delle piante 
dall'interno del prodotto 
e dal gruppo di taglio.

 Non lasciare accumulare scarti di rifiuti 
organici prima di passare alle operazioni 
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di triturazione dal momento che gli stessi 
inizieranno a trasformarsi in compost 
e potranno diventare eccessivamente 
umidi e bloccando il dispositivo di taglio. 
Il materiale asciutto aiuterà a rimuovere 
la maggior parte di materiale dal tubo di 
scarico. Conservare alcuni bastoncini 
secchi per ultimi per pulire la zona lame. 

 Monitorare frequentemente l'accumulo/
raccolta di materiali triturati. 

 L'uscita del tubo di scarico deve essere 
sempre pulita per prevenire blocchi.

 Quando la scatola di raccolta è piena, 
spegnere il prodotto prima di svuotarla.

  AVVERTENZA
Non mettere le mani nel tubo di scarico 
del trituratore per rimuovere eventuali 
materiali triturati mentre il prodotto è acceso 
o collegato all'alimentazione principale. 

lavoro resistenti e fare estrema attenzione 
quando si svolgono le operazioni di pulizia 
e si rimuvono eventuali blocchi.

  AVVERTENZA
Quando si inseriscono lunghi rami/arbusti 
nell'utensile fare attenzione al rimbalzo e 
alle vibrazioni quando verranno risucchiati 
dalle lame di taglio. L'operatore deve 
indossare maschere di protezione per gli 
occhi quando utilizza il prodotto.

  AVVERTENZA
Il dispositivo di taglio ha la tendenza di 
risucchiare rami/arbusti nel prodotto. Non 
tentare di bloccare l'ingresso di materiali 
da tagliare una volta iniziate le operazioni 
di taglio. Indossare sempre guanti per 
prevenire lacerazioni alla pelle quando si 
inserisce del materiale nel prodotto.

NOTA: Durante il normale utilizzo, non 

materiale da triturare non sia stato rimosso 
dal gruppo lame di taglio. Se il prodotto viene 
spento troppo velocemente, i rimanenti pezzi 
di materiale potranno bloccare il gruppo lame 
e ingolfare il motore quando il prodotto viene 
acceso si nuovo.

SIMBOLI SUL PRODOTTO
Leggere e comprendere 
tutte le istruzioni prima di 
mettere in funzione il prodotto, 
seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.
Fare attenzione ad 
oggetti scagliati o lanciati 
dall'utensile. Tenere lontani 
tutti gli osservatori, soprattutto 
bambini e animali, ad 
almeno 15 m dalla zona di 
funzionamento.

Pericolo – Lame rotanti Tenere 
mani e piedi lontani dalle 
aperture mentre il prodotto è 
in funzione.

Scollegare e rimuovere la 
presa dall'alimentazione prima 
di svolgere le operazioni di 
manutenzione o se il cavo è 
danneggiato.

Indossare protezione occhi e 
orecchie.

Non utilizzare come uno 
sgabello.

componenti dell'utensile si 
siano completamente arrestati 
prima di toccarli.
Indossare guanti anti-scivolo 
da lavoro.

Tenere le mani lontane dalle 
lame.

Questo apparecchio è 
conforme a tutte le norme 
vigenti nel paese dell'UE in cui 
è stato acquistato.

Marchio di conformità ucraino
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I prodotti elettrici non devono 

domestici. Vi sono strutture 
per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio 
Comune o rivenditore 
di sicurezza per smatire 

Utensile di Classe II, 
isolamento doppio

107
Il livello di potenza sonora 
garantito è 107 dB

Premere per resettare

Marchio di conformità 
EurAsian

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Collegare alla presa 
dell'alimentazione.

Scollegare dalla presa 
dell'alimentazione.

Parti o accessori venduti 
separatamente

I prodotti elettrici non devono 

domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. 

Note

Avvertenze

Blocco

Sblocco

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio 
associati a questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se 
non evitata attentamente, potrà causare 
gravi lesioni alla persona o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare gravi lesioni alla persona o 
morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare lesioni minori o moderate 
alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in 
gravi danni a cose.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid 
kregen de topprioriteit in het ontwerp van uw 
elektrische impacthakselaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
De elektrische impacthakselaar is ontworpen 
om organisch tuinafval, zoals takken, twijgen 
en bladeren in kleine stukken tot kleinere 
stukken te verkleinen.
Het product is bedoeld voor buitenshuis 
gebruik in een stilstaande positie, op een 
stevig en vlak oppervlak, door een gebruiker 
die op dezelfde hoogte staat als de basis van 
het product.
Het product is niet geschikt voor gebruik 
door kinderen of personen met verminderde 
fysieke, mentale of zintuigelijke vermogens.
Het product is niet bedoeld voor niet-organisch 
materiaal, metaal of enig ander materiaal 
dat de maximale zaagcapaciteit van 45 mm 
diameter overschrijdt.
Het product moet op de meegeleverde 
standaard worden gemonteerd en moet met 
de meegeleverde opvangbak worden gebruikt. 
Het is niet bedoeld om op enige andere manier 
te worden gemonteerd dan deze die in deze 
gebruiksaanwijzing is beschreven of getoond.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten 
de basisveiligheidsvoorschriften worden 
nageleefd om het risico op brand, 
elektrische schok of letsels te verminderen. 
Lees en begrijp alle instructies voor u het 
product bedient, volg alle waarschuwingen 
en veiligheidsinstructies. Zorg ervoor dat u 
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen 
en het correct en veilig gebruik van het 
product. Bewaar de instructies voor later 
gebruik.

OPLEIDING
 Lees zorgvuldig de instructies. Wees 

vertrouwd met de bedieningen en het 
correct gebruik van het product.

 Laat kinderen of personen die niet 
vertrouwd zijn met deze instructies, 
het product gebruiken De plaatselijke 
wetgeving kan beperkingen opleggen 

i.v.m. de leeftijd van de bediener.
 Hou er rekening mee dat de bediener 

of gebruiker verantwoordelijk is voor 
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of 
hun eigendom.

VOORBEREIDING
 Draag altijd gehoorbescherming en een 

veiligheidsbril terwijl u de machine gebruikt.
 Terwijl u het product bedient, draagt u 

altijd stevig schoeisel en een lange broek. 
Gebruik de machine wanneer u blootsvoets 
bent of open sandalen draagt. Draag geen 
loszittende kledij of kledij met loshangende 
snoeren of touwen.

 Gebruik het product in de aangewezen 
positie en uitsluitend op een stevig, vlak 
oppervlak.

 Gebruik de machine niet op een 
geasfalteerd of grintoppervlak waar 
uitgeworpen materiaal verwondingen kan 
veroorzaken.

 Voor gebruik controleert u de machine 
altijd en zorgt u ervoor dat het 
hakselmechanisme, bouten en andere 
verbinders stevig vast zitten en dat de 
behuizing, beschermers en schermen niet 
beschadigd zijn en op hun correcte plaats 
werden gemonteerd. Vervang versleten 
of beschadigde onderdelen in sets om 
het evenwicht te bewaren. Vervang 
beschadigde of onleesbare etiketten.

 Voor gebruik controleert u het stroom- en 
verlengsnoer op tekenen van schade of 
slijtage. Als het snoer tijdens het gebruik 
beschadigd raakt, trekt u onmiddellijk 
de stekker uit de contactdoos. Raak het 
snoer niet aan voor u de stroomtoevoer 
ontkoppelt. Gebruik de machine niet als 
het snoer versleten of beschadigd is.

 Gebruik de machine nooit wanneer zich 
mensen, in het bijzonder kinderen, en 
dieren in de buurt bevinden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Lees deze veiligheidsvoorschriften grondig 

voor u het product met de stroomtoevoer 
verbindt.

 De stekker moet overeenkomen met de 
contactdoos Wijzig de stekker nooit. Gebruik 
geen adapters met geaarde elektrische 
werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en 
overeenkomstige contactdozen zullen het 
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risico op elektrische schok verminderen.
 Voor u de machine met de 

stroomvoorziening verbindt, zorgt u ervoor 
dat de spanning dezelfde is dan deze die 
op het kentekenplaatje van het product of 
in deze gebruiksaanwijzing is aangeduid. 
Als u dit product aan een andere 
stroomvoorziening aansluit, kan dit leiden 
tot verwondingen of schade.

 De fabrikant raadt aan dat u een 
contactdoos gebruikt die beschermd is 
door een aardlekschakelaar of met een 
zekering van 30 mA of minder.

 Houd de ventilatieopeningen vrij van afval 
en andere opstapelingen om schade aan 
de motor of brand te vermijden.

 Houd het stroomsnoer weg van hitte, olie 
en scherpe randen.

 Als het stroomsnoer beschadigd is, moet 
het worden vervangen door een speciaal 
snoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of 
zijn onderhoudsagent.

 Als u een verlengsnoer moet gebruiken, 
zorgt u ervoor dat het geschikt is 
voor buitenshuis gebruik en een 
stroomvoercapaciteit heeft die volstaat 
om uw werktuig aan te drijven. Het 
verlengsnoer moet gemarkered zijn met 
"H05 RN F" of "H05 VV F". Controleer 
voor elk gebruik op schade, ontrol het 
snoer altijd tijdens gebruik aangezien 
een opgerold snoer kan oververhitten. 
Beschadigde verlengsnoeren mogen niet 
worden hersteld, maar moeten door een 
gelijkaardig type worden vervangen.

 Zorg ervoor dat het stroomsnoer zo is 
geplaatst dat het niet door de snijelementen 
kan worden beschadigd en men er niet kan 
op trappen, er over struikelen of op een 
andere manier beschadigen of onder druk 
brengen.

 Een stroomstoot tijdens het opstarten van de 
motor zorgt voor spanningsschommelingen 
die andere elektrische producten in hetzelfde 
stroomcircuit kunnen beïnvloeden. Verbind 
het product met een stroomvoorziening 
met een impendantie die kleiner of gelijk 
is dan 0,404 om spanningsschommelingen 
te minimaliseren. Neem contact op met uw 
energieleverancier voor meer informatie.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
ELEKTRISCHE IMPACTHAKSELAAR

BEDIENING
 Vermijd gebruik van het product bij slecht 

weer, vooral als er gevaar voor bliksem 
bestaat. 

 Voor u het product start, zorgt u ervoor dat 
de voedingskamer leeg is.

 Het product werkt niet als de opvangbak 
niet correct is geplaatst of de 
hakselaarbehuizing niet correct is gesloten 
en de hakselaarbehuizingsknop niet 
volledig is ingeschroefd. De opvangbak en 
hakselaarbehuizing zijn beschermd door 
veiligheidssloten die accidenteel contact 
met de bewegende onderdelen, wat kan 
leiden tot ernstige verwondingen, helpen te 
vermijden.

 Houd uw gezicht en lichaam weg van de 
voedingsinlaatopening.

 Plaats uw handen of enig ander 
lichaamsdeel of kledingsstuk niet in de 
voedingskamer, uitlaatklep of in de buurt 
van een bewegend deel.

 Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw 
benen staan en reik niet te ver weg met uw 
arm. Sta nooit hoger dan de machinevoet 
wanneer u de machine voedt.

 Sta niet in de uitlaatzone wanneer u de 
machine gebruikt.

 Wees uiterst voorzichtig wanneer u 
materiaal in de machine steekt dat deze 
geen stukken metaal, steen, flessen, blikjes 
of andere vreemde voorwerpen bevatten.

 Als het zaagmechanisme een vreemd 
voorwerp raakt of als het product een 
ongewoon geluid begint te maken of begint 
te trillen, legt u de motor onmiddellijk stil 
door op de "uit"-schakelaar te drukken. 
Laat het product tot stilstand komen en 
ontkoppel het van de stroomvoorziening. 
Neem de volgende stappen voor u de 
machine heropstart en opnieuw bedient:

 controleer op schade
 vervang of repareer alle beschadigde 

onderdelen
 controleer op losse onderdelen en maak 

vast
 Vermijd dat verwerkt materiaal zich in de 

afvoerzone ophoopt; dit kan voorkomen dat 
het materiaal correct wordt afgevoerd en 
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kan ervoor zorgen dat materiaal terugslaat 
doorheen de voedingsinlaatopening.

 Als het product verstopt raakt, legt u de 
motor stil door op de UIT-knop te drukken 
en ontkoppelt u de machine van de 
stroomvoorziening. Zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen tot stilstand zijn 
gekomen voor u de hakselaarbehuizing 
opent of de obstructie probeert te 
verwijderen.

 Gebruik het product nooit met een 
defecte beschermer of schild of zonder 
veiligheidsvoorzieningen, bijvoorbeeld een 
afvalcollector.

 Houd de ventilatieopeningen vrij van afval 
en andere opstapelingen om schade aan 
de motor of brand te vermijden.

 Transporteer het product niet terwijl de 
motor draait.

 Leg het product stil, ontkoppel het van 
de stroomvoorziening en zorg ervoor dat 
alle bewegende onderdelen volledig tot 
stilstand zijn gekomen:

 voor het legen van de opvangbak
 wanneer u het product onbeheerd 

achterlaat
 voor u blokkages losmaakt of de 

uitlaatklep vrijmaakt,
 voor u het product controleert, reinigt of 

aan het product werkt.
 Kantel het product niet terwijl de motor 

draait.
 Houd afstand van de voedingsinlaattrechter 

nadat u materiaal hebt ingevoegd. De 
handeling van het wegtrekken van 
materiaal in het product kan leiden tot 
een plotse beweging of plots draaien van 
het blootgestelde materiaal. Draag altijd 
gezichtsbescherming terwijl u het product 
bedient.

 Als het hakselproces stof veroorzaakt, 
draagt u een geschikte stofmasker om 
problemen met de luchtwegen te vermijden.

 Schakel het product uit en laat alle 
bewegende onderdelen tot stilstand komen 
voor u de opvangbak verwijdert.

 Het apparaat op geen enkele wijze 
aanpassen of reserveonderdelen 
gebruiken die niet worden aanbevolen 
door de fabrikant.

 Houd de aandrijfbron vrij van afval en 

andere ophopingen om schade aan de 
aandrijfbron of een mogelijke brand te 
voorkomen.

OVERBELASTINGSBESCHERMING
Het apparaat heeft een beveiliging 
tegen overbelasting. Wanneer 
overlading wordt gedetecteerd, zal de 
machine automatisch uitschakelen. De 
overbelastingsbeschermingsknop bevindt zich 
naast de AAN/UIT-schakelaar. De knop springt 
uit wanneer de overbelastingsbescherming 
is geactiveerd. Ontkoppel het product van 
de stroomvoorziening en volg de instructies 
voor het verwijderen van een obstructie. 
Laat de motor 3 tot 5 minuten afkoelen. 
Nadat u gecontroleerd hebt dat er geen 
obstructies zijn, verbindt u het stroomsnoer 
met de stroomtoevoer en drukt u op de 
overbelastingsresetknop. Druk op de knop 
AAN (ON) om de motor in te schakelen.
Als de overbelastingsbescherming is 
geactiveerd en er geen obstructie is, kan de 
overbelasting worden veroorzaakt wanneer er 
te snel materiaal in het product wordt gevoed, 
waardoor de motor oververhit. Laat de motor 
afkoelen. Maak de opvangbak leeg voor u het 
product heropstart.

OBSTRUCTIE VERWIJDEREN

  WAARSCHUWING
De snijmessen zijn scherp en warm. Draag 
altijd zware veiligheidshandschoenen 
wanneer u een obstructie controleert en 
vrijmaakt.

 Als het product verstopt of geblokkeerd 
raakt of als de overbelastingsbescherming 
is geactiveerd, volgt u deze instructies:

 Schakel het product uit en ontkoppel het 
van de stroomvoorziening.

 Zorg ervoor dat alle bewegende 
onderdelen zijn stilgevallen.

 Verwijder de opvangbak en maak leeg.
 Verwijder alle blootgestelde materiaal in 

de voedingstrechter.
 Schroef de hakselaarbehuizingsknop los 

en open de bovenste behuizing aan de 
scharnieren om het hakselmechanisme 
bloot te leggen.

 Verwijder alle afval dat de voedingskamer 
blokkeert door het vanaf de binnenkant 
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naar buiten te trekken.

  WAARSCHUWING
De snijmessen kunnen nog steeds bewegen 
zelfs al is de stroom uitgeschakeld. Weest 
uiterst voorzichtig rond de snijmessen.

 Verwijder het afval rond de snijmessen 
voorzichtig met behulp van een 
geschikt handwerktuig. Met behulp 
van het handwerktuig, schuift u de 
metalen platen die de snijmessen 
vasthouden aan de kant om te zien of 
de obstructie is verdwenen. Plaats het 
handwerktuig niet in de scherpe randen 
van de snijmessen; dit beschadigt de 
snijmessen.

 Als u de opvangbak niet kunt zien 
wanneer de hakselmessen draaien, 
moet u het afval op deze plaats 
vrijmaken. Gebruik een werktuig om 
deze plaats vrij te maken.

 Als de obstructie is verwijderd, sluit u 
de bovenste behuizing en schroeft u de 
hakselaarbehuizingsknop vast om de 
veiligheidsvergrendeling te activeren.

 Als u er niet in slaagt om de obstructie te 
verwijderen of als u schade aantreft, brengt 
u het product naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor herstel.

TRANSPORT EN OPSLAG
 Zorg ervoor dat het product grondig werd 

schoongemaakt voor u het op een schone, 
droge plaats bewaart, buiten het bereik van 
kinderen.

 Laat het product voldoende afkoelen voor 
u het opbergt of transporteert.

 Wanneer u het product transporteert, zorgt 
u ervoor dat het in het voertuig is beveiligd 
tegen vallen of bewegen.

ONDERHOUD
 Voor u het product reinigt, inspecteert of er 

onderhoudswerken aan uitvoert, schakelt 
u het uit en laat u de snijmessen volledig 
tot stilstand komen. Ontkoppel het product 
van de stroomtoevoer.

 Nadat u zekere tijd hebt gehakseld, wordt 
het snijmechanisme warm. Laat het 
snijmechanisme goed afkoelen voor u het 
reinigt, inspecteert of de snijmessen draait.

  WAARSCHUWING
De snijmessen zijn uiterst scherp. Om 
letsels te voorkomen, dient u uiterst 
voorzichtig te zijn tijdens het onderhoud of 
wanneer u in de buurt van de snijbladen 
of in een geopende holte werkt wanneer 
de opvangbak is verwijderd. Draag altijd 
stevige veiligheidshandschoenen.

  WAARSCHUWING
De snijmessen kunnen nog steeds bewegen 
zelfs al is de stroom uitgeschakeld. Weest 
uiterst voorzichtig rond de snijmessen.

 Om de beste prestaties van uw product 
te verzekeren, moet het schoon worden 
gehouden.

 Reinig het product altijd onmiddellijk 
na gebruik. Waar mogelijk, gebruikt u 
een harde borstel in de voedings- en 
uitlaattrechter en een droge doek aan de 
buitenkant van het product.

 Voor optimale hakselprestaties, laat u 
het materiaal niet drogen en hard worden 
op het oppervlak van het product, in het 
bijzonder op de snijbladen.

 Zorg ervoor dat de voedings- en 
uitlaattrechter schoon worden gehouden 
en vrij van afval.

 De snijmessen die in het product zijn 
geïnstalleerd, hebben twee snijranden. De 
snijmessen kunnen 180° worden gedraaid 
als een zijde bot is geworden. Zie pagina 
175-176. Vervang door een origineel 
RYOBI-onderdeel als uw snijmessen bot, 
gebarsten of gekraakt zijn.

 Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en 
schroeven stevig zijn aangespannen, in 
het bijzonder de snijmesschroeven.

 Laat beschadigde of versleten 
onderdelen altijd herstellen of vervangen 
door gekwalificeerd personeel in een 
geautoriseerd onderhoudscentrum.

 Probeer de veiligheidsvergrendelknoppen 
op de bovenste hakselaarbehuizing nooit 
te overbruggen; dit kan leiden tot ernstige 
verwondingen, waaronder amputaties.
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  WAARSCHUWING
Laat op geen elk moment remvloeistoffen, 
benzine, producten op petroleumbasis, 
penetrerende oliën, etc. in contact komen 
met kunststof onderdelen. Gebruik daarvoor 
nooit remvloeistoffen, producten op basis 
van benzine of sterke oplosmiddelen. De 
meeste soorten plastic zijn gevoelig voor 
schade, veroorzaakt door verschillende 
soorten commerciële oplosmiddelen 
en kunnen door hun gebruik worden 
beschadigd.

 U mag de onderhoudswerken uitvoeren 
die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
beschreven. Voor andere herstellingen of 
advies, vraagt u hulp in een geautoriseerd 
onderhoudscentrum.

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals 
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog 
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's 
volledig te elimineren. De volgende gevaren 
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de 
bediener moet bijzondere aandacht hebben 
om de volgende situaties te voorkomen:

 Verwondingen veroorzaakt door geluid.
 Draag gehoorbescherming en beperk 

de blootstelling.
 Letsels veroorzaakt door het inhaleren van 

stof en deeltjes.
 Draag een stofmasker.

 Letsels veroorzaakt door contact met het 
snijmechanisme.

 Houd onbeschermde lichaamsdelen 
steeds weg van het snijmechanisme.

 Letsels veroorzaakt door rondvliegend 
afval

 Draag steeds gezichtsbescherming 
en houd lichaamsdelen weg van de 
omgeving rond de voedingstrechter.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 168.
1. Hakselaarbehuizing
2. Voedingsklep
3. Handvat
4. Hakselaarbehuizingsknop
5. Resetknop overbelastingsbescherming
6. Drukknop aan

7. Veiligheidssleutel
8. Snijblad
9. Stroomsnoer
10. Metalen kader
11. Opvangbak
12. Wiel
13. Stootnok

VERHAKSELGIDS
Voor beste verhakselresultaten, volgt u de 
richtlijnen in de onderstaande tabel.

MATERIAAL VERHAKSEL-
METHODE

Twijgen met een 
diameter tot 6 
mm.

Voed in de 
voedingstrechter aan 
een tempo dat het 
product aanvaardt 
zonder overbelast 
te raken. Gebruik de 
meegeleverde stootnok 
om het materiaal, 
indien nodig, in de 
trechter te duwen.

Takken met een 
diameter tot 45 
mm.

Snijd alle zijtakken 
met behulp van een 
snoeischaar af voor 
u het materiaal in 
de voedingstrechter 
steekt. Gebruik de 
meegeleverde stootnok 
om het materiaal, 
indien nodig, in de 
trechter te duwen.

Het perken van 
planten, onkruid 
en struikgewas.

Sla grond en stenen 
van de wortels 
om schade aan 
de snijbladen te 
voorkomen.

Vers gesnoeide 
bladeren, 
struiken en 
tuinafval (vb. 
koolbladeren, 
groentenschillen, 
etc.).

Met materiaal dat een 
hoge vochtigheidsgraad 
heeft, is het 
aangewezen om 
regelmatig drogere 
stokken te voeden 
om het materiaal door 
het snijmechanisme 
te helpen duwen en 
verstoppingen te 
voorkomen.
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Droge stokken 
en twijgen

Door deze aan 
het einde van uw 
hakselwerk in te 
voeren, helpt dit om het 
vocht en plantensap 
aan de binnenkant 
van het product en 
snijmechanisme te 
reinigen.

 Laat tuinafval zich niet ophopen voor het 
verhakselen aangezien het zal beginnen 
composteren, te vochtig wordt en vastklit 
in het verhakselmechanisme. Droog 
materiaal zal helpen om ander materiaal 
uit de uitlaatklep te verwijderen. Bewaar 
enkele droge stokken tot het laatst om te 
helpen de snijbladen vrij te maken. 

 Controleer regelmatig het ophopen/
verzamelen van verhakseld materiaal. 

 De uitlaat van de uitlaattrechter moet altijd 
vrij zijn om obstructies te vermijden.

 Wanneer de opvangbak vol is, schakelt u 
het product UIT voor u het leegmaakt.

  WAARSCHUWING
Plaats uw handen nooit in de uitlaatopening 
van de verhandelaar om verhakseld 
materiaal te verwijderen terwijl het product 
ingeschakeld is of met de stroomtoevoer 
is verbonden. De zaagbladen zijn scherp. 
Draag stevige veiligheidshandschoenen 
en wees uiterst voorzichtig wanneer u 
blokkeringen vrijmaakt of tijdens het 
reinigen.

  WAARSCHUWING
Wanneer u lange, houterige takken/
stammen in het product voedt, dient u 
voorzichtig te zijn voor zweepslagen en 
trillingen aangezien zij door de snijbladen 
worden vastgegrepen. De bediener moet 
gezichtsbescherming dragen wanneer hij 
het product gebruikt.

  WAARSCHUWING
Het snijmechanisme heeft de neiging om 
takken/stammen in het product te trekken. 
Probeer materiaal dat wordt verhakseld niet 
tegen te houden eens het in de machine 
wordt gevoerd. Draag altijd handschoenen 
om snijwonden te voorkomen wanneer u 
materiaal in het product voedt.

OPMERKING: In de normale modus, schakelt 
u het product niet uit tot al het verhakselde 
materiaal uit de snijbladen is verwijderd. 
Als het product te snel wordt uitgeschakeld, 
kunnen overblijvende stukken materiaal de 
snijbladen verstoppen en de motor doen 
afslaan wanneer het product opnieuw wordt 
opgestart.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.
Houd rekening met 
weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. 
Houd alle omstanders, in 
het bijzonder kinderen en 
huisdieren, op tenminste 15m 
afstand van het werkgebied.

Gevaar - ronddraaiende 
snijbladen. Houd handen en 
voeten weg van openingen 
terwijl het product loopt.

Schakel het apparaat uit en 
trekt het uit de contactdoos 
voor onderhoud of als het 
snoer beschadigd is.

Draag gezichts- en 
oorbescherming.

Gebruik niet als opstap.

Wacht tot alle 
machineonderdelen volledig 
tot stilstand zijn gekomen voor 
u ze aanraakt.
Draag zware, antislip 
handschoenen.
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Houd handen weg van 
snijbladen.

Dit apparaat voldoet aan alle 
geldende normen van Lid-
Staat van de Europese Unie 
waar het werd gekocht.

Oekraïens 
conformiteitssymbool.

Elektrisch afval mag 
niet samen met ander 
huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de 
mogelijkheid bestaat. 
Neem contact op met uw 
lokaal bestuur of handelaar 
om advies te krijgen over 
recyclage.
Klasse II-apparaat, dubbele 
isolatie

107
Het gegarandeerde 
geluidsniveau bedraagt 107 
dB.

Druk om te resetten

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

SYMBOLEN IN DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING

Met een contactdoos 
verbinden.

Trek uit de contactdoos.

Onderdelen of accessoires 
afzonderlijk verkocht

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval 
worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de 
mogelijkheid bestaat. 

Opmerking

Waarschuwing

Vergrendeling

Ontgrendelen

De volgende kernwoorden en verklaringen 
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit 
toestel betrekking hebben, te verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze 
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of 
ernstige verwondingen kan veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie 
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk 
kan zijn of ernstige verwondingen kan 
veroorzaken.

 LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie 
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine 
of middelmatige verwondingen kan 
veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot 
materiële schade.
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propriedades na conceção da sua trituradora 
de impacto elétrica.

USO PREVISTO
A trituradora de impacto elétrica foi concebida 
para reduzir os resíduos orgânicos de jardim, 
tais como ramos, galhos e folhagens em 
pedaços pequenos.
O produto deve ser utilizado no exterior numa 

um operador em pé, ao mesmo nível que a 
base do produto.
O produto não deve ser utilizado por crianças 
nem por pessoas com capacidades físicas, 
mentais ou sensoriais reduzidas.
O produto não se destina a material não-
orgânico, metal ou qualquer material que 
excede a sua capacidade máxima de corte de 
45 mm de diâmetro.
O produto deve ser montado no suporte 
fornecido e deve ser usado com a caixa 
de recolha fornecida. Não se destina a ser 
montado de qualquer outro modo do que o 
descrito ou mostrado neste manual.

NORMAS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o dispositivo deve adoptar 
medidas básicas de segurança para reduzir 
o risco de incêndio, choque eléctrico 
e lesões. Leia e compreenda todas as 
instruções antes de manipular o produto, 
respeite os alertas e as instruções de 
segurança. Assegure-se que conhece os 
controlos e sabe como operar o aparelho 
em segurança. Guarde as instruções para 
usá-las no futuro.

FORMAÇÃO
 Leia as instruções com atenção. 

Familiarize-se com os controlos e a 
utilização adequada do aparelho.

 Nunca permita que crianças ou pessoas 
que não estejam familiarizadas com estas 
instruções utilizem o produto. A legislação 
local pode restringir a idade do operador.

 Mantenha em mente que o operador ou o 
utilizador é responsável pelos acidentes ou 
perigos que ocorrem a outras pessoas ou 

à sua propriedade.

PREPARAÇÃO
 Use protecção auditiva e óculos de 

segurança em todo o momento durante o 
uso da máquina.

 Durante o funcionamento do produto, use 
sempre calçado forte e calças longas. Não 
opere a máquina se estiver descalço ou se 
usar sandálias. Evite usar roupa larga ou 
com cordões ou laços.

 Operar o produto na posição recomendada 
e apenas numa superfície firme e nivelada.

 Não ponha a máquina funcionar numa 
superfície pavimentada ou com gravilha 
onde o material ejectado possa causar 
lesões.

 Antes de usar, inspecione e garanta 
sempre que os meios de trituração, 
parafusos e outros elementos de fixação 
estão seguros, e que as casas, guardas 
e ecrãs não estão danificadas e no lugar. 
Substitua os componentes desgastados 
ou danificados em conjunto de modo 
a preservar o equilíbrio. Substitua as 
etiquetas ilegíveis ou danificadas.

 Antes de utilizar, verifique se existem 
sinais de danos ou envelhecimento no 
cabo de extensão e na tomada. Se o 
cabo ficar danificado durante a utilização, 
desconecte imediatamente o cabo da 
tomada. Não toque no cabo antes de o 
desligar da corrente. Não utilize a máquina 
se o cabo estiver danificado ou gasto.

 Nunca coloque a máquina a funcionar 
quando pessoas, especialmente crianças 
ou animais de estimação estão por perto.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 Leia estas instruções de segurança 

com atenção antes de ligar o produto à 
alimentação elétrica.

 As ligações devem ser adequadas para 
a tomada de corrente. Nunca altere 
a ficha seja de que maneira for. Não 
use quaisquer fichas adaptadoras com 
ferramentas de ligação com terra. As fichas 
não modificadas e tomadas compatíveis 
reduzirão o risco de choque eléctrico.

 Antes de ligar à corrente elétrica, certifique-
se de que a tensão é a mesma que a 
indicada na placa de classificação do 
produto ou neste manual. Ligar o produto a 
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qualquer outra fonte de alimentação pode 
causar ferimentos ou danos.

 O fabricante recomenda ligar a uma 
tomada de corrente protegida por um RCD 
com uma voltagem de 30 mA ou inferior.

 Mantenha as aberturas de ventilação livre 
de detritos e outras acumulações para 
evitar danos no motor ou eventual incêndio.

 Mantenha o cabo eléctrico afastado do 
calor, óleo e pontas afiadas.

 Se o cabo eléctrico estiver danificado 
deverá ser substituído por um cabo 
especial disponível junto do fabricante ou 
do seu agente de assistência.

 Se necessitar utilizar um cabo de 
prolongamento assegure-se de que é 
adequado para usá-lo no exterior e de 
que tem uma capacidade de corrente 
suficiente para a sua ferramenta. O cabo 
de prolongamento deverá levar a marca 
“H05 RN F” ou “H05 VV F”. Antes de 
cada utilização inspecione o dispositivo 
para verificar a existência de danos; 
desembarace sempre o cabo durante 
a utilização porque os cabos enrolados 
podem sobreaquecer. Os alargadores 
não devem ser reparados, devem ser 
substituídos por outros que sejam 
equivalentes.

 Assegure-se de que o cabo de alimentação 
está situado de tal maneira que não pode 
ser danificado ou cortado e que não se 
pisará, estorvará nem estará submetido a 
danos ou incómodos.

 Um pico de energia durante o arranque 
do motor causa flutuações de tensão que 
podem afetar outros produtos elétricos no 
mesmo circuito de alimentação. Ligue o 
produto a uma fonte de alimentação com 
uma impedância igual ou inferior a 0,404 
para minimizar as flutuações de tensão. 
Contacte o seu fornecedor de energia 
eléctrica para mais esclarecimentos.

REGRAS DE SEGURANÇA DA 
TRITURADORA DE IMPACTO ELÉTRICA

UTILIZAÇÃO
 Evite utilizar o aparelho em más condições 

atmosféricas, especialmente quando 
houver risco de relâmpago. 

 Antes de ligar o produto, certifique-se de 
que a câmara de alimentação está vazia.

 O produto não funcionará se a caixa de 
recolha não estiver devidamente ajustada 
ou a armação da trituradora não estiver 
bem fechada e o botão da trituradora não 
estiver totalmente enroscado. A caixa de 
recolha e trituradora são protegidas por 
bloqueios de segurança que ajudam a 
evitar o contato acidental com peças em 
movimento que irão resultar em ferimentos 
graves.

 Mantenha a sua cara e corpo longe da 
abertura de alimentação.

 Não permita que as mãos ou qualquer 
outra parte do corpo ou a roupa aceda ao 
interior da câmara de alimentação, tubo 
de descarga, ou esteja perto de qualquer 
parte móvel.

 Não se aproxime em demasia. Fique 
sempre bem apoiado nas pernas e não 
estique demasiado o braço. Não pare num 
nível superior à base da máquina quando 
estiver a introduzir material nela.

 Mantenha-se sempre afastado da zona de 
descarga ao manusear esta máquina.

 Quando estiver a alimentar a máquina com 
material, tenha especial cuidado em não 
incluir peças de metal, pedras, garrafas, 
latas ou outros objectos estranhos.

 Se o mecanismo de corte atingir qualquer 
objeto estranho ou se o produto começar a 
fazer qualquer ruído ou vibração anormal, 
pare imediatamente o motor pressionando 
o botão de desligar. Deixe o produto parar 
e desconecte o produto do fornecimento. 
Siga os seguintes passos antes de reiniciar 
e operar o produto:

 inspeccionar os danos
 substitua ou repare qualquer peça 

danificada
 verifique e aperte as peças soltas

 Não permita que o material processado se 
acumule na zona de descarga; isto pode 
provocar uma descarga inadequada e 
pode resultar n um ricochete de material 
através da abertura de alimentação.

 Se o produto ficar obstruído, pare o motor, 
pressionando o interruptor e retire o 
produto da energia. Certifique-se de que 
todas as peças móveis pararam antes de 
abrir a caixa trituradora ou a tentativa de 
eliminar a obstrução.

 Nunca coloque o produto a funcionar com 
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proteções ou defesas defeituosas ou sem 
dispositivos de segurança, por exemplo 
coletor de detritos no sítio.

 Mantenha as aberturas de ventilação livre 
de detritos e outras acumulações para 
evitar danos no motor ou eventual incêndio.

 Não transporte o produto enquanto o motor 
está a funcionar.

 Pare o produto, retire da fonte de 
alimentação e garanta que todas as peças 
móveis parara completamente:

 antes de esvaziar a caixa de recolha
 quando deixar o aparelho sem ninguém
 antes de libertar bloqueios ou desentupir 

as calhas
 antes de verificar, limpar ou funcionar 

com o produto
 Não incline o dispositivo com o motor em 

funcionamento.
 Mantenha-se afastado da fonte de 

alimentação após inserir o material. A 
ação de desenhar o material no produto 
pode causar movimento súbito ou torção 
do material exposto. Use sempre proteção 
para os olhos quando utiliza o produto.

 Se for criado pó pelo processo de trituração, 
use uma máscara de pó adequada para 
ajudar a prevenir lesões respiratórias.

 Desligue o produto e faça com que todas 
as partes móveis parem antes de remover 
a caixa de recolha.

 Não modifique a máquina em qualquer 
forma nem use peças e acessórios que 
não sejam recomendados pelo fabricante.

 Mantenha a fonte de alimentação livre de 
resíduos e outras acumulações para evitar 
danos na fonte de alimentação ou um 
possível incêndio.

PROTECÇÃO CONTRA SOBRECARGA
A ferramenta possui um dispositivo de 
protecção de sobrecarga. Quando se detecta 
uma sobrecarga, a ferramenta desliga-se 
automaticamente. O botão de proteção contra 
sobrecarga está ao lado do interruptor ON / 
OFF. O botão irá aparecer quando a proteção 
contra sobrecarga é ativado. Desligue o 
produto da fonte de alimentação e siga as 
instruções para limpar uma obstrução. Deixe 
o motor arrefecer durante 3 a 5 minutos. 

ligue o cabo de alimentação à corrente elétrica 

e prima o botão de reposição da proteção 
contra sobrecarga.  Pressione o interruptor 
ON para ligar o motor.
Se a proteção de sobrecarga for ativada e 
não há nenhuma obstrução, a sobrecarga 
pode ter ocorrido quando os materiais são 
enviados para o produto muito rapidamente 
durante demasiado tempo, originando um 
sobreaquecimento do motor. Deixe que o 
motor arrefeça. Esvazie a caixa de recolha 
antes de reiniciar o produto.

ELIMINAR UMA OBSTRUÇÃO

  ADVERTÊNCIA

obstrução.

 Se o produto ficar entupido ou bloqueado, 
ou se o dispositivo de proteção contra 
sobrecarga é ativado, siga estas instruções:

 Desligue o produto e desconecte-o da 
fonte de alimentação.

 Certifique-se de que todas as peças 
móveis ter parado.

 Remova e esvazie a caixa de recolha.
 Remova todo o material exposto na 

calha de alimentação.
 Desaperte o botão da trituradora e abra 

a caixa superior na sua dobradiça para 
expor o mecanismo de corte.

 Remova qualquer obstáculo que 
bloqueia a câmara de alimentação, 
puxando-o para fora do interior.

  ADVERTÊNCIA
As lâminas ainda se podem mover mesmo 
com a energia desligada. Muita cautela em 
torno da área das lâminas.

 Remova cuidadosamente os restos em 
torno das lâminas com uma ferramenta 
manual adequada. Usando a ferramenta 
manual, mova as placas de metal que 
prendem as lâminas para verificar se 
a obstrução foi removida. Não insira a 
ferramenta de mão nas bordas afiadas 
das lâminas; irá danificar as lâminas.

 Se não puder ver a caixa de recolha 
quando os meios de corte rodam, é 
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preciso retirar os detritos nessa área. 
Use uma ferramenta para limpar 
cuidadosamente a área.

 Uma vez que a obstrução está resolvida, 
feche a caixa superior e aperte o botão 
de trituradora para encaixar o bloqueio 
de segurança.

 Se for incapaz de limpar com sucesso um 
bloqueio ou se encontrar danos, leve o 
produto a um centro de serviço autorizado 
para reparação.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Assegure-se que o produto foi bem limpo 

antes de o guardar num local limpo, seco e 
fora do alcance de crianças.

 Deixe o dispositivo arrefecer antes de o 
guardar ou transportar.

 Ao transportar o produto, verifique se está 
protegido contra a queda ou movimento 
dentro do veículo.

MANUTENÇÃO
 Antes da limpeza, inspeção ou manutenção 

do produto, desligue-o e espere que as 
lâminas parem completamente. Conecte o 
carregador à fonte de alimentação.

 Depois de algum tempo de trituração, 
o mecanismo de corte vai ficar quente. 
Permita que o mecanismo de corte 
arrefeça suficientemente antes da limpeza, 
inspeção, ou virar as lâminas.

  ADVERTÊNCIA

Para evitar lesões, tenha muito cuidado 
e atenção ao limpar ou trabalhar junto às 
lâminas ou dentro do recinto aberto quando 
retira a caixa de recolha. Use sempre luvas 
de proteção.

  ADVERTÊNCIA
As lâminas ainda se podem mover mesmo 
com a energia desligada. Muita cautela em 
torno da área das lâminas.

 Para garantir o melhor desempenho do 
produto, este deve ser mantido limpo.

 Limpe sempre o produto imediatamente 
após a utilização. Sempre que possível, 
use uma escova dura no interior das calhas 

de alimentação e de descarga e um pano 
seco no exterior do produto.

 Para um desempenho ideal de trituração, 
não permita qualquer material para 
secar e endurecer em qualquer uma das 
superfícies do produto, em especial sobre 
as lâminas.

 Certifique-se de que a conduta de 
alimentação e de ejeção são mantidas 
limpos e sem resíduos.

 As lâminas de corte adaptadas ao produto 
têm duas arestas de corte. As lâminas 
podem ser viradas cerca de 180° se uma 
borda for contundente. Ver a página 175-
176. Substitua por peças originais RYOBI 
se as suas lâminas já não cortam, estão 
partidas ou rachadas.

 Certifique-se de que todas as porcas, 
pernos e parafusos são apertados e 
seguros, especialmente os parafusos da 
lâmina.

 Repare ou substitua sempre as peças 
danificadas ou partidas por pessoal 
qualificado num centro de serviço 
autorizado.

 Nunca tente contornar os interruptores 
de segurança na trituradora superior; tal 
poderia levar a lesões pessoais graves, 
incluindo a amputação.

  ADVERTÊNCIA
Nunca, em qualquer momento, deixe que 

petrolíferos, óleos de perfuração, etc., 
entrem em contacto com as peças de 
plástico. Nunca limpe com líquido de 
travões, produtos à base de gasolina 
ou solventes. A maioria dos plásticos é 
susceptível de sofrer danos de vários 
tipos de solventes comerciais e podem ser 

 Pode efetuar as tarefas de manutenção 
que se descrevem neste manual. Para 
outros reparos ou conselhos, procurar a 
ajuda de um centro de serviço autorizado.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo 
as instruções, continua a ser impossível 
eliminar por completo certos fatores de risco 
residuais. Podem surgir os seguintes riscos 
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durante o uso e o operador deve prestar 
especial atenção para evitar o seguinte:

 Lesões devido ao ruido
 Use proteção para os ouvidos e limite o 

tempo de exposição.
 Lesão causada pela inalação de poeira e 

partículas
 Use máscara contra pó.

 Prejuízo causado pelo contato com os 
meios de corte

 Manter as partes do corpo não 
protegidas à distância dos dispositivos 
de corte em todos os momentos.

 Prejuízo causado por detritos lançados
 Use óculos de proteção em todos os 

momentos e mantenha partes do corpo 
longe da área em torno da calha de 
alimentação.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 168.
1. Caixa trituradora
2. Manga de alimentação
3. Manípulo
4. Botão da trituradora
5. Sobrecarga do botão de reset de proteção
6. Botão de premir Liga
7. Botão interruptor de segurança
8. Lâmina de corte
9. Cabo de alimentação
10. Estrutura de metal
11. Contentor de recolha
12. Roda
13. Êmbolo

GUIA DE CORTE
Para obter os melhores resultados ao aparar 
siga as instruções que se mostram na tabela 
abaixo.

MATERIAL MÉTODO DE CORTE
Galhos com 
diâmetro até 6 
mm

Contribuir para a calha 
de alimentação a uma 
taxa que o produto 
venha a aceitar, sem 
sobrecarregar. Utilizar o 
êmbolo fornecido para 
empurrar o material para 
a calha, se necessário.

Ramos com 
diâmetro até 45 
mm.

Corte todo o crescimento 
lateral com tesouras 
de podar antes da 
alimentação na calha de 
alimentação. Utilizar o 
êmbolo fornecido para 
empurrar o material para 
a calha, se necessário.

Plantas de 
canteiro, ervas 
e arbustos.

Desfaça terra e afaste 
pedras das raízes 
para evitar danos nas 
lâminas.

Folhas recém-
cortadas, 
cobertura e 
resíduos de 
cozinha (isto 
é, folhas de 
couve, cascas 
de legumes, 
etc.).

Dado que algum 
material tem um elevado 
teor de humidade é 
aconselhável deixar 
entrar alguns paus secos 
em intervalos regulares 
para ajudar a empurrar 
o material através do 
conjunto de corte e 
evitar o bloqueio do 
mesmo.

Varas secas e 
galhos sua tarefa de trituração, 

irá ajudar a limpar a 
humidade e seiva da 
planta de dentro do 
produto e do conjunto de 
corte.

 Não permita a acumulação de resíduos 
no jardim antes de iniciar a operação 
de corte, dado que estes darão início 
à decomposição, ficarão húmidos e 
entupirão o conjunto de corte. O material 
seco ajudará a maior parte do material a 
sair da manga de ejecção. Guarde alguns 
paus secos até ao fim para ajudar a limpar 
a área da lâmina. 

 Vigie frequentemente a acumulação/
recolha de material cortado. 

 A saída do tubo de descarga deve ser 
limpa em todos os momentos para evitar 
obstruções.

 Quando a caixa de recolha estiver cheio, 
desligue o aparelho antes de o despejar.
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  ADVERTÊNCIA
Não ponha as mãos dentro da manga 
de descarga do aparador para remover 
material triturado quando o produto estiver 
em funcionamento ou ligado à eletricidade. 

proteção e tenha muito cuidado ao limpar 
e desbloquear.

  ADVERTÊNCIA
Ao alimentar ramos/caules compridos no 
dispositivo tenha cuidado com os açoites e 
vibrações produzidos à medida que estes 
são apanhados pelo cortador. O operador 
deve usar óculos de proteção sempre que 
utilizar o produto.

  ADVERTÊNCIA
O dispositivo de corte tem tendência para 
puxar os ramos/caules para o aparelho. 
Não tente impedir a admissão de material 
em corte quando a alimentação se iniciar. 
Use sempre luvas para evitar lacerações na 
pele ao contactar o material com o produto.

NOTA: Durante a normal utilização, não 
desligue o dispositivo antes de todo o material 
cortado ter saído do conjunto de corte. Se o 
produto for desligado demasiado depressa, 
as restantes peças do material podem 
bloquear o conjunto de lâminas e bloquear o 
motor quando o produto voltar a ser ligado.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as 
instruções antes de manipular 
o produto, respeite os alertas 
e as instruções de segurança.
Tenha cuidado com os 
objectos voláteis ou 
lançados. Mantenha todos os 
espectadores, especialmente 
crianças e animais de 
estimação, a pelo menos 15 
m da área de funcionamento.
Perigo - lâminas rotativas. 
Mantenha as mãos e os pés 
afastados das aberturas 
enquanto o aparelho está em 
funcionamento.

alimentação antes de efetuar 
operações de manutenção ou 

Utilize protecção ocular e 
auditiva.

Não utilize como degrau.

Espere até que todos 
os componentes da 
máquina tenham parado 
completamente antes de lhes 
tocar.
Use luvas de trabalho 
resistentes, antideslizantes.

Mantenha as mãos afastadas 
das lâminas.

Esta ferramenta obedece 
a todas as normas 
regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Marca de conformidade 
ucraniana

Os aparelhos eléctricos 
antigos não devem ser 
eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle 
onde existem instalações 

as suas Autoridades Locais 
ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.
Ferramenta de tipo II, duplo 
isolamento

107
O melhor nível de potência 
sonora é de 107 dB

Pressione para repor

Marca de conformidade 
EurAsian

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Ligar à tomada de corrente.
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Desligar da tomada de 
corrente.

As peças ou acessórios 
vendem-se separadamente

Os aparelhos eléctricos 
antigos não devem ser 
eliminados juntamente com o 
lixo doméstico. Recicle onde 
existem instalações para o 
efeito. 

Nota

Aviso

Bloqueio

Abrir

destinam-se a explicar os níveis de risco 
associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, 
que, se não evitada, poderá resultar em 
morte ou ferimentos graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
conduzir à morte ou graves lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente 
perigosa, que, se não evitada, poderá 
resultar em pequenas ou moderadas 
lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em 
danos de propriedade.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har 
fået topprioritet i designet af din elektriske 
slagkværn.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Den elektriske slagkværn er designet til at 
reducere organiske haveaffaldsmaterialer 
såsom grene, kviste og og blade til små 
stykker.
Produktet er beregnet til udendørs brug i en 
stationær position, på et fast, plant underlag, 

samme niveau som produktets underdel.
Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet 
af børn eller personer med nedsatte fysiske, 
mentale eller sensoriske evner.
Produktet er ikke beregnet til uorganisk 
materiale, metal eller andet materiale, som 
overskrider kapaciteten på 45 mm i diameter.
Produktet skal monteres på den medfølgende 
fod og skal benyttes med den tilhørende 
opsamlingsboks. Det må ikke monteres på 
anden måde end den, der er beskrevet i 
denne brugsanvisning.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

  ADVARSEL
Ved brug af produktet bør man følge de 
grundlæggende sikkerhedsregler for at 
reducere risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskade. Alle vejledninger skal læses 
og forstås, inden produktet benyttes; følg alle 
advarsler og sikkerhedsinstrukser. Sørg for 
at blive fortrolig med betjeningselementerne 
samt korrekt og sikker brug af produktet. 
Disse sikkerhedsregler skal opbevares med 
henblik på senere brug.

UDDANNELSE
 Læs brugsanvisningen omhyggeligt. 

Sørg for at blive fortrolig med 
betjeningselementerne samt korrekt brug 
af produktet.

 Lad aldrig børn eller personer uden 
kendskab til denne brugsanvisning bruge 
produktet. Lokale love kan have indflydelse 
på den tilladte brugeralder.

 Husk det er brugeren selv der er ansvarlig 
for ulykker eller farer andre folk bliver udsat 
for.

FORBEREDELSE
 Bær altid høreværn og sikkerhedsbriller 

under anvendelse af maskinen.
 Under arbejdet med produktet skal man 

altid bære kraftigt fodtøj og lange bukser. 
Undlad at bruge maskinen barfodet eller 
med åbne sandaler. Undgå at bære 
løstsiddende tøj eller frit hængende snører 
eller slips.

 Produktet skal benyttes i den anbefalede 
position og kun på et fast, plant underlag.

 Maskinen må ikke anvendes på en 
stenlagt eller grusoverflade, hvor udslynget 
materiale kan forårsage personskader.

 Før brug skal man altid inspicere og sikre 
sig, at kværnens redskaber, bolte og andre 
fastgørelsesanordninger er fastgjorte, og at 
hus og skærme er intakte og påmonteret. 
Udskift altid slidte eller beskadigede 
komponenter sætvis, så balancen 
opretholdes. Udskift beskadigede eller 
ulæselige mærkater.

 Inden ibrugtagning skal du kontrollere 
strømforsynings- og forlængerledninger 
for tegn på skader eller ældning. Hvis 
en ledning bliver beskadiget under brug, 
skal man straks trække stikket ud af 
lysnetkontakten. Undlad at røre ved kablet, 
før der er slukket for strømmen. Undlad at 
bruge maskinen, ledningen er beskadiget 
eller slidt.

 Brug aldrig maskinen, når der er personer, 
især børn, eller dyr i nærheden.

ELEKTRISK SIKKERHED
 Disse sikkerhedsanvisninger skal læses 

grundigt igennem, inden produktet sluttes 
til lysnettet.

 Elværktøjets elstik skal passe til 
stikkontakten. Elstikket må aldrig 
modificeres på nogen som helst måde. 
Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede 
elstik og passende elnetkontakter 
reducerer faren for elektrisk stød.

 Inden tilslutning til lysnettet skal man sikre 
sig, at spændingen er den samme som 
angivet på produktets mærkeplade eller 
i denne brugsanvisning. Tilslutning af 
produktet til enhver anden strømforsyning 
kan forårsage (person)skader.

 Producenten anbefaler, at man tilslutter 
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produktet til en stikkontakt, der er beskyttet 
med en fejlstrømsafbryder, som udløser 
ved 30 mA eller mindre.

 Hold ventilationsåbningerne fri af affald og 
andre ophobninger for at forhindre skader 
på motoren eller evt. brand.

 Hold strømforsyningsledningen på afstand 
af varme, olie og skarpe kanter.

 Hvis strømforsyningsledningen 
beskadiges, skal den erstattes med en 
speciel ledning eller samling, der fås hos 
producenten eller serviceforhandleren.

 Hvis man skal bruge en forlængerledning, 
skal man sikre sig, at den er velegnet til 
udendørs brug og har en mærkekapacitet, 
der er tilstrækkelig til at forsyne værktøjet. 
Forlængerledningen skal være mærket 
med enten “H05 RN F” eller “H05 VV F”. 
Kontrolleres for skader inden ibrugtagning; 
skal altid være rullet ud under brug, da 
oprullede ledninger kan blive overophedet. 
Beskadigede forlængerkabler må ikke 
repareres, men skal udskiftes med en 
tilsvarende type.

 Kontrollér, at strømforsyningskablet 
er positioneret, så det ikke kan blive 
beskadiget af skærende genstande, så 
ingen træder på det eller falder over det, 
eller så det ikke på anden måde udsættes 
for skade eller belastning.

 En kortvarig spændingsspids 
under motorens opstart forårsager 
spændingsudsving, hvilket kan påvirke 
andre elektriske produkter i samme 
strømkreds. Tilslut produktet til en 
strømforsyning med en impedans svarende 

spændingsudsving. Kontakt dit elselskab 
for nærmere oplysninger.

SIKKERHEDSREGLER VEDR. 
ELEKTRISK SLAGKVÆRN

VEKSELSTRØM
 Undlad at bruge produktet i dårligt vejr, 

især hvis der er fare for lynnedslag. 
 Inden produktet startes, skal man sikre sig, 

at fødekammeret er tomt.
 Produktet vil ikke fungere, hvis 

opsamlingsbok sen ikke er korrekt 
monteret, eller hvis kværnhuset ikke er 
ordentligt lukket, og kværnhusets knap er 
ikke skruet helt i. Opsamlingsboksen og 

kværnhuset er beskyttet af sikkerhedslåse, 
der medvirker til at forhindre utilsigtet 
kontakt med bevægelige dele, hvilket vil 
resultere i alvorlig personskade.

 Undgå at have ansigt og krop i nærheden 
af fødeåbningen.

 Hænder eller legemsdele i øvrigt eller 
beklædningsgenstande må aldrig komme 
ind i fødekammeret, udkastslisken eller 
nær andre bevægelige maskindele.

 Overstræk ikke. Sørg for altid at have godt 
fodfæste og god balance. Stå aldrig på et 
højere niveau and maskinens underdel, 
når der fødes materiale ind i den.

 Hold dig altid på afstand af udkastzonen, 
når du bruger denne maskine.

 Når man føder materiale ind i maskinen, 
skal man passe meget på, at der ikke 
medfølger stykker af metal, sten, flasker, 
dåser eller fremmedlegemer.

 Hvis skæremekanismen rammer et 
fremmedlegeme, eller hvis produktet 
begynder at afgive usædvanlig støj 
eller vibrationer, skal man straks slukke 
motoren ved at trykke på afbryderen. 
Vent, til produktet er helt stoppet, og kobl 
det fra strømforsyningen. Træf følgende 
forholdsregler, inden produktet genstartes 
og anvendes:

 inspicér for skader
 udskift eller reparér alle beskadigede 

dele
 kontrollér og efterspænd evt. løse dele

 Sørg for, at der ikke ophobes bearbejdet 
materiale i udkastzonen; dette kan 
forhindre korrekt udkastning og kan 
medføre, at der kastes materiale tilbage 
gennem fødeåbningen.

 Hvis produktet bliver tilstoppet, skal man 
stoppe motoren ved at trykke på OFF-
kontakten og koble produktet fra lysnettet. 
Man skal skre sig, at alle bevægelige dele 
er standset, inden man åbner kværnhuset 
eller forsøger at fjerne tilstopningen.

 Brug aldrig produktet med defekte skærme, 
eller skjolde, eller uden påmonteret 
sikkerhedsudstyr, fx påmonteret 
affaldsopsamler.

 Hold ventilationsåbningerne fri af affald og 
andre ophobninger for at forhindre skader 
på motoren eller evt. brand.
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 Undlad at transportere produktet, mens 
motoren kører.

 Stop produktet, kobl det fra 
strømforsyningen, og sørg for, at alle 
bevægelige dele er helt standset.

 før tømning indsamlingen boks
 når produktet efterlades uden opsyn
 inden afhjælpning af blokeringer eller 

fjernelse af tilstopninger fra åbningen,
 inden kontrol, rengøring eller arbejde på 

produktet
 Undlad at vippe produktet, mens motoren 

kører.
 Hold afstand til fødeåbningen, når du har 

ilagt materiale. Når materialet trækkes 
ind i produktet, kan der ske pludselige 
bevægelser eller vridning af det udragende 
materiale. Bær altid øjenværn under 
arbejdet med dette produkt.

 Hvis der dannes støv under 
kværneprocessen, skal man benytte 
passende støvmaske for at beskytte 
åndedrætsorganerne.

 Sluk produktet, og vent, til alle bevægelige 
dele er standset, inden opsamlingsboksen 
fjernes.

 Undgå at ændre ved maskinen på 
nogen som helst måde eller at bruge 
dele og tilbehør, som ikke anbefales af 
producenten.

 Hold strømkilden fri af affald og andre 
ophobninger for at forhindre skader på 
strømkilden eller evt. brand.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE
Skruemaskinen er udstyret med en 
overbelastningsbeskyttelse, hvilket betyder, 
at den stopper hvis spindlen er låst mens 
afbryderen er tændt. Når der detekteres en 
overbelastning, slukker værktøjet automatisk. 
Overbelastn ingsbeskyt te lsesknappen 

kontakten. Knappen vil springe op, når 
overbelastningsbeskyttelsen aktiveres. Kobl 
produktet fra strømforsyningen, og følg 
vejledningen til afhjælpning af en tilstopning. 
Lad motoren køle af i 3 til 5 minutter. Når man 

slutter man strømforsyningskablet til 
strømforsningen og trykker på overlast-reset-
knappen. Start motoren ved at trykke på 

Hvis overbelastningsbeskyttelsen aktiveres, 
og der ikke er nogen tilstopning, kan 
det skyldes, at man har ilagt materialer i 
produktet for hurtigt for længe, hvilket har 
overophedet motoren. Lad motoren køle af. 
Tøm opsamlingsboksen, inden produktet 
genstartes.

AFHJÆLPNING AF TILSTOPNING

  ADVARSEL
Knivene er skarpe og kan blive varme. Benyt 
altid kraftige beskyttelseshandsker, når du 
kontrollerer og afhjælper en tilstopning.

 Hvis produktet bliver tilstoppet eller blokeret, 
eller hvis overbelastningsbeskyttelses-
enheden aktiveres, skal du følge denne 
vejledning:

 Sluk produktet, og kobl det fra 
strømforsyningen.

 Kontrollér, at alle bevægelige dele er 
standset.

 Fjern og tøm opsamlingsboksen.
 Fjern evt. udragende materiale fra 

fødeskakten.
 Skru kværnhusets knap af, og åbn 

huset i hængslerne for at få adgang til 
skæremekanismen.

 Fjern det affald, der måtte blokere 
fødekammeret, ved at trække det ud 
indefra.

  ADVARSEL
Knivene kan stadig bevæge sig, selv om 
strømmen er frakoblet. Vær ekstremt 
forsigtig omkring knivene.

 Fjern forsigtigt affaldet fra knivområdet 
med et passende redskab. Brug 
redskabet, og flyt de metalplader, der 
holder knivene, for at kontrollere, at 
tilstopningen er fjernet. Indlad at indføre 
redskabet mellem de skarpe knivkanter; 
man risikerer at beskadige knivene.

 Hvis man ikke kan se opsamlingsboksen, 
når knivene roterer, skal man fjerne 
affaldet fra dette område. Brug et 
redskab til forsigtigt at rydde området.

 Når tilstopningen er afhjulpet, lukker man 
det øverste hus og skruer kværnhusets 
knap ind, så sikkerhedslåsen går sikkert 
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i indgreb.
 Hvis man ikke selv kan fjerne en tilstopning/

blokering, eller hvis man konstaterer 
skader, skal man indlevere produktet på et 
autoriseret servicecenter til reparation.

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Sørg for, at produktet er blevet grundigt 

rengjort, før det opbevares på et rent, tørt 
sted og sikret utilgængeligt for børn.

 Lad produktet køle tilstrækkeligt af inden 
opbevaring eller transport.

 Når man transporterer produktet, skal det 
sikres, så det ikke kan vælte eller flytte sig 
i køretøjet.

VEDLIGEHOLDELSE
 Inden rengøring, inspektion eller 

vedligeholdelse af produktet skal man 
slukke det og vente, til knivene er helt 
standset. Afbryd strømmen til produktet.

 Når man har brugt kværnen et stykke tid, 
vil skæremekanismen blive varm. Lad 
skæremekanismen køle tilstrækkeligt af 
inden udførelse af rengøring, inspektion 
eller vending af knivene.

  ADVARSEL
Knivene er ekstremt skarpe. For at 
undgå skader skal man udvise ekstrem 
forsigtighed og omhu ved rengøring 
eller arbejde i nærheden af knivene 
eller inde i den åbne indkapsling, når 
opsamlingsboksen er afmonteret. Bær altid 
kraftige beskyttelseshandsker.

  ADVARSEL
Knivene kan stadig bevæge sig, selv om 
strømmen er frakoblet. Vær ekstremt 
forsigtig omkring knivene.

 Af hensyn til bedst mulig produktydelse 
skal det holdes rent.

 Produktet skal altid rengøres umiddelbart 
efter brug. Brug så vidt muligt en stiv børste 
inde i føde- og udkast-slisken og en tør 
klud på produktets yderside.

 For optimal kværnydelse må man ikke lade 
materiale tørre eller blive hårdt på nogen 
af produktets overflader, især på knivene.

 Sørg for, at fødeskakten og udkastslisken 

altid holdes rene og fri for affaldsmateriale.
 Knivene i produktet har to skærekanter. 

Knivene kan vendes 180°, hvis den ene 
kant bliver uskarp. Se side 175-176. 
Udskiftning skal ske med originale RYOBI-
dele, hvis knivene bliver uskarpe, kantede 
eller revner.

 Kontrollér, at alle møtrikker, bolte og skruer 
er spændte, især knivskruerne.

 Evt. beskadigede eller slidte dele skal altid 
repareres eller udskiftes af kvalificeret 
personale på et autoriseret servicecenter.

 Forsøg aldrig at omgå sikkerhedslåsene 
på det øverste kværnhus; dette kan 
føre til alvorlig personskade, herunder 
amputation.

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, 
petroleumsbaserede produkter, 
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Brug aldrig bremsevæske, 
benzin, petroleumsbaserede produkter eller 
kraftige opløsningsmidler til rengøring af 

skade ved brug af forskellige opløsemidler.

 Man kan udføre de 
vedligeholdelsesarbejder, der er beskrevet 
i denne brugsanvisning. For andre 
reparationer eller råd skal man søge 
assistance på et autoriseret servicecenter.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, 
er det stadig umuligt at eliminere visse 
uundgåelige risikofaktorer fuldstændigt. 
Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for 
at undgå følgende:

 Personskader forårsaget af støj
 Benyt høreværn, og begræns 

eksponering.
 Personskade som følge af inhalering af 

støv og partikler
 Bær støvmaske.

 Personskade som følge af kontakt med 
skærende dele

 Ubeskyttede kropsdele skal altid holdes 
på afstand af de skærende dele.

 Personskade som følge af udslynget affald
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 Benyt altid øjenværn, og hold 
legemsdele på afstand af området 
omkring fødeskakten.

KEND PRODUKTET
Se side 168.
1. Kværnhus
2. Fødeskakt
3. Håndtag
4. Kværnhusets knap
5. Reset-knap for 

overbelastningsbeskyttelse
6. Tænd/sluk-kontakt
7. Sikkerhedskontaktnøgle
8. Kniv
9. Elledning
10. Metalramme
11. Opsamlingsbeholder
12. Hjul
13. Pressestempel

KVÆRNE-GUIDE
For bedste resultater med kværnen skal man 
følge retningslinjerne i nedenstående tabel.

MATERIALE KVÆRNEMETODE
Kviste op til 6 
mm diameter.

Materialet skal 
kommes i fødeskakten 
i en hastighed, som 
produktet kan klare uden 
at blive overbelastet. 
Brug om nødvendigt 
det medfølgende 
pressestempel til at 
presse materialet ind i 
skakten.

Grene op til 45 
mm i diameter.

Vækster beskæres 
fra alle sider med en 
beskærersaks, inden de 
kommes i fødeskakten. 
Brug om nødvendigt 
det medfølgende 
pressestempel til at 
presse materialet ind i 
skakten.

Bedplanter, 
ukrudt og 
buskads.

Bank jord og sten af 
rødderne for ikke at 
beskadige knivene.

Friskskårede 
blade, hæk og 
køkkenaffald 
(dvs. kålblade, 
grøntsagsskræl 
osv.).

Med ethvert materiale, 
som har et højt 
fugtindhold, anbefales 
det at føde nogle tørre 
pinde med jævne 
mellemrum for at 
hjælpe med at skubbe 
materialet gennem 
skæreaggregatet 
og forhindre det i at 
tilstoppe.

Tørre grene og 
kviste

Det er en god ide 
at indsætte disse 
i slutningen af 
komposteringsarbejdet, 
da disse bidrager til 
at afrense fugt og 
plantesaft fra produktets 
indre og skæreenheden.

 Lad ikke haveaffald ligge for længe, inden 
det kværnes, da det i så fald vil begynde at 
kompostere, bliver for fugtigt og tilstopper 
skæreaggregatet. Tørt materiale vil bidrage 
til at fjerne de fleste typer materialer fra 
udkastskakten. Gem nogle tørre grene til 
sidst til at rydde knivområdet. 

 Hold hyppigt øje med ophobning/ansamling 
af kværnet materiale. 

 Udkast-sliskens åbning skal altid være fri 
for at forebygge tilstopning.

 Når opsamlingsboksen er fuld, skal man 
slukke for produktet, inden man tømmer 
boksen.

  ADVARSEL
Undlad at føre hænderne op inde i kværnens 
udkastskakt for at fjerne kværnet materiale, 
mens produktet er tændt eller er tilsluttet 
lysnettet. Knivene er skarpe. Benyt kraftige 
handsker, og udvis ekstrem forsigtighed 
ved rengøring og rydning af blokeringer/
tilstopninger.

  ADVARSEL
Ved fødning af lange træagtige grene/
stængler i produktet skal man være 
opmærksom på pisk og vibrationer, når de 
indfanges i skæreaggregatet. Operatøren 
skal benytte øjenværn, hver gang produktet 
benyttes.
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  ADVARSEL
Skæreindretningen har tendens til at trække 
grene/stængler ind i produktet. Undlad at 
forhindre fødning af materiale, som skal 
kværnes, når først fødningen er startet. Man 
skal altid benytte handsker for at forebygge 
hudlæsioner, når man kommer materiale i 
produktet.

BEMÆRK: Ved normal brug skal man 
undlade at slukke for produktet, før alt 
kværnet materiale har forladt knivaggregatet. 
Hvis produktet slukkes for hurtigt, kan de 
resterende stykker af materiale tilstoppe 
knivindretningen og blokere motoren, når 
produktet tændes igen.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Alle vejledninger skal læses 
og forstås, inden produktet 
benyttes; følg alle advarsler 
og sikkerhedsinstrukser.
Pas på udslyngede eller 

for, at tilskuere (især børn 
og dyr) er mindst 15 m fra 
arbejdsområdet.

Fare - roterende knive. Hold 
hænder og fødder på afstand 
af åbninger, mens produktet 
kører.

Sluk produktet, og tag 
stikket ud af lysnetkontakten 
inden udførelse af 
vedligeholdelsesarbejde, eller 
hvis ledningen er beskadiget.

Bær øjen- og høreværn.

Må ikke bruges som 
trappetrin.

Vent, til alle maskindele er 
fuldstændigt stoppet, inden 
der røres ved dem.

Brug friktionsfri, kraftige 
handsker.

Hold hænderne på afstand af 
knivene.

Dette redskab overholder alle 
lovkrav og standarder i det 
EU-land, hvor det er købt.

Ukrainsk 
overensstemmelsesmærke

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne 
tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.
Klasse II-værktøj, dobbelt-
isoleret

107
Det garanterede 
lydeffektniveau er 107 dB.

Tryk for at nulstille

EurAsian 
overensstemmelsesmærke

SYMBOLER I DENNE BRUGSANVISNING

Tilslut til stikkontakt.

Træk stikket ud af 
stikkontakten.

Dele eller tilbehør, der sælges 
separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug 
venligst hvor faciliteterne 
tillader dette. 

Bemærk

Advarsel

Lås

Oplås

De følgende ikoner og betydninger er beregnet 
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til at forklare risikoen involveret i at anvende 
denne enhed.

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis 
ikke undgås, kan føre til alvorlige skader og 
i værste fald døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til alvorlige 
skader og i værste fald døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som 
hvis ikke undgås, kan føre til mindre eller 
moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre 
materiel skade.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har 
alltid varit högsta prioritet vid design av din 
elektriska kompostkvarn.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den elektriska kompostkvarnen är designad 
för att mala ned organiskt trädgårdsavfall, 
som grenar, kvistar och buskverk till små bitar.
Produkten är avsedd för användning och 
fast placering utomhus på fast underlag; 

vid produktens bas.
Produkten är inte avsedd för användning av 
barn eller personer med fysiska, mentala eller 
emotionella funktionshinder.
Produkten är inte avsedd för icke organiskt 
materia, metall eller något material 
som överskrider produktens maximala 
skärkapacitet på 45 mm diameter.
Produkten måste monteras på det 
medföljande stativet och uppsamlingsboxen 
ska alltid användas. Den får inte monteras på 
annat sätt än vad som beskrivs eller visas i 
denna bruksanvisning.

GENERELLA 
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
När du använder produkten ska du alltid 
följa grundläggande säkerhetsföreskrifter 
för att minska risken för eldsvåda, elektrisk 
stöt och personskada. Läs igenom och 
var införstådd med alla instruktioner före 
användning av produkten, var uppmärksam 
på alla varningar och säkerhetsinstruktioner. 
Se till att du känner väl till reglagen och hur 
du sköter produkten korrekt och säkert. 
Förvara instruktionerna på ett säkert ställe 
för användning vid senare tillfälle.

UTBILDNING
 Läs igenom instruktionerna noga. Bekanta 

dig med reglagen och rätt användning av 
produkten.

 Låt aldrig barn eller personer som 
inte känner till dessa instruktioner 
använda maskinen. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av 
gräsklipparen.

 Kom ihåg att användaren är ansvarig för 

olyckor och faror som uppstår för andra 
människor och deras egendom.

FÖRBEREDELSER
 Bär alltid hörselskydd och 

säkerhetsglasögon medan du hanterar 
maskinen.

 Vid användning av produkten ska du alltid 
använda ordentliga skodon och långa 
byxor. Använd inte maskinen barfota eller 
med öppna sandaler. Undvik att bära kläder 
som sitter löst eller som har hängande 
bälten och slips.

 Använd produkten i rekommenderat läge 
och enbart på fast, jämnt underlag.

 Kör inte maskinen på asfalterad eller 
grusad mark där utskjutet material skulle 
kunna orsaka skada.

 Före användning ska alltid produkten 
ses över och det ska säkerställas att 
malanordning, bultar och andra detaljer 
sitter ordentligt och att hölje, skydd och 
skärmar är oskadade och sitter på plats. 
Byt ut slitna eller skadade delar i hela 
satser för att bibehålla balansen. Byt ut 
skadade eller oläsliga skyltar.

 Före användning ska kabel och 
förlängningskabel kontrolleras så att det 
inte finns tecken på skador eller åldring. 
Om kabeln skadas under användning ska 
den kopplas från eluttaget omedelbart. Rör 
inte vid kabeln innan strömförsörjningen 
är frånkopplad. Använd inte maskinen om 
kabeln är skadad eller sliten.

 Använd aldrig maskinen i närheten av 
människor, speciellt barn, eller husdjur.

ELSÄKERHET
 Läs noga igenom dessa 

säkerhetsinstruktioner innan produkten 
ansluts till eluttag.

 Elverktygets kontakt måste passa i uttaget. 
Modifiera inte kontakten på något sätt. 
Använd inga adapterkontakter med jordade 
kraftverktyg. Omodifierade kontakter 
och matchande uttag minskar risken för 
elektrisk stöt.

 Kontrollera föra anslutning till eluttag 
att spänningen överensstämmer med 
produktens klassificeringsetikett eller 
denna bruksanvisning. Anslutning till 
annan strömkälla kan orsaka person- eller 
egendomsskador.
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 Tillverkaren rekommenderar anslutning till 
eluttag som skyddas av säkring på max 30 
mA.

 Se till att ventilationsöppningarna är rena 
från skräp och andra hinder för att förhindra 
skada på motorn eller risk för brand.

 Håll el-kabeln borta från värme, olja och 
skarpa kanter.

 Om elkabeln skadas ska den bytas ut mot 
specialkabel eller -sats från tillverkaren 
eller dess serviceombud.

 Om du måste använda förlängningskabel 
ska du kontrollera att den är för utomhusbruk 
och har kapacitet för att fungera med 
verktyget. Förlängningskabeln ska vara 
märkt med antingen "H05 RN F" eller "H05 
VV F". Kontrollera om det finns skador 
inför varje användning, rulla ut den under 
användning eftersom hoprullade kablar kan 
överhettas. Skadade förlängningskablar 
får inte repareras, de ska ersättas med 
motsvarande typ.

 Se till att kabeln är placerad så att den 
inte kan skadas under arbetet och att 
ingen kliver på den, ingen snubblar på den 
och kabeln inte på något sätt utsätts för 
påfrestningar.

 En spänningstopp när motorn startar kan 
ge spänningsvariationer som påverkar 
andra elektriska produkter i samma 
elkrets. Anslut verktyget till strömkälla med 
motstånd motsvarande högst 0,404 för att 
minimera spänningsvariation. Kontakta din 
elleverantör för ytterligare klargöranden.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
ELEKTRISK KOMPOSTKVARN

ANVÄNDNING
 Använd inte produkten i dåligt väder, 

speciellt inte om det finns risk för åskoväder. 
 Kontrollera att matningen är tom innan 

produkten startas.
 Produkten fungerar bara om 

uppsamlingsboxen är ordentligt fastsatt 
om kvarnkåpan är ordentligt stängd och 
vredet för kvarnkåpan är helt åtdraget. 
Uppsamlingsboxen och kvarnkåpan 
skyddas av säkerhetsspärrar för att hindra 
kontakt med rörliga delar av misstag vilket 
kan leda till allvarliga skador.

 Håll ansiktet och kroppen borta från 

matningsöppningen.
 Håll aldrig händer eller andra kroppsdelar 

eller klädesdelar inuti matarkammaren, 
utblåsningsröret eller i nätheten av någon 
rörlig del.

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och 
en god balans. Stå aldrig på en högre nivå 
än maskinens bas när du matar in material 
i den.

 Håll dig alltid borta från utkastområdet när 
du hanterar den här maskinen.

 När material matas in i maskinen måste 
man vara extremt försiktig så att metall, 
sten, flaskor, burkar och andra främmande 
föremål inte följer med.

 Om skärmekanismen kommer i kontakt 
med främmande föremål eller om 
produkten ger ifrån sig ovanliga ljud eller 
vibrationer ska du omedelbart stänga av 
motorn med strömbrytaren. Låt produkten 
stoppa helt och koppla bort den från elnätet. 
Vidta följande åtgärder före omstart och 
användning av produkten:

 inspektera för ev. skador
 byt ut eller reparera alla skadade delar
 kontrollera och sätt fast ev. lösa delar

 Låt aldrig bearbetat material samlas i 
uttömningsområdet; detta kan förhindra 
ordentligt utblås av material och kan 
resultera i tillbakaflöde av material genom 
inmatningsöppningen.

 Om produkten blir igensatt sak du stoppa 
motorn med strömbrytaren och koppla 
bort produkten från elnätet. Se till att alla 
rörliga delar har stoppat innan du öppnar 
kvarnkåpan eller försöker rensa bort 
blockeringen.

 Använd aldrig verktyget med defekta skydd 
eller utan att säkerhetsanordningarna, som 
skräpuppsamlaren, är på plats.

 Se till att ventilationsöppningarna är rena 
från skräp och andra hinder för att förhindra 
skada på motorn eller risk för brand.

 Transportera inte produkten när motorn är 
igång.

 Stoppa produkten och koppla från elnätet, 
se till att alla rörliga delar har stoppat helt:

 innan du tömmer uppsamlaren
 när produkten lämnas utan övervakning
 före rengöring av igensättningar eller 

upplösning av skräp,
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 före kontroll av, rengöring av eller arbete 
med produkten

 Luta inte produkten när motorn är igång.
 Håll säkert avstånd till matningen efter att 

du stoppat i material. När material dras in 
i produkten kan det ge upphov till plötsliga 
slag eller vridningar av materialet. Bär alltid 
skyddsglasögon när produkten används.

 Om det bildas damm vid malningen ska du 
använda en passande dammask för att inte 
skada dina luftvägar.

 Stäng av produkten och se till att alla 
rörliga delar har stannat innan du tar bort 
uppsamlingsboxen.

 Modifiera inte maskinen på något sätt och 
använd inte delar eller tillbehör som inte 
rekommenderats av tillverkaren.

 Håll kraftfällan ren från skräp och 
ansamlingar för att förhindra skada på 
kraftkällan och brandrisk.

ÖVERBELASTNINGSSKYDD
Verktyget har ett överbelastningsskydd. 
Verktyget stängs automatiskt av när 
överbelastning upptäcks. Knappen för 
skydd mot överbelastning sitter bredvid 
strömbrytaren ON/OFF. Knappen skjuts 
ut när överbelastningsskyddet aktiveras. 
Koppla bort produkten från elnätet och följ 
instruktionerna för att rensa blockeringen. Låt 
motorn svalna i 3 till 5 minuter. Efter kontroll 

anslutas till eluttag och återställningsknappen 
för överbelastningsskyddet tryckas ned. Tryck 
på ON för att starta motorn.
Om överbelastningsskyddet är aktiverat 
och det inte är någon blockering kan 
överbelastning uppkomma om material 
matas in i produkten alltför snabbt under för 
lång tid och på så sätt överhetta motorn. Låt 
motorn svalna. Töm uppsamlingsboxen innan 
produkten startas om.

RENSA BLOCKERADE RÖR

  VARNING
Bladen är vassa och sannolikt mycket heta. 
Använd alltid grova arbetshandskar vid 
kontroll av och rensning av blockering.

 Om produkten blir igensatt eller blockerad, 
eller om överbelastningsskyddet aktiveras 
ska du följa dessa instruktioner:

 Stäng av produkten och koppla bort den 
från elnätet.

 Se till att alla rörliga delar har stoppat 
helt.

 Ta loss och töm uppsamlingsboxen.
 Ta bort allt synligt material från 

matningen.
 Skruva loss vredet till kvarnkåpan 

och öppna övre kåpan så att 
skärmekanismen blir tillgänglig.

 Ta bort allt skräp som blockerar 
matningen genom att dra igenom det 
från insidan.

  VARNING
Bladen kan fortfarande röra sig även 
om motorn har stängts av. Iaktta extrem 
försiktighet i närheten av bladen.

 Ta försiktigt bort allt skräp runt 
bladen med ett passande verktyg. 
Använd verktyget för att flytta undan 
metallplattorna som håller bladen för att 
kontrollera att allt är bortrensat. För inte 
in verktyget mot bladens vassa kanter 
eftersom det kan skada bladen.

 Om inte uppsamlingsboxen syns när 
bladen roterar behöver det rensas bort 
skräp från det området. Använd ett litet 
verktyg för att noga rensa området.

 När blockeringen är bortrensad stänger 
du övre kvarnkåpan och skruvar i dess 
vred så att säkerhetsspärren aktiveras.

 Om du inte lyckas rensa blockeringen 
eller om du upptäcker några skador ska 
du lämna produkten till ett auktoriserat 
servicecenter för reparation.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Se till att produkten är ordentligt rengjord 

innan den förvaras på en torr, ren plats 
utom räckhåll för barn.

 Låt produkten svalna ordentligt före 
transport eller förvaring.

 När du transporterar produkten ska du se 
till att den är säkrad så att den inte faller 
eller rör sig i fordonet.

UNDERHÅLL
 Före rengöring, översyn eller servicearbete 

på produkten ska den stängas av och 
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bladen stanna helt. Koppla från produkten 
från strömförsörjning.

 Efter en tids malning blir skärmekanismen 
väldigt het. Låt skärmekanismen svalna 
ordentligt före rengöring, översyn eller att 
bladen roteras.

  VARNING
Skärbladen är extremt vassa. Undvik 
skador genom att vara extremt noga och 
försiktig vid rengöring eller arbete i närheten 
av bladen eller i höljets öppning när 
uppsamlingsboxen är borttagen. Använd 
grova skyddshandskar.

  VARNING
Bladen kan fortfarande röra sig även 
om motorn har stängts av. Iaktta extrem 
försiktighet i närheten av bladen.

 För att få bästa möjliga resultat från 
produkten måste den hållas ren.

 Rengör alltid produkten efter användning. 
Där det är möjligt ska du använda en styv 
borste i matningen och utkastet och en torr 
trasa för produktens utsida.

 För optimalt malningsresultat ska du inte 
låta material torka fast på någon del av 
produktens ytor, speciellt inte på bladen.

 Se till att matningen och utkastet är rena 
och fria från avfallsmaterial.

 Skärbladen som sitter i produkten har två 
vassa kanter. Bladen kan vändas 180 
grader om någon kant skulle bli trubbig. Se 
sida 175-176. Byt ut mot original RYOBI-
delar om bladen blir trubbiga, kantstötta 
eller spruckna.

 Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är 
ordentligt åtdragna och säkrade, speciellt 
bladens skruvar.

 Se till att skadade delar repareras eller byts 
ut av kvalificerad personal på auktoriserat 
servicecenter.

 Försök aldrig kringgå säkerhetsspärrar på 
övre kvarnkåpan.Det kan orsaka allvarliga 
personskador inklusive amputation.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, 
bensinbaserade produkter, penetrerande 
oljor, etc., komma i kontakt med plastdelarna. 
Använd aldrig bromsvätskor, bensin, 
petroleumbaserade produkter eller några 
lösningsmedel för att rengöra verktyget. 

skador från olika varianter av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om sådana 
används.

 Det är tillåtet att utföra sådant 
underhållsarbete som finns beskrivet 
i denna bruksanvisning. För andra 
reparationer eller för råd ska du alltid vända 
till auktoriserat servicecenter.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om produkten används enligt 
instruktionerna går det inte att eliminera 
alla eventuella riskfaktorer. Följande risker 
kan uppstå vid användning och operatören 
ska vara extra uppmärksam för att undvika 
följande:

 Skador orsakade av damm
 Använd hörselskydd och begränsa 

exponeringen.
 Skador orsakade av inandning av damm 

eller andra partiklar
 Använd dammskydd.

 Skador orsakade av kontakt med 
skärbladen

 Se till att oskyddade kroppsdelar aldrig 
kommer i närheten av skärbladen.

 Skador orsakade av kringkastade föremål
 Använd alltid skyddsglasögon och håll 

alla kroppsdelar på säkert avstånd från 
området kring matningen.

LÄR KÄNNA PRODUKTEN
Se sida 168.
1. Kvarnkåpa
2. Inmatning
3. Handtag
4. Vred för kvarnkåpa
5. Återställningsknapp för överbelastningsskydd
6. Omkopplare av/på
7. Nyckel till säkerhetsbrytare
8. Skärblad
9. Strömsladd
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10. Metallram
11. Uppsamlingsbox
12. Hjul
13. Stav

MALNINGSGUIDE
För bästa resultat vid malning ska du följa 
riktlinjerna i tabellen nedan.

MATERIAL MALNINGSMETOD
Grenar upp till 6 
mm i diameter.

Fyll på i matningen i 
den takt som produkten 
accepterar utan att 
överbelastas. Använd 
staven för att trycka in 
material i matningen vid 
behov.

Grenar upp till 45 
mm i diameter.

Klipp av all 
sidoväxtlighet med 
sekatör före inmatning. 
Använd staven för 
att trycka in material i 
matningen vid behov.

Blomsterrabatter, 
buskage och 
vildvuxet.

Knacka bort jord och 
sten från rötter så att 
inte bladen skadas.

Nyklippt lövverk, 
häck och 
köksavfall (som 
salladsblad, 
grönsaksskal 
etc.).

Med material som 
har hög fukthalt 
rekommenderar vi 
regelbunden inmatning 
av några torra grenar 
för att driva igenom 
materialet genom 
skärmekanismen så att 
den inte sätts igen.

Torra pinnar och 
kvistar

Stoppar du i 
dessa i slutet av 
malningsarbetet hjälper 
det till att rensa ut fukt 
och växtsafter från 
produktens insida och 
skärmekanismen.

 Se till att trädgårdsavfall inte ansamlas 
före malning eftersom det kommer att börja 
komposteras, bli alltför fuktigt och sätta 
igen malningsmekanismen. Torrt material 
hjälper till att rensa bort från utblåset. Spara 
några torra grenar till slutet att använda för 
att rengöra bladen. 

 Kontrollera regelbundet ansamling/
uppsamling av malet material. 

 Utkastet måste alltid vara rensat för att 

hindra blockeringar.
 När uppsamlingsboxen är full ska 

produkten slås av, "OFF", innan den töms.

  VARNING
Stoppa inte in händerna i malningsutblåset 
för att rensa malet material när produkten är 
påslagen eller ansluten till strömkälla. Bladen 
är vassa. Använd grova arbetshandskar 
och iaktta extrem försiktighet vid rengöring 
och rensning av stopp.

  VARNING
Vis inmatning av långa buskiga grenar i 
produkten ska du vara uppmärksam på 
pisksnärtar och vibrationer när de fångas 
upp av skärmekanismen. Operatören ska 
alltid bära skyddsglasögon vid användning 
av produkten.

  VARNING
Skärenheten har en tendens att dra in 
grenar/stjälkar i produkten. Hindra inte 
inmatning av material som ska malas när 
matningen har påbörjats. Använd alltid 
handskar för att skydda huden mot rispor 
vid inmatning av material i produkten.

ANMÄRKNING: Under normal användning 
ska inte produkten stängas av innan allt malet 
material har gått igenom skärmekanismen. 
Om produkten stängs av för snabbt kan 
kvarvarande material sätta igen bladen och 
sedan stoppa motorn när produkten slås på 
igen.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN
Läs igenom och var införstådd 
med alla instruktioner före 
användning av produkten, var 
uppmärksam på alla varningar 
och säkerhetsinstruktioner.
Se upp med kringkastade eller 

åskådare, barn och husdjur på 
minst 15 meters avstånd från 
arbetsområdet.
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Fara - Roterande blad. Se 
till att hålla händer och fötter 
borta från öppningarna när 
produkten är igång.

Stäng av och ta ur kontakten 
ur eluttaget före underhåll eller 
om kabeln är skadad.

Bär skydd för ögon och öron.

Använd inte att stå på.

Vänta tills samtliga 
maskindelar har stannat helt 
innan du rör vid dem.

Används halkfria, grova 
skyddshandskar.

Håll händerna borta från 
bladen.

Detta verktyg uppfyller alla 
standarder i de EU-länder där 
det kan köpas.

Ukrainskt märke för 
överensstämmelse

Gamla elektroniska produkter 
ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn 

Kontrollera med din lokala 
myndighet eller säljaren för att 
få återvinningstips.
Klass II-verktyg, dubbelt 
isolerat

107 Garanterad ljudnivå är 107 dB

Tryck för att återställa

EurAsian 
överensstämmelsesymbol

SYMBOLER I MANUALEN

Koppla den till ett väggurtag.

Urkoppling från väggurtag.

Delar och utrustning säljs 
separat

Gamla elektroniska produkter 
ska inte kastas med 
hushållssoporna. Återvinn där 

Notera

Varning

Lås

Lås upp

Följande signalord och betydelser är tänkta 
att förklara de olika risknivåerna som är 
associerade med denna produkt.

 FARA
Indikerar en överhängande farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera i 
dödsfall eller allvarlig skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation 
som kan, om den inte undviks, resultera i 
dödsfall eller allvarlig skada.

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som 
kan, om den inte undviks, resultera i mindre 
eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada 
på egendom.
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Sähkökäyttöisen iskusilppurin suunnittelussa 
on pidetty etusijalla turvallisuutta, 
suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Sähkökäyttöinen iskusilppuri on tarkoitettu 
silppuamaan orgaaninen puutarhajäte, kuten 
oksat, risut ja lehdet, pieniksi kappaleiksi.
Tuote on tarkoitettu käytettäväksi ulkotiloissa 
laitteen ollessa paikoillaan tukevalla 
maapinnalla käyttäjän seisoessa tuotteen 
alaosan tasolla.
Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eikä sellaisten 
ihmisten käytettäväksi, joiden ruumiin, aistien 
tai mielen suorituskyky on heikentynyt.
Tuotetta ei ole tarkoitettu epäorgaanisille 
aineille, metallille tai materiaaleille, jotka 
ylittävät laitteen 45 mm:n suurimman 
leikkuukyvyn.
Tuote on asennettava mukana toimitettuun 
telineeseen ja sitä on käytettävä mukana 
toimitettu kerän paikoillaan. Sitä ei ole 
tarkoitettu asennettavaksi muulla tavalla kuin 
mitä käsikirjassa esitetään tai näytetään.

YLEISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

  VAROITUS
Tuotetta käytettäessä on ryhdyttävä 
varotoimiin tulipalon, sähköiskun ja 
loukkaantumisen välttämiseksi. Lue ja 
ymmärrä kaikki ohjeet ennen tuotteen 
käyttöä ja noudata kaikkia varoituksia ja 
turvallisuusohjeita. Varmista, että tunnet 
hallintalaitteet ja osaat käyttää tuotetta 
asianmukaisesti ja turvallisesti. Säilytä 
ohjeet tulevaa käyttöä varten.

KOULUTUS
 Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja 

tuotteen asianmukaiseen käyttöön.
 Älä anna lasten tai käyttöohjeita 

tuntemattomien ihmisten käyttää laitetta. 
Paikalliset säädökset saattavat asettaa 
rajoituksia käyttäjän iälle.

 Muista, että ruohonleikkurin käy t t äjä on 
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista, 
jotka hän aiheuttaa muille ihmisille ja 
heidän omaisuuksilleen.

VALMISTELUT
 Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja aika 

laitetta käyttäessäsi.
 Käytä aina tuotetta käyttäessäsi 

asianmukaisia jalkineita ja pitkiä 
housuja. Älä käytä laitetta paljasjaloin tai 
avosandaaleissa. Älä käytä löysiä vaatteita 
tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteitä.

 Käytä tuotetta suositellussa asennossa ja 
vain vakaalla tasapinnalla.

 Älä käytä laitetta päällystetyllä tai 
sorapinnalla, jossa singonneet materiaalit 
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

 Tarkista aina tuote ennen käyttöä ja 
varmista, että silppuriosat, pultit ja muut 
kiinnikkeet ovat tiukalla ja että kaikki kotelon 
suojukset ja verkot ovat kunnossa ja 
paikoillaan. Vaihda kuluneet tai vioittuneet 
osat sarjoina säilyttääksesi tasapainon. 
Vaihda vioittuneet ja lukukelvottomat kyltit.

 Tarkista sähkö- ja jatkojohto ennen käyttöä 
vaurioiden ja ikääntymisen varalta. Jos 
johto vioittuu käytön aikana, irrota se heti 
pistorasiasta. Älä kosketa johtoa, ennen 
kuin olet irrottanut sen pistorasiasta. Älä 
käytä laitetta, jos johto on vioittunut tai 
kulunut.

 Älä koskaan käytä laitetta, jos lähistöllä on 
ihmisiä, erityisesti lapsia, tai lemmikkejä.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Lue nämä turvallisuusohjeet huolella 

ennen tuotteen kytkemistä sähköverkkoon.
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. 
Älä käytä maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa minkäänlaisia sovitinpistokkeita. 
Alkuperäiset pistokkeet ja niitä vastaavat 
pistorasiat pienentävät sähköiskun vaaraa.

 Ennen kuin kytket tuotteen verkkovirtaan, 
varmista että jännite vastaa tuotteen 
arvokilven tai tämän käyttöoppaan 
arvoja. Tuotteen kytkeminen mihinkään 
muuhun virtalähteeseen voi aiheuttaa 
loukkaantumisen tai vaurion.

 Valmistaja suosittelee, että laite kytketään 
pistorasiaan, joka on suojattu RCD:llä, 
jonka laukaisuvirta on enintään 30 mA.

 Pidä tuuletusaukot puhtaana roskista 
ja muista keräymistä, jotta moottori ei 
rikkoutuisi eikä aiheutuisi tulipaloa.

 Älä päästä virtajohtoa koskettamaan 
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kuumuuden lähteitä, öljyä tai teräviä 
reunoja.

 Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdettava 
valmistajalta tai sen edustajalta saatavaan 
erikoisjohtoon tai kokoonpanoon.

 Jos sinun on käytettävä jatkojohtoa, 
varmista että se soveltuu ulkokäyttöön 
ja että sen luokitus riittää laitteelle. 
Jatkojohdossa tulisi olla merkintä “H05 
RN F” tai “H05 VV F”. Tarkista se ennen 
jokaista käyttökertaa vaurioiden varalta; 
avaa se käytön aikana sillä kelalla olevat 
johdot voivat ylikuumentua. Vaurioituneita 
jatkojohtoja ei saa korjata vaan ne tulee 
vaihtaa vastaavan tyyppisiin.

 Varmista, että virtajohto sijaitsee siten, 
että se ei voi leikkaantua ja että sen päälle 
ei astuta eikä siihen kompastuta eikä se 
muuten vioitu tai rasitu.

 Virtapiikki moottorin käynnistyessä 
aiheuttaa jännitteen heilahtelua, mikä 
voi vaikuttaa muihin samaan virtapiiriin 
kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi 
jänniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, 

Lisätietoja saa sähköyhtiöltä.

SÄHKÖKÄYTTÖISEN ISKUSILPPURIN 
TURVALLISUUSSÄÄNNÖT

KÄYTTÖ
 Älä käytä tuotetta huonolla säällä, erityisesti 

kun on salamien vaara. 
 Ennen kuin käynnistät tuotteen, katso 

syöttökammioon ja varmista, että se on 
tyhjä.

 Tuote ei toimi, jos keräintä ei ole asennettu 
oikein tai jos silppurin koteloa ei ole suljettu 
kunnolla ja silppurin kotelon nuppia ruuvattu 
täysin sisään. Keräin ja silppurin kotelo on 
suojattu interlock-laitteilla, jotka estävät 
liikkuvien osien tahattoman koskettamisen, 
mikä aiheuttaisi vakavan vamman.

 Pidä kasvosi ja vartalosi kaukana 
ottoaukosta.

 Älä päästä käsiä, muita ruumiinosia tai 
vaatteita pyörivien syöttökammioon, 
poistoaukkoon tai liikkuvien osien lähelle.

 Älä kurkota liian pitkälle. Pysyttele 
tukevasti jaloillasi äläkä kurkota käsivartta 
liian kauas. Älä koskaan seiso koneen 
alustaa korkeammalla, kun syötät siihen 

materiaalia.
 Pysy aina poistoalueen ulkopuolella tätä 

konetta käyttäessäsi.
 Kun syötät materiaalia laitteeseen, varo 

että mukana ei mene metallinpaloja, kiviä, 
pulloja, purkkeja tai muita vierasesineitä.

 Jos leikkuumekanismi iskee mitään 
vierasesinettä tai jos tuotteesta alkaa 
kuulua epätavallista melua tai se alkaa 
täristä, sammuta moottori välittömästi 
painamalla OFF-kytkintä. Anna tuotteen 
pysähtyä ja irrota se pistorasiasta. 
Toimi tällöin seuraavasti ennen tuotteen 
käynnistämistä ja käyttöä:

 tarkista vaurioiden varalta
 vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat
 tarkista, onko jokin osa löysällä, ja kiristä 

tarvittaessa
 Älä anna käsitellyn materiaalin 

kerääntyä poistoalueelle; tämä voi 
estää asianmukaisen tyhjentymisen 
ja saada materiaalia sinkoamaan ulos 
syöttöaukosta.

 Jos tuotteessa on tukos, sammuta moottori 
painamalla OFF-kytkintä ja irrota tuote 
pistorasiasta. Tarkista, että kaikki liikkuvat 
osat ovat pysähtyneet, ennen kuin avaat 
silppurin kotelon tai yrität poistaa tukoksen.

 Älä koskaan käytä tuotetta, jos suojat tai 
suojukset ovat epäkunnossa tai ilman 
suojalaitteita, kuten roskien kerääjää.

 Pidä tuuletusaukot puhtaana roskista 
ja muista keräymistä, jotta moottori ei 
rikkoutuisi eikä aiheutuisi tulipaloa.

 Älä siirrä tuotetta moottorin ollessa 
käynnissä.

 Sammuta tuote, irrota se pistorasiasta 
ja varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet täysin:

 ennen tyhjentämistä keräyslaatikon
 kun jätät tuotteen valvomatta
 ennen tukkeiden poistoa ja poistokuilun 

avaamista
 ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta 

ja huoltoa
 Älä kallista tuotetta moottorin ollessa 

käynnissä.
 Pysy kaukana syöttöaukosta laitettuasi 

sinne materiaalia. Materiaalin vetäminen 
tuotteeseen voi saada materiaalin 
liikahtamaan tai kiertymään äkisti. Käytä 
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aina suojalaseja käyttäessäsi tuotetta.
 Jos silputtaessa syntyy pölyä, käytä 

asianmukaista pölynaamaria estääksesi 
hengitysteiden vauriot.

 Sammuta tuote ja anna kaikkien liikkuvien 
osien pysähtyä, ennen kuin irrotat 
keräimen.

 Älä muunna laitetta millään tavoin tai 
käytä osia tai lisävarusteita, jotka eivät ole 
valmistajan suosittelemia.

 Pidä virtalähde puhtaana roskista ja muista 
keräymistä, jotta virtalähde ei rikkoutuisi 
eikä aiheutuisi tulipaloa.

YLIKUORMITUSSUOJAUS
Ruuviavaimessa on ylikuormitukselta 
suojaava laite. Kun laitteessa havaitaan 
ylikuormitusta, se sammuu automaattisesti. 
Ylikuormitussuojauspainike sijaitsee ON/
OFF-kytkimen vieressä. Painike ponnahtaa 
ylös, kun ylikuormitussuojaus aktivoituu. Irrota 
tuote pistorasiasta ja poista tukos ohjeiden 
mukaisesti. Anna moottorin jäähtyä 3-5 
minuuttia. Kun olet tarkistanut laitteen tukosten 
varalta, kytke virtajohto pistorasiaan ja paina 
ylikuormitussuojauksen nollauspainiketta. 
Käynnistä moottori painamalla ON-kytkintä.
Jos ylikuormitussuojaus aktivoituu eikä 
tukosta löydy, ylikuormitus on saattanut 
syntyä, kun materiaalia syötettiin tuotteeseen 
liian nopeasti liian pitkän aikaa, mikä saa 
moottorin ylikuumenemaan. Anna moottorin 
jäähtyä. Tyhjennä keräin ennen tuotteen 
käynnistämistä uudelleen.

TUKOKSEN POISTAMINEN

  VAROITUS
Terät ovat teräviä ja todennäköisesti 
kuumia. Käytä aina paksuja suojakäsineitä 
etsiessäsi ja poistaessasi tukosta.

 Jos tuote tukkiutuu tai jos 
ylikuormitussuojaus aktivoituu, toimi 
seuraavasti:

 Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta.
 Varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 

pysähtyneet.
 Irrota ja tyhjennä keräin.
 Poista kaikki materiaali syöttösuppilosta.
 Ruuvaa silppurin kotelon nuppi auki ja 

avaa yläkotelo saranoiden varassa, jotta 

pääset käsiksi leikkuumekanismiin.
 Poista syöttökammion tukkivat roskat 

vetämällä ne ulos sisäpuolelta.

  VAROITUS
Terät saattavat liikkua, vaikka virta olisi 
katkaistu. Ole erittäin varovainen ollessasi 
lähellä teriä.

 Poista roskat varoen terien ympäriltä 
sopivalla käsityökalulla. Liikuta 
käsityökalulla metallilevyjä, joihin terät 
on kiinnitetty, tarkistaaksesi että tukos 
on poistettu. Älä kosketa käsityökalulla 
terien teräviä reunoja; tämä vioittaisi 
teriä.

 Jos et näe keräintä leikkuulaitteen 
pyöriessä, siltä alueelta on poistettava 
roskat. Tyhjennä alue varoen työkalulla.

 Kun tukos on poistettu, sulje yläkotelo ja 
ruuvaa silppurin kotelon nuppi sisään, 
jotta interlock kytkeytyy päälle.

 Jos et pysty poistamaan tukosta tai jos 
havaitset vaurioita, vie tuote korjattavaksi 
valtuutettuun huoltoon.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
 Varmista, että tuote puhdistetaan  huolella 

ennen sen varastoimista puhtaaseen, 
kuivaan paikkaan pois lasten ulottuvilta.

 Anna tuotteen jäähtyä riittävästi ennen 
varastointia tai kuljetusta.

 Kun kuljetat tuotetta, varmista että se on 
kiinnitetty siten, että se ei pääse kaatumaan 
tai liikkumaan ajoneuvossa

HUOLTO
 Sammuta tuote ja anna leikkurien pysähtyä 

täysin ennen puhdistusta, tarkastusta ja 
huoltoa. Irrota tuote virtalähteestä.

 Leikkuumekanismi kuumenee, kun 
sillä on silputtu jonkun aikaa. Anna 
leikkuumekanismin jäähtyä riittävästi 
ennen terien puhdistamista, tarkistamista 
tai kääntämistä.
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  VAROITUS
Terät ovat erittäin teräviä. Jotta vältyt 
loukkaantumiselta, ole erittäin varovainen 
puhdistaessasi teriä tai työskennellessäsi 
niiden lähellä tai avoimen kotelon 
sisäpuolella, kun keräin on irrotettu. Käytä 
aina raskaan käytön suojakäsineitä.

  VAROITUS
Terät saattavat liikkua, vaikka virta olisi 
katkaistu. Ole erittäin varovainen ollessasi 
lähellä teriä.

 Jotta tuote toimisi parhaiten, se on 
pidettävä puhtaana.

 Puhdista tuote aina heti käytön jälkeen. 
Käytä aina kun mahdollista jäykkää harjaa 
syöttösuppilon ja poistokourun sisällä ja 
kuivaa liinaa tuotteen ulkopuolella.

 Jotta silppuaminen olisi mahdollisimman 
tehokasta, älä anna minkään materiaalin 
kuivua tai kovettua tuotteen millekään 
pinnalle, erityisesti terille.

 Varmista, että syöttösuppilo ja poistokuilu 
pidetään puhtaana ja roskattomana.

 Tuotteeseen asennetuissa leikkuuterissä 
on kaksi leikkaavaa reunaa. Terät voidaan 
kääntää 180°, jos toinen reunoista tylsyy. 
Katso sivu 175-176. Jos terät tylsyvät, 
lohkeilevat tai halkeilevat, vaihda ne 
alkuperäisiin RYOBI-osiin.

 Varmista, että kaikki mutterit, pultit ja ruuvit 
ovat kireällä ja kunnolla kiinni, erityisesti 
terän ruuvit.

 Korjauta tai vaihdata aina kaikki vioittuneet 
tai kuluneet osat pätevällä henkilöllä 
valtuutetussa huollossa.

 Älä koskaan yritä ohittaa silppurin 
yläkotelon interlock-kytkimiä; se voisi 
aiheuttaa vakavan vamman ja jopa 
amputaation.

  VAROITUS
Älä koskaan päästä jarrunesteitä, 
bensiiniä, öljytuotteita, läpäiseviä öljyjä 
tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Älä koskaan puhdista sitä jarrunesteellä, 
bensiini- tai liuoteperustaisilla aineilla. 
Suurin osa muoveista ei siedä markkinoilla 
olevia määrättyjä liuotteita, jotka 
vahingoittavat niitä.

 Käyttäjä saa suorittaa tässä käsikirjassa 
kuvatut ylläpitotoimet. Pyydä apua 
valtuutetusta huollosta muiden korjaus- tai 
neuvontarpeiden tapauksessa.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden 
mukaisesti, ei ole mahdollista täysin eliminoida 
tiettyjä käyttöön liittyviä riskitekijöitä. Käytössä 
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja käyttäjän 
tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Melun aiheuttama vamma
 Käytä suojalaseja ja rajoita altistumista.

 Pölyn ja hiukkasten hengittämisestä 
aiheutunut vamma

 Käytä pölynaamaria.
 Leikkuulaitteeseen koskettamisesta 

aiheutunut vamma
 Pidä suojaamattomat ruumiinosat aina 

poissa leikkuumekanismista.
 Sinkoutuneiden roskien aiheuttama vamma

 Käytä aina suojalaseja ja pidä 
ruumiinosat kaukana syöttösuppilosta.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 168.
1. Silppurin kotelo
2. Syöttösuppilo
3. Kädensija
4. Silppurin kotelon nuppi
5. Ylikuormituksen nollauspainike
6. Virtakytkin
7. Suojakytkimen avain
8. Leikkuuterä
9. Virtajohto
10. Metallikehys
11. Keräin
12. Pyörä
13. Työnnin
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SILPPUAMISOPAS
Noudata alla olevan taulukon ohjeita 
taataksesi parhaat silppuamistulokset.

MATERIAALI SILPPUAMISTAPA
Enintään 6 mm 
paksut tikut.

Syötä syöttösuppiloon 
nopeudella, jonka tuote 
pystyy käsittelemään 
ylikuormittumatta. 
Työnnä materiaalia 
tarvittaessa suppiloon 
mukana toimitetulla 
työntimellä.

Enintään 45 mm 
paksut oksat.

Leikkaa kaikki 
sivukasvut pois 
leikkureilla ennen kuin 
syötät materiaalin 
syöttösuppiloon. 
Työnnä materiaalia 
tarvittaessa suppiloon 
mukana toimitetulla 
työntimellä.

Taimet, 
rikkaruohot ja 
pensaat.

Napauta maa ja kivet 
irti juurista, jotta terät 
eivät vioitu.

Vasta leikatut 
lehdet, 
pensasaidat ja 
keittiöjäte (kuten 
kaalinlehdet, 
vihannesleikkeet 
jne.).

Kun käsittelet 
kosteaa materiaalia, 
suositellaan että 
syötät säännöllisesti 
kuivempia tikkuja, 
jotta materiaali poistuu 
leikkuukokoonpanosta 
estäen sen 
tukkeutumisen.

Kuivat tikut ja 
risut

Kun jätät ne 
silppuamistyön 
loppuvaiheeseen, ne 
poistavat kosteutta 
ja kasvien mahlaa 
tuotteen sisältä ja 
leikkuukokoonpanosta.

 Älä päästä puutarhajätettä kerääntymään 
ennen silppuamista, sillä se alkaa 
kompostoitua, kastuu liiaksi ja tukkii 
leikkuukokoonpanon. Kuiva materiaali 
auttaa muuta materiaalia poistumaan 
poistokuilusta. Säästä muutama kuiva tikku 
viimeiseksi puhdistaaksesi teräalueen. 

 Tarkista säännöllisesti silputun materiaalin 
kerääntyminen. 

 Poistokourun poistoaukon on oltava aina 

esteetön, jotta vältytään tukkeumilta.
 Kun keräin täyttää, sammuta tuote ennen 

sen tyhjennystä.

  VAROITUS
Älä laita käsiäsi silppurin poistokuilun 
sisään puhdistaessasi silputtua materiaalia 
tuotteen ollessa käynnissä tai kytkettynä 
pistorasiaan. Terät ovat teräviä. Käytä 
rankkaan käyttöön tarkoitettuja käsineitä 
ja ole erittäin varovainen puhdistaessasi ja 
poistaessasi tukoksia.

  VAROITUS
Kun syötät tuotteeseen pitkiä puunoksia/
varsia, varo niistä mahdollisesti aiheutuvaa 
iskua ja tärinää, kun ne tarttuvat leikkuriin. 
Käyttäjän on käytettävä suojalaseja aina 
tuotetta käyttäessään.

  VAROITUS
Leikkuulaite pyrkii vetämään oksia/
varsia tuotteen sisään. Älä yritä estää 
leikkuumateriaalin kulkua syötön alettua. 
Käytä aina käsineitä estääksesi ihon 
leikkaantumisen syöttäessäsi materiaalia 
tuotteeseen.

HUOMAUTUS: Älä sammuta tuotetta 
normaalikäytössä, ennen kuin kaikki silputtu 
materiaali on poistunut leikkuukokoonpanosta. 
Jos tuote sammutetaan liian nopeasti, 
materiaalijäännökset voivat tukkia 
teräkokoonpanon ja jumittaa moottorin, kun 
tuote kytketään taas päälle.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet 
ennen tuotteen käyttöä ja 
noudata kaikkia varoituksia ja 
turvallisuusohjeita.
Varo sinkoutuneita ja muita 
lentäviä esineitä. Pidä kaikki 
sivulliset vähintään 15 metrin 
päässä toiminta-alueelta –
erityisesti lapset ja lemmikit.
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Vaara – pyöriviä teriä Pidä 
kädet ja jalat poissa aukoista 
tuotteen käydessä.

Sammuta laite ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen huoltoa tai 
jos johto vioittuu.

Käytä näkö- ja kuulosuojausta.

Älä käytä astinlautana.

Anna laitteen kaikkien osien 
pysähtyä täysin, ennen kuin 
kosketat niitä.

Käytä luisumattomia raskaan 
käytön käsineitä.

Pidä kädet kaukana teristä.

Tämä työkalu on sen 
EU-maan kaikkien 
sääntömääräisten standardien 
mukainen, josta se on ostettu.

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Käytöstä poistettavia 
sähkölaitteita ei pidä hävittää 
talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien 
mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat 
kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.

Luokan II laite, kaksoiseristetty

107 Taattu äänenteho on 107 dB.

Nollaa painamalla

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

TÄMÄN KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke pistorasiaan.

Irrota pistorasiasta.

Osat ja lisävarusteet on 
hankittava erikseen

Käytöstä poistettavia 
sähkölaitteita ei pidä hävittää 
talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. 

Huom

Varoitus

Lukko

Avaa

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on 
tarkoitettu selittämään tähän tuotteeseen 
liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka ellei 
sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

 VAROITUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, 
joka ellei sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

 HUOMAUTUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka 
ellei sitä vältetä, saattaa johtaa pienempään 
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta 
saattaa vaurioitua.
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Sikkerhet, ytelser og pålitelighet er gitt 
førsteprioritet ved konstruksjonen av din 
elektriske oppkappingsmaskin.

TILTENKT BRUK
Den elektriske oppkappingsmaskinen er 
konstruert for å redusere organisk hageavfall 
som grener, kvister og løv til små biter.
Produktet er ment for utendørs bruk på en fast 
oppstillingsplass på fast og jevn grunn, med 
en operatør som står på samme nivå som 
produktets fundament.
Dette produktet er ikke ment å bli brukt av 
barn eller personer med nedsatte fysiske, 
mentale eller sensoriske evner.
Produktet er ikke ment for ikke-organiske 
materialer, metaller eller materialer som 
overskrider oppkappingskapasiteten på 45 
mm diameter.
Produktet må settes på medfølgende stativ 
og må brukes med medfølgende oppsamler. 
Den er ikke ment å være montert på noe 
annen måte enn det som beskrives eller vises 
i denne manualen.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER

  ADVARSEL
Når man bruker produktet, skal man alltid 
følge grunnleggende sikkerhetstiltak for 
å minske faren for brann, elektrisk støt og 
personskade. Les og forstå alle instrukser 
før du tar i bruk produktet, følg alle advarsler 
og sikkerhetsanvisninger. Sjekk at du har 
lært styrefunksjonene og hvordan produktet 
brukes riktig og trygt. Vennligst ta vare på 
instruksjonene for fremtidig bruk.

OPPLÆRING
 Les instruksjonsmanualen nøye. Gjør 

deg kjent med styringen og riktig bruk av 
produktet.

 Ikke tillat at barn eller personer som ikke 
er kjent med brukermanualen bruke 
produktet. Lokale forskrifter kan begrense 
en alder av operatøren.

 Husk at operatøren eller brukeren er 
ansvarlig for uhell og farer som andre 
personer og deres eiendom får påført.

KLARGJØRING
 Benytt alltid hørselsvern og sikkehetsbriller 

ved bruk av maskinen.
 Når du bruker produktet, ha alltid på gode 

sko og lange bukser. Ikke bruk maskinen 
uten sko eller med åpne sandaler. Unngå 
å bruke klær som er løstsittende eller som 
har hengende snorer eller belter.

 Bruk produktet kun i anbefalte posisjoner 
og bare på flate og faste overflater.

 Ikke bruk maskinen på asfaltert eller 
gruslagt overflate der utkastet materiale 
kan føre til skade.

 Før bruk må produktet alltid inspiseres og 
det må forsikres at kniver, bolter og annet 
festemateriell er forsvarlig tilstrammet, 
og at hus, vern og netting er uskadet 
og på plass. Erstatt slitte eller skadede 
komponenter i sett for å beholde balansen. 
Erstatt skadede eller uleselige merker/
etiketter.

 Før bruk må den elektriske ledningen eller 
skjøteledningen kontrolleres for skade 
eller aldring. Hvis den elektriske ledningen 
skades under bruk, trekk støpslet 
umiddelbart ut av stikkontakten. Ikke berør 
ledningen før strømtilførselen er avbrutt. 
Ikke bruk maskinen dersom den elektriske 
ledningen er slitt eller skadet.

 Ikke bruk maskinen dersom andre personer 
- og spesielt barn - eller dyr er i nærheten.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Les disse sikkerhetsanvisningene nøye før 

du kobler produktet til strømnettet.
 Strømpluggene må passe til kontaktene. 

Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen form for 
adapterstøpsel til jordet elektrisk verktøy. 
Umodifiserte støpsler og passende 
stikkontakter vil redusere risikoen for 
elektrisk støt.

 Før produktet koples til strømnettet må 
det forsikres at spenningen i anlegget 
er identisk med det som er beskrevet 
på produktets  typeskilt eller i denne 
manualen. Tilkopling av produktet til noe 
annet strømnett kan før til personskade og 
materielle ødeleggelse.

 Produsenten anbefaler at det koples til 
en elektrisk kontakt med en RCD med et 
utslag på 30 mA eller mindre.
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 Hold ventilasjonsåpningene rene for avfall 
for å unngå skade på motoren og fare for 
brann.

 Hold ledningen vekke fra varme, olje og 
skarpe kanter.

 Dersom den elektriske ledningen skades, 
må den erstattes med en spesialledning 
eller ledningssett levert fra produsentens 
servicerepresentant.

 Hvis du har behov for å bruke en 
skjøteledning, sjekk at den er egnet til 
bruk utendørs og at den har en nominell 
strømkapasitet som er tilstrekkelig for å 
forsyne verktøyet ditt. Skjøteledningen må 
være merket med enten "H05 RN F" eller 
"H05 VV F". Sjekk før hver bruk for skader, 
rull alltid opp under bruk fordi opprullede 
ledninger kan bli overopphetet. Skader på 
skjøteledninger må ikke repareres med 
skiftes ut med tilsvarende type ledning.

 Sjekk at ledningen er lagt slik at den ikke 
kan bli skadet av kuttenheten og at ingen 
tråkker eller snubler i den, eller at ledningen 
er utsatt for skade eller stress.

 En spenningstopp under start av motoren 
kan føre til spenningssvingninger som kan 
påvirke andre elektriske apparater koplet til 
samme strømkrets. Kople produktet til et 
strømuttak med en vekselstrømmotstand 
lik eller mindre enn 0.404 for å minimalisere 
spenningssvingninger. Kontakt det 
lokale energiverket for å få en ytterligere 
klargjøring.

SIKKERHETSREGLER FOR ELEKTRISK 
OPPKAPPINGSMASKIN

BETJENING
 Unngå å bruke produktet under dårlige 

værforhold, spesielt når det er fare for 
lynnedslag. 

 Før produktet startes må det påses at 
matekammeret er tomt.

 Produktet vil ikke virke dersom 
oppsamlingsboksen er uriktig montert 
eller oppkappingshuset ikke er forsvarlig 
lukket og knotten på oppkappingshuset 
skrudd helt inn. Oppsamlingsbeholder 
og oppkappingshus er beskyttet av 
sikkerhetslåser som hindrer at operatøren 
får utilsiktet kontakt med bevegelige deler 
som kan resultere i alvorlig personskade.

 Hold ansikt og andre kroppsdeler vekk fra 

mateåpningen.
 Ikke la hender eller noen annen del 

av kroppen eller klær komme inn i 
matekammeret, utkastkurven eler i kontakt 
med noen bevegelig del.

 Ikke len deg for langt. Sørg for godt fotfeste 
og god balanse til enhver tid. Stå aldri 
høyere enn sokkelen til maskinen når du 
mater den med materialer.

 Stå alltid klar av utkastsonen når maskinen 
betjenes.

 Når du mater materialer inn i maskinen, 
påse at ikke metallbiter, steiner, flasker, 
bokser og andre fremmedlegemer følger 
med.

 Hvis oppkappingsmekanismen skulle treffe 
et fremmedlegeme eller produktet begynner 
å avgi uvanlige lyder eller vibrasjoner må 
motoren umiddelbart slås av ved å trekke 
støpslet ut av stikkontakten. La produktet 
stanse og fjern støpslet fra stikkontakten. 
Ta følgende skritt før produktet startes på 
nytt og brukes:

 inspiser for skader
 erstatt eller reparer enhver skadet del
 undersøk og stram alle løse deler

 Ikke la behandlet materiale bygge seg opp 
i utkastsonen; det kan hindre korrekt utkast 
og resultere i tilbakeslag av materiale 
gjennom mateåpningen.

 Hvis produktet blir overfylt, stopp 
motoren ved å trykke inn off-knappen og 
trekk støpslet til strømledningen ut av 
stikkontakten. Påse at alle bevegelige 
deler har stoppet før oppkappingshuset 
åpnes eller det gjøres forsøk på å fjerne 
blokkeringen.

 Du må aldri bruke produktet med 
ødelagte vern eller beskyttelser eller uten 
sikkerhetsanordninger, for eksempel hvis 
avfallsoppsamleren ikke er på plass.

 Hold ventilasjonsåpningene rene for avfall 
for å unngå skade på motoren og fare for 
brann.

 Ikke transporter dette produktet mens 
motoren går.

 Stopp produktet, kople det fra strømnettet 
og påse at alle bevegelige deler har stoppet 
helt:

 før tømming av samleboks
 å la produktet stå uten tilsyn
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 før fjerning av blokkeringer eller 
tilstopping av oppsamlerposen,

 før kontroll, rensing og arbeider på 
produktet

 Ikke tipp produktet mens motoren er i gang.
 Hold avstand til mateåpningen når det 

er skjøvet inn materialer. Arbeidet med å 
skyve materialer inn i produktet kan føre til 
brå bevegelser eller vridninger av materiale 
som er utenfor produktet. Benytt alltid syns- 
og hørselvern når dette produktet brukes.

 Hvis det produseres støv i forbindelse 
med fragmenteringen må det benyttes 
støvmaske for å unngå skader på 
åndedrettsorganene.

 Slå av produktet og påse at alle 
bevegelige deler har stoppet helt før 
oppsamlingsbeholderen fjernes.

 Du må ikke endre maskinen på noe måte 
eller bruke deler og tilbehør som ikke er 
anbefalt brukt av produsenten.

 Hold kraftkilden ren for avfall for å unngå 
skade på kraftkilden og fare for brann.

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE
Verktøyet har en beskyttelsesinnretning 
mot overbelastning. Når overbelastning 
registreres vil verktøyet bli slått av. Knappen 
for overbelastningsbeskyttelsen er plassert 
ved siden av ON/OFF-bryteren. Knappen vil 
sprette opp når overbelastningsbeskyttelsen 
aktiveres. Kople produktet fra strømnettet 
og følg instruksjonene for fjerning av en 
blokkering. La motoren kjøle seg ned i 3 til 
5 minutter. Etter at du ha sjekket at det ikke 
ligger noe fastklemt, koble strømledningen til 
strømuttaket og trykk nullstillingsknappen for 
overbelastning. Trykk PÅ-bryteren for å starte 
motoren.
Hvis overbelastningsbeskyttelsen er 
aktivert og det ikke er noen blokkering kan 
overbelastningen ha skjedd da materiale 
ble matet inn i produktet for raskt eller over 
for lang tidsperiode slik at motoren er blitt 
overopphetet. La maskinen bli avkjølt. Tøm 
oppsamlingsbeholderen før motoren startes 
på nytt.

FJERNING AV EN BLOKKERING

  ADVARSEL
Knivene er skarpe og vil trolig være varme. 
Bruk alltid kraftige arbeidshansker når en 
blokkering undersøkes og fjernes.

 Følg disse instruksjonene hvis produktet 
overfylles eller blir blokkert,  eller hvis 
overbelastningsbeskyttelsen er aktivert:

 Slå av produktet og trekk støpslet til den 
elektriske ledningen ut av stikkontakten.

 Påse at alle bevegelige deler har 
stoppet helt.

 Fjern og tøm oppsamlingsbeholderen.
 Fjern alt materiale som synes i 

mateåpningen.
 Skru ut knotten på oppkappingshuset og 

åpne det øvre huset på hengslene slik 
at oppkappingsmekanismen kommer til 
syne.

 Fjern alt materiale som blokkerer 
matekammeret ved å trekke det ut fra 
innsiden.

  ADVARSEL
Knivene kan fortsette å bevege seg selv 
etter at strømmen er slått av. Utvis ekstrem 
forsiktighet i området rundt knivene.

 Fjern forsiktig avfall rundt knivene 
med et passende håndverktøy. Bruk 
håndverktøyet og beveg metallplatene 
som holder knivene for å sjekke 
om blokkeringen er fjernet. Ikke la 
håndverktøyet få kontakt med de skarpe 
eggene på knivene; dette vil kunne 
ødelegge knivene.

 Hvis du ikke kan se 
oppsamlingsbeholderen når knivene 
roteres må du fjerne avfall fra dette 
området. Bruk et verktøy for forsiktig å 
tømme området.

 Når blokkeringen er fjernet må det 
øvre huset stenges og skruen i knotten 
på oppkappingshuset settes inn for å 
aktivere sikkerhetslåsen på nytt.

 Hvis du ikke er istand til å åpne en blokkering 
eller du oppdager skader må produktet 
bringes til et autorisert servicesenter for 
reparasjon.
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TRANSPORT OG LAGRING
 Påse at produktet er rengjort godt før du 

stuer det unna på et rent og tørt sted, trygt 
unna slik at barn ikke kan nå det.

 La produktet kjøle ned tilstrekkelig før 
lagring eller transport.

 Når produktet transporteres må det sørges 
for at det ikke kan komme i bevegelse eller 
falle inne i kjøretøyet.

VEDLIKEHOLD
 Før rengjøring, inspeksjon eller ettersyn må 

motoren slås av og knivene stå helt stille. 
Koble produktet fra strømforsyningen.

 Etter noen tids fragmentering vil 
oppkappingsmekanismen bli varm. La 
oppkappingsmekanismen kjøles ned før 
det utføres rengjøring, inspeksjon eller 
dreiing av knivene.

  ADVARSEL
Kappeknivene er ekstremt skarpe. For å 
unngå personskade, vær meget forsiktig 
når du rengjør eller gjør annet nær bladene 
eller innvendig i åpningen, samt når 
oppsamleren er fjernet. Bruk alltid passende 
vernehansker.

  ADVARSEL
Knivene kan fortsette å bevege seg selv 
etter at strømmen er slått av. Utvis ekstrem 
forsiktighet i området rundt knivene.

 For å sikre beste effekt fra maskinen, må 
den holdes ren.

 Rengjør produktet alltid rett etter bruk. Der 
hvor det er mulig må det brukes en stiv 
børste på innsiden av mateåpningen og i 
utkaståpningen og en tørr klut på utsiden 
av produktet.

 For optimale fragmenteringsytelser må 
materialer aldri gis mulighet for å tørke og 
stivne på produktets overflater, spesielt 
ikke på knivene.

 Påse at mateåpningen og utkaståpningen 
alltid holdes rene og uten oppsamling av 
materialer.

 Knivene som er montert i produktet har 
to egger. Knivene kan dreies 180 grader 
dersom en egg blir sløv. Se side 175-

176. Erstatt med originale RYOBI-deler 
hvis bladene blir sløve, sprukne eller 
opphakkede.

 Påse at alle muttere, bolter og skruer 
holdes forsvarlig tilstrammet.Dette gjelder 
spesielt skruene som holder fast knivene.

 Sørg alltid for at skadede deler skiftes eller 
repareres av kvalifiserte personer ved et 
autorisert servicesenter.

 Gjør aldri forsøk på å gå utenom 
sikkerhetslåsbryterne på det øvre 
oppkappingshuset; det kan føre til alvorlige 
personskader, inklusive amputering.

  ADVARSEL
Ikke på noe tidspunkt må du la 
bremsevæske, bensin, petroleumsbaserte 
produkter, rustoppløsende oljer og lignende 
komme i kontakt med plastdelene. Bruk aldri 
bremsevæske, bensin, petroleumsbaserte 
produkter eller oppløsningsmidler for å 

vil bli skadet dersom forskjellige tilgjengelige 
løsemiddel brukes på gressklipperen.

 Du kan utføre de vedlikeholdsoppgavene 
som er beskrevet i denne manualen. For 
andre typer reparasjoner eller råd anbefales 
det å kontakte et autorisert servicesenter.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er 
det ikke mulig å unngå enhver gjenværende 
risiko. Følgende faresituasjoner kan oppstå 
ved bruk, og operatøren må legge spesielt 
vekt på å unngå følgende:

 Skader skapt av støy.
 Bruk hørselvern og begrens 

eksponeringen.
 Skader som følge av inhalering av støv og 

partikler
 Bruk støvmaske.

 Skader som følge av kontakt med 
oppkappingsutstyr

 Hold til enhver tid ubeskyttede kroppsdeler 
vekke fra oppkappingsutstyret.

 Skade som følge av hageavfall som kastes 
gjennom luften

 Anvend til enhver tid øyebeskyttelse 
og hold kroppsdeler på god avstand fra 
mateåpningen.
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KJENN PRODUKTET DITT
Se side 168.
1. Oppkappingshus
2. Matingsrenne
3. Håndtak
4. Knott på oppkappingshus
5. Tilbakestillingsknapp etter overbelastning
6. Av/PÅ-bryter
7. Nøkkel for sikkerhetsbryter
8. Kappekniver
9. Elektrisk ledning
10. Metallramme
11. Oppsamlingsbeholder
12. Hjul
13. Stempel

KVERNEFØRING
Man oppnår best resultat når man kverner i 
samsvar med retningslinjene vist i tabellen 
under.

MATERIALER KVERNEMETODE
Kvister på 
inntil 6 mm i 
diameter.

Skyv inn ved 
mateåpningen i 
en hastighet som 
produktet kan tåle uten 
å bli overbelastet. Bruk 
om nødvendig det 
medfølgende stemplet til 
å skyve materialet inn i 
mateåpningen.

Grener på 
inntil 45 mm i 
diameter.

Klipp av alle sidevekster 
med en beskjæringssaks 
før grenen eller 
kvisten skyves inn i 
mateåpningen. Bruk 
om nødvendig det 
medfølgende stemplet til 
å skyve materialet inn i 
mateåpningen.

Planter i bed, 
ugress og 
buskas.

Bank løst jord og steiner 
fra røttene for å unngå at 
bladene skades.

Nykuttede 
blader, hekker 
og kjøkkenavfall 
(f.eks. 
kålblader, 
grønnsaksskrell 
osv.).

Er hageavfallet veldig 
fuktig anbefaler vi 
at du regelmessig 
mater inn noen tørre 
kvister for å hjelpe til 
at kvernet avfall går 
gjennom kutteenheten 
og slik hindrer at avfallet 
klumper seg.

Tørre pinner og 
kvister

Å sette disse 
inn på slutten av 
oppkappingsprosessen 
vil bidra til å fjerne 
fuktighet og plantesafter 
fra innsiden av produktet 
og klippeenheten.

 Ikke la hageavfall samle seg før du skal 
kverne det fordi det vil starte å kompostere 
seg, bli for fuktig og klumpe seg i 
kutteenheten. Tørt materiale vil hjelpe i 
de fleste tilfeller å rense utløpsrennen. 
Spar noen tørre pinner til slutt for å lette 
rengjøringen av knivbladenheten. 

 Sjekk ofte om det har samlet seg opp mye 
kvernet materiale. 

 Utkaståpningen må til enhver tid være 
åpen for å unngå blokkeringer.

 Når oppsamleren er full, skru av 
kvistkvernen før du tømmer den.

  ADVARSEL
Ikke putt hendene inn i kutterens utløpsrenne 
for å rense unna ferdigkvernet materiale 
når produktet er skrudd på eller koblet til 
strømforsyningen. Bladene er skarpe. Bruk 
gode vernehansker og vær meget forsiktig 
når du renser og frigjør blokkeringer.

  ADVARSEL
Når du mater lange treaktige grener / stilker 
inn i maskinen, vær forsiktig at de ikke pisker 
tilbake eller vibrerer når kvernen griper i de. 
Operatøren må anvende øyebeskyttelse 
når dette produktet brukes.

  ADVARSEL
Kutteenheten har en tendens til å dra grener 
/ stilker inn i produktet. Ikke prøv å hindre 
materiale i å bli trekt inn når matingen har 
startet. Bruk alltid hansker for å unngå å 
skrape opp huden når materiell skyves inn 
i produktet.

MERK: Ved vanlig bruk må du ikke skru av 
produktet før alt materialet som kvernes har 
gått gjennom kutteenheten. Hvis produktet 
skrus av for raskt, kan det bli liggende igjen 
biter som kan tette knivenheten og bremse 
motoren når produktet skrus på igjen.
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SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Les og forstå alle instrukser 
før du tar i bruk produktet, 
følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.
Vær oppmerksom på 

gjenstander. Hold tilskuere, 
spesielt barn og dyr, på god 
avstand, det vil si minst 15 
meter fra arbeidsområdet

Fare - roterende kniver. 
Hold hender og føtter unna 
åpninger mens produktet er i 
gang.

Skru av og fjern pluggen fra 
strømuttaket før vedlikehold 
eller hvis ledningen er ødelagt.

Bruke syns- og hørselsvern

Ikke bruk som gardintrapp.

Vent til alle 
maskinkomponenter har 
stanset helt før du tar på de.

Bruk kraftige, sklisikre 
hansker.

Hold hendene vekke fra 
kniven.

Dette verktøyet overholder 
samtlige standarder i det EU-
landet det er kjøpt i.

Ukrainsk merke for konformitet

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 
Undersøk hos dine lokale 
myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
Klasse II verktøy, 
dobbelisolasjon

107 Garantert lydnivå er 107 dB

Trykk for nullstilling

EurAsian Konformitetstegn

SYMBOLER I DENNE MANUALEN

Tilkoble til strømkontakten.

Ta ut av strømkontakten.

Deler eller tilbehør solgt 
separat

Avfall fra elektriske produkter 
skal ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 

Nb

Advarsel

Lås

Låse opp

Følgende symboler og betydninger forklarer 
risikonivået som er assosiert med dete 
produktet.

 FARE
Indikerer en øyeblikkelig farlig situasjon, 
som, hvis ikke unngås, kan resultere i død 
eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, 
hvis ikke unngås, kan resultere i død eller 
alvorlig personskade.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, 
hvis ikke unngås, kan resultere i mindre 
eller moderat personskade.
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FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan føre til 
skade på eiendom.
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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W przypadku tej elektrycznej rozdrabniarki 

PRZEZNACZENIE
Elektryczna rozdrabniarka udarowa jest 
przeznaczona do rozdrabniania organicznych 

poziomie co podstawa produktu.
The product is not intended for use by children 
or persons with reduced physical, mental or 
sensory capabilities.
Produkt nie jest przeznaczony do rozdrabniania 

dopuszczalny rozmiar przetwarzania 

razem z dostarczonym koszem. Nie wolno 

 

SZKOLENIE
 

 
tego produktu dzieciom ani osobom 

wiek operatora.
 

PRZYGOTOWANIE
 

ochronne.
 

 
rekomendowanej pozycji oraz jedynie na 
równej i stabilnej powierzchni.

 

 

sprawne i odpowiednio zamontowane. 

etykiety.
 

uszkodzenia przewodu zasilania podczas 
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z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych 
wtyczek i dopasowanych gniazd sieciowych 

 

zasilania jest takie same, jak podano na 
tabliczce znamionowej produktu lub w tym 

 
gniazda elektrycznego ze zabezpieczeniem 

 

 

 Uszkodzony przewód zasilania powinien 

producenta lub w autoryzowanym punkcie 
serwisowym.

 

samych parametrach.
 

 Skok mocy podczas uruchamiania silnika 

 
warunkach pogodowych, szczególnie 

atmosferycznych. 
 

pusta.
 

zamontowany lub obudowa rozdrabniarki 

 

 

 

 

 

elementy metalowe, kamienie, butelki, 

do maszyny.
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uszkodzone elementy
 

 

 

Przed otwarciem obudowy rozdrabniarki 

 

 

 
 

 
 
 

odetkaniem rynny zsypowej,
 przed sprawdzeniem, czyszczeniem i 

 
 

ochrony oczu.
 

 

 

 

kosz na odpady.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMEN-
TÓW

 

Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem 

 

 

 

zatrzymane.
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otworu wlotowego.

 

 

 

 

 

 

 

do naprawy do autoryzowanego punktu 
serwisowego.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

schowaniem w czystym, suchym miejscu; 

 Przed schowaniem lub transportem 

ostygnie.
 

zabezpieczony przed przewróceniem lub 

KONSERWACJA
 

zasilania.
 Po pewnym czasie rozdrabniania 

 

 

 

 

 

powierzchni produktu, szczególnie na 
ostrzach.
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wymieniane przez wykwalifikowany 
personel w autoryzowanych punktach 
serwisowych.

 

 

ropopochodnych ani rozpuszczalników. 

stosowanie.

 

instrukcji. W przypadku innych napraw 

autoryzowanego punktu serwisowego.

 
 

 
kurzu

 
 Urazy spowodowane kontaktem z ostrzami

 

 Urazy spowodowane odrzucanymi 
odpadkami

 

do otworu podajnika.

Patrz str. 168.
1. Obudowa rozdrabniarki
2. Otwór podawania
3. 
4. 
5. Przycisk resetowania zabezpieczenia 

6. 
7. 
8. Ostrze
9. Przewód zasilania
10. Metalowa rama
11. Kosz na odpady
12. 
13. 

PROWADNICA ROZDRABNIANIA

SPOSÓB ROZDRAB-
NIANIA

mm.
do otworu podajnika 
w takim tempie, aby 

mm. sekatorem przed 

do otworu podajnika. W 

okrywowe, 
chwasty i 
krzewy.

kamienie z korzeni, aby 

ostrzy.
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listowie, krzaki 
i odpady 
kuchenne (np. 

obierki warzyw 
itp.).

zalecane jest regularne 
podawanie suchych 
patyków w celu 

zablokowania produktu.
Suche patyki i 

rozdrabniarki oraz 

 

 

 

 

 

czyszczeniu i usuwaniu zablokowanego 

 

pochwycony przez ostrza. Operator 

 

 W przypadku normalnego 

SYMBOLE PRODUKTU

wszystkie instrukcje przed 

Uwaga na odrzucane 
przedmioty. Wszystkie osoby 
postronne, a szczególnie 

przynajmniej 15 metrów od 
miejsca pracy.

ani nóg do otworów podczas 
pracy produktu.

gniazda elektrycznego przed 
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wszystkich norm reglamentacji 

zakupione.

odpadami domowymi. Prosimy 

odpowiednich miejscach. 

sprzedawcy.

izolacja

107
Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej wynosi 107 dB

zasilania.

sprzedawane oddzielnie

odpadami domowymi. Prosimy 

odpowiednich miejscach. 

Blokada

 

 UWAGA

UWAGA

mienia.
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organického zahradního odpadního materiálu, 

stacionární poloze, na pevné úrovni terénu, 
kdy obsluha stojí na stejné úrovni jako spodní 

The product is not intended for use by children 
or persons with reduced physical, mental or 
sensory capabilities.

45 mm pro drcení.

  VAROVÁNÍ

ZAŠKOLENÍ
 

 

obsluhy.
 

 

 
pevnou obuv a dlouhé kalhoty. Se 

 
poloze a pouze na pevném, rovném 
povrchu.

 

 

 

 

 

pokyny.
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vypínacím proudem 30 mA.
 

 Dávejte pozor, aby se napájecí kabel 
nedostal do kontaktu s horkem, olejem 

 

servisního pracovníka.
 

proudovou kapacitu pro napájení nástroje. 

typ.
 

 

 

 
vstupní komora prázdná.

 

 
 

 
a rovnováhu po celou dobu práce. Nikdy 

 
stroj funguje.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
chodu.
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nástroji,

 
 

zraku.
 

vhodnou masku proti prachu pro ochranu 

 

 

 

motoru.

  VAROVÁNÍ

 
nebo je-li aktivována ochrana proti 

 

 
zastavily.

 
 

 

 

  VAROVÁNÍ

 

nástroj do ostré hrany lopatek; dojde tím 

 

 

blokování.
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TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

 

 

 

elektrické zásuvky.
 

  VAROVÁNÍ

ochranné rukavice.

  VAROVÁNÍ

 

 

ve vstupních a vyhazovacích otvorech a 

 

 

materiálu.
 

 

 

 

  VAROVÁNÍ

pronikavé oleje, atd. do kontaktu 

 
popsané v tomto návodu k obsluze. Pro 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 Noste ochranu sluchu a omezte 

vystavení.
 

 Noste respirátor.
 

 

 
 

Viz strana 168.
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1. 
2. Plnící násypka
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Napájecí kabel
10. 
11. 
12. Kolo
13. Píst

pokyny v tabulce dole.

MATERIÁL DRTÍCÍ METODA

mm

Vkládejte do plnící 

palici pro zasunutí 
materiálu do komory, je-li 
nutno.

mm.

zasunutí materiálu do 
komory, je-li nutno.

Rostliny, plevel 

odpad (tj. listy 
salátu, slupky 
zeleniny atd.)

vysokou vlhkost, je 

zasunutí materiálu 

pruty

sestavy.
 Nenechávejte hromadit zahradní odpad 

 
drceného materiálu. 

 

 

  VAROVÁNÍ

blokování.

  VAROVÁNÍ

ochranu zraku.

  VAROVÁNÍ

vstupování materiálu k sekání po zapnutí 

POZNÁMKA:

materiál neopustí drtící jednotku. Pokud se 

materiálu mohou ucpat drtící jednotku a 

SYMBOLY NA VÝROBKU
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pracovní oblasti.

zásuvky.

neklouzavé rukavice.

bylo zakoupeno.

Ukrainian mark of conformity.

nesmí likvidovat v domovním 
odpadu. Recyklujte prosím na 

izolováno

107

SYMBOLY V NÁVODU

Zapojení do elektrické zásuvky

nesmí likvidovat v domovním 
odpadu. Recyklujte prosím na 

Poznámka

Varování

Zamknuto

Odemknuto

 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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Az elektromos aprító kifejlesztésekor 
a biztonságot, a teljesítményt és a 

Az elektromos aprító a szerves kerti hulladék, 
mint az ágak, gallyak és levelek apró 
darabokra vágására lett kifejlesztve.

készült, álló helyzetben, kemény és szilárd 

áll, mint a termék alapzata.
Ezt a terméket nem használhatják gyerekek 

A termék nem alkalmas szervetlen anyagok, 

meghatározott maximális vágási kapacitásnál 
nagyobb anyagok feldolgozására.
A terméket fel kell szerelni a mellékelt 
állványra, és használni kell a mellékelt 

felszerelni.

  FIGYELMEZTETÉS

áramütés és a személyi sérülések 
veszélyének csökkentése érdekében az 

mindig be kell tartani. A termék használata 

útmutatóban leírtakat, és tartsa be az 

módját. Tartsa meg a kézikönyvet, hátha a 

GYAKORLÁS
 Figyelmesen olvassa el az utasításokat. 

és helyes használatával.
 Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a 

 

vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért 
vagy balesetekért.

 A gép használata közben mindig viseljen 

 

viseljen. Ne használja a gépet mezítláb 

madzagok lógnak ki.
 Csak a javasolt pozícióban és stabil, 

terméket.
 Ne használja a gépet kavicsos vagy 

kövezett felületen, ahol a kidobott anyag 
sérülést okozhat.

 

aprító eszközök, a csavarjaik és más 

megtartása érdekében az elhasználódott 
vagy sérült alkatrészeket teljes készletben 
cserélje ki. A sérült vagy olvashatatlan 
címkéket cserélje ki.

 
hosszabbító kábelt sérülések vagy 
elöregedés tekintetében. Ha használat 
közben a tápkábel megsérült, azonnal 
húzza ki a kábelt az elektromos hálózati 
aljzatból. Az elektromos hálózatról való 

használja a gépet, ha a tápkábel károsodott 
vagy elhasználódott.

 
- különösen gyerekek - vagy állatok vannak 
a közelben.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Alaposan tanulmányozza át ezeket 

csatlakoztatja a terméket az elektromos 
hálózatba.

 A dugasznak illeszkednie kell az aljzathoz. 
Semmilyen módon ne módosítsa a 
dugaszt. A földelt elektromos gépekhez 
ne használjon adapter dugaszt. A nem 

az áramütés kockázatát.
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 A terméknek az elektromos hálózatba 

hogy az adattábláján vagy a kézikönyvben 
feltüntetett feszültség és az elektromos 
hálózati feszültség megegyeznek. 
Bármilyen más áramforráshoz való 
csatlakoztatás sérülést vagy károsodást 
okozhat.

 A gyártó azt javasolja, hogy a gépet 
csatlakoztassa egy 30 mA-es vagy kisebb 

ellátott aljzatba.
 

minden másfajta hulladéktól mentesen.
 

a tápkábelt.
 Ha a tápkábel sérült, azt a gyártótól vagy a 

kábellel vagy szerelvénnyel kell kicserélni.
 Ha hosszabbító kábelt kell használnia, 

ügyeljen arra, hogy az kültéri használatra 
alkalmas és a gép meghajtásához 

sérülések tekintetében, használat közben 
mindig tekerje szét, mert az összetekert 
kábel túlmelegedhet. A sérült hosszabbító 
kábeleket tilos megjavítani, azokat azonos 
típusúra kell kicserélni.

 Ügyeljen rá, hogy a tápkábel úgy legyen 
elvezetve, hogy azt ne vágják el a 
vágószerszámok, arra ne lépjenek rá, ne 
botoljanak el benne, és más módon se 
károsítsák vagy feszítsék meg.

 A motor indítása közbeni feszültségtüske 
ingadozásokat okozhat, ami az azonos 
áramkörbe kapcsolt más elektromos 

A terméket egy 0,404 vagy kisebb 

hálózati aljzatba csatlakoztassa, hogy 
minimalizálja a feszültségingadozásokat. 
További információkért forduljon az 
áramszolgáltatóhoz.

AZ ELEKTROMOS APRÍTÓRA 

HASZNÁLAT
 

feltételek mellett, különösen villámlás 
esetén. 

 

 

az aprító burkolat gombja nincs teljesen 

burkolata biztonsági reteszekkel van 
ellátva, melyek segítenek megakadályozni 
a mozgó részek véletlen megérintését és a 
súlyos sérüléseket.

 Az arcát és a testét tartsa távol az 

 Ne hagyja, hogy ruházata, kezei 
vagy bármilyen más testrésze az 

bármilyen mozgó alkatrész közelébe 
kerüljön.

 Ne hajoljon ki túlságosan. Mindig tartson 

anyagok beadagolásakor soha ne álljon a 
gép alapzatánál magasabbra.

 A gép használatakor mindig álljon távol a 

 Az anyagok a gépbe való adagolásakor 
különösen figyeljen oda, hogy fémdarabok, 
kövek, palackok, dobozok vagy más idegen 
tárgyak ne kerüljenek a gépbe.

 Ha a vágómechanizmus bármilyen idegen 
tárgyat eltalál, vagy ha a termék bármilyen 
szokatlan hangot vagy vibrációt kezd 
kibocsátani, a kikapcsoló megnyomásával 
azonnal állítsa le a motort. Hagyja megállni 
a terméket, és válassza le az elektromos 
hálózatról. Az újraindítás és a termék 

lépéseket:
 vizsgálja át a gépet sérülések 

tekintetében
 cserélje ki vagy javítsa meg a sérült 

alkatrészeket
 

alkatrészeket
 Ne hagyja, hogy a felaprított anyag 
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KI kapcsoló megnyomásával, és válassza 
le a terméket az elektromos hálózatról. 

vagy megkísérelné megszüntetni az 

 

illetve biztonsági berendezések, például 

 

minden másfajta hulladéktól mentesen.
 Ne szállítsa a terméket, amikor a motor jár.
 Az alábbi esetekben állítsa le a terméket, 

és válassza le azt az elektromos hálózatról, 
és várja meg, hogy az összes mozgó rész 
teljesen megálljon:

 
 a termék felügyelet nélkül hagyása 

esetén
 

 

 Ne döntse meg a terméket, amikor a motor 
jár.

 Az anyag beadagolása után tartsa tisztán 

a termékbe való behúzásakor hirtelen 
mozgást végezhet vagy megtekeredhet. 
A termék használatakor mindig viseljen 

 
vegyen fel pormaszkot, hogy ezzel segítse 

 
eltávolításakor minden mozgó részt 
hagyjon megállni.

 Semmilyen módon ne módosítsa a gépet 
vagy használjon a gyártó által nem ajánlott 
alkatrészeket és tartozékokat.

 

másfajta hulladéktól mentesen.

TÚLTERHELÉS ELLENI VÉDELEM
A szerszám fel van szerelve egy túlterhelés 

esetén a gép automatikusan kikapcsol. A 
túlterhelés elleni védelem gombja a BE/
KI kapcsoló után található. A gomb felugrik, 
ha a túlterhelés elleni védelem bekapcsol. 
Válassza le a terméket a hálózatról, és 

áramellátásba, és nyomja be a túlterhelés 
elleni védelem visszaállítása gombot. Nyomja 
be a BE kapcsolót a motor bekapcsolásához.
Ha a túlterhelés elleni védelem aktiválva 

alakulhatott ki, amikor túl hosszú ideig és túl 
gyorsan adagolt a termékbe az anyagot, ami 

  FIGYELMEZTETÉS

megszüntetésekor mindig viseljen nehéz 

 
ha a túlterhelés elleni védelmi eszköz 
aktiválva van, kövesse az utasításokat:

 Kapcsolja ki a terméket, és húzza ki a 
csatlakozót a hálózatból.

 
megállt.

 
 

található anyagokat.
 Tekerje ki az aprító burkolatának 

zsanérokon, hogy hozzáférjen a vágási 
mechanizmushoz.

 
adagolókamrát elzáró hulladékot.

  FIGYELMEZTETÉS
A kések még az áramellátás kikapcsolása 
után is mozoghatnak. Legyen rendkívül 
óvatos a kések körüli területen.
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 Egy arra alkalmas kézi eszközzel 
óvatosan távolítsa el a hulladékot a 
kések körül. A kézi eszközzel mozgassa 
a késeket tartó fémlemezeket, hogy 

Ne helyezze be a kézi eszközt a kések 
éles éléhez; ha ezt teszi, károsítja a 
kések élét.

 
vágóeszközök forgásakor, el kell 

Egy eszközzel óvatosan tisztítsa meg a 
területet.

 

be az aprító burkolatának gombját, hogy 
rögzítse a biztonsági reteszeket.

 Ha nem sikerült megszüntetnie az 

javításra vigye el a terméket egy hivatalos 
szervizközpontba.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 Ügyeljen rá, hogy a termék tiszta, száraz és 

legyen tisztítva.
 

 A termék szállításakor ügyeljen arra, hogy 

KARBANTARTÁS
 A termék tisztítás, átvizsgálás és 

meg, hogy a kések teljesen megálljanak. 
Disconnect the product from the power 
supply.

 
mechanizmus felmelegszik. Tisztítás, 
átvizsgálás vagy a kések forgatása 

vágómechanizmust.

  FIGYELMEZTETÉS
A vágókések különösen élesek. A sérülések 
elkerülésére legyen különösen óvatos és 

tisztítja vagy ott dolgozik, vagy a nyitott 

Mindig viseljen nehéz igénybevételre 

  FIGYELMEZTETÉS
A kések még az áramellátás kikapcsolása 
után is mozoghatnak. Legyen rendkívül 
óvatos a kések körüli területen.

 A terméket a legjobb teljesítmény 
érdekében tisztán kell tartani.

 A használat után mindig azonnal tisztítsa 
meg a terméket. Amikor csak lehetséges, 

termék külsejének tisztításakor.
 Az optimális aprítási teljesítményhez ne 

várja meg, hogy az anyag rászáradjon 
és megkeményedjen a termék valamely 
felületén, különösen ne a késeken.

 
és a kidobócsúszda mindig tiszta és 
hulladékanyagtól mentes legyen.

 A termékbe szerelt vágókéseknek két 
vágóélük van. Ha az egyik él eltompul, 
a kések 180°-kal megfordíthatók. Lásd 
175-176. oldal. Cserélje ki eredeti RYOBI 
alkatrészekre, ha a vágókések eltompultak, 
kicsorbultak vagy megrepedtek.

 
és fejescsavarok meg vannak húzva, 
különösen a kések csavarjai.

 A sérült vagy elkopott alkatrészeket 
mindig szakképzett személlyel javíttassa 
meg vagy cseréltesse ki egy hivatalos 
szervizközpontban.

 Soha ne próbálja kiiktatni a biztonsági 

burkolaton; ez súlyos személyi sérüléshez 
vezethet, még akár testrészlevágáshoz is.
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  FIGYELMEZTETÉS

között nem érintkezhetnek fékolajjal, 
benzinnel, petróleum alapú termékekkel, 
beszívódó olajokkal stb. Ne használjon 
fékfolyadékot, benzint, petróleum-alapú 
termékeket vagy bármilyen oldószert a 

oldószerekre és azok használata esetén 
károsodhat.

 Elvégezheti a karbantartási feladatokat 
a kézikönyvben leírtak szerint. További 
javításokért vagy tanácsért kérjen segítséget 
egy hivatalos szervizközpontban.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

esetén sem lehet teljesen kiküszöbölni 

alábbiak elkerülésére:
 Zaj okozta sérülések

 
zajnak való kitettséget.

 Por és részecskék belélegzése okozta 
sérülés.

 Viseljen pormaszkot.
 Vágóeszközökkel való érintkezés okozta 

sérülés
 A védtelen testrészeit mindig tartsa 

 A gép által kidobott hulladék okozta sérülés
 

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 168. oldal.
1. Aprító burkolata
2. 
3. Fogantyú
4. Aprító burkolata gomb
5. Túlterhelés elleni védelem visszaállító 

gomb
6. BE/KI kapcsoló gomb
7. Biztonsági kapcsoló kulcs
8. Vágókés
9. Tápkábel

10. Fém keret
11. 
12. Kerék
13. Dugattyú

APRÍTÁSI ÚTMUTATÓ
A legjobb eredmény érdekében kövesse a 
lenti táblázatban látható útmutatásokat.

ANYAG APRÍTÁSI MÓDSZER
Gallyak 6 mm-es Olyan tempóban 

adagolja az anyagot 

amely még nem 
terheli túl a terméket. 
Ha szükséges, a 
mellékelt dugattyúval 
tömködje az anyagot 
a csúszdába.

Ágak 45 mm-es 
csipkedje le az oldalsó 
hajtásokat, még az 
adagolócsúszdába 

Ha szükséges, a 
mellékelt dugattyúval 
tömködje az anyagot 
a csúszdába.

Ágyazott 
palánták, gaz és 
sövényhajtások.

A kések sérülésének 
elkerülése érdekében 

el a talajt és a 
köveket.

Frissen vágott 
lomb, sövény 
és konyhai 
hulladék (pl. 
káposztamaradék, 
zöldségek héja 
stb.).

Bármilyen nagy 
nedvességtartalmú 
anyag esetében 
tanácsos 
rendszeresen 
száraz darabokat 
is beadagolni, ami 
segíti az anyag a 
vágószerelvényen 
való áthaladását és 
megakadályozza az 
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Száraz gallyak és 
ágak

Ha ilyeneket adagol 
a gépbe az aprítás 
végén, azzal segít 
eltávolítani a termék 

a nedvességet és a 
növény nedveit.

 

kezdjen, és így túl nedves legyen és 
eltömítse a vágószerelvényt. A száraz 
anyag segít a legtöbb anyag eltávolításában 
a kidobócsúszdából. Hagyjon néhány 
száraz fadarabot a végére a kések körüli 
terület megtisztításához. 

 
anyag felgyülemlését/összetömörödését. 

 
megakadályozása érdekében mindig 
tisztának kell lennie.

 
a terméket a kiürítéshez.

  FIGYELMEZTETÉS
Ne dugja a kezét az aprító 
kidobócsúszdájának belsejébe az aprított 
anyag eltakarításához, ha a termék be 
van kapcsolva vagy csatlakoztatva van 
az elektromos hálózatra. A kések élesek. 
Viseljen nehéz igénybevételhez tervezett 

  FIGYELMEZTETÉS
Hosszú faágak/gallyak termékbe való 

rángathatja és rezegtetheti azokat. A 

  FIGYELMEZTETÉS
A vágóeszköz hajlamos behúzni az 
ágakat/gallyakat a termékbe. Ne próbálja 

az adagolás megkezdése után. Mindig 

MEGJEGYZÉS: Normál használatkor addig 
ne kapcsolja ki a terméket, amíg az összes 

A termék túl gyors kikapcsolása esetén a 
visszamaradt anyagdarabok beakadhatnak 
a késszerelvénybe, és a termék újbóli 
bekapcsolásakor megakaszthatják a motort.

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

olvassa el és értse meg a 
kezelési útmutatóban leírtakat, 
és tartsa be az összes 

utasítást.
Figyeljen a kivetett vagy 

gyerekek és a háziállatok, 
legyenek legalább 15 m-es 
távolságra a használati 

Veszély – Forgó kések. A 

kezeit és a lábát tartsa távol a 
nyílásoktól.

a kábel sérült, kapcsolja ki a 
gépet, és húzza ki a kábelt az 
elektromos hálózatból.

amíg a gép összes alkarésze 
teljesen megáll.
Viseljen nem csúszós, nehéz 
igénybevételre tervezett 

Tartsa a kezeit távol a 

Ez a szerszám minden, 
a vásárlás európai uniós 
országában hatályos 
szabványnak megfelel.

nyilatkozat
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A kiselejtezett elektromos 
termékeket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket 
újra kell hasznosítani, 

Az újrahasznosítással 

helyi önkormányzatnál vagy a 
termék forgalmazójánál.

107
A garantált 
hangteljesítményszint 107 dB.

Nyomja meg a 
visszaállításhoz

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT 
SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa egy elektromos 
hálózati aljzathoz.

Húzza ki az elektromos hálózati 
aljzatból.

Külön értékesített alkatrészek 

A kiselejtezett elektromos 
termékeket nem szabad 
a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra 
kell hasznosítani, ha van rá 

Megjegyzés

Figyelem

Retesz

Szétnyitás

arra szolgálnak, hogy megmagyarázzák 

a termékkel kapcsolatos veszélyességi 
szinteket.

 VESZÉLY

komoly sérülést eredményez.
 FIGYELMEZTETÉS

halált vagy komoly sérülést eredményezhet.
 FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet 

mérsékelt sérülést eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kárt 
eredményezhet.
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Produsul este destinat pentru uzul exterior în 

cu baza produsului.

sau senzoriale reduse.
Produsul nu este destinat pentru materie 

45 mm în diametru.
Produsul trebuie montat pe un standul furnizat 

  AVERTISMENT

reduce riscul de incendiu, electrocutare sau 

INSTRUIRE
 

produsului.
 

 
este responsabil pentru accidentele sau 

pericolele ce pot avea loc asupra altor 

 

 

libere.
 

 

 

componentele uzate sau deteriorate în 

etichetele deteriorate sau ilizibile.
 

deconecta de la sursa de alimentare. Nu 

deteriorat sau uzat.
 

sau animale de companie.

 
conectarea produsului la sursa de curent.

 

reduc riscul de electrocutare.
 

caracteristicilor produsului sau din acest 
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manual. Conectarea produsului la orice 

 

 

deteriorarea motorului sau un posibil 
incendiu.

 

 În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu un 
cablu sau ansamblu special disponibil de 

service.
 

marcat fie "H05 RN F", fie "H05 VV F". 

deteriorate nu trebuie reparate, ele trebuie 
înlocuite cu un model echivalent.

 

 O supratensiune în timpul pornirii motorului 

UTILIZARE
 

fulgere. 
 

 
colectare nu este corect potrivit sau în 

 
de alimentare.

 
a corpului sau hainele în interiorul camerei 
de alimentare, al jgheabului de evacuare 

 

material.
 

 

pietrele, sticlele, cutiile sau alte obiecte 

 

 
 

deteriorate
 

piese desprinse
 

acumuleze în zona de evacuare; aceasta 

cauza reculul materialului prin deschiderea 
de alimentare.
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deteriorarea motorului sau un posibil 
incendiu.

 

 

 înainte de golire caseta de colectare
 
 

deblocarea jgheabului
 

asupra produslui
 

 

de tragere a materialului în produs poate 

 

împotriva prafului pentru a preveni 
problemele respiratorii.

 

 

 

deteriorare sursei de alimentare sau un 
posibil incendiu.

unealta se va opri în mod automat. Butonul 

PORNIT pentru a porni motorul.

putut avea loc când materialul este alimentat 
în produs prea repede pentru prea mult 

colectare înainte de repornirea produsului.

ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

  AVERTISMENT

 

 

 
s-au oprit.

 
 

jgheabul de alimentare.
 

a carcasei pentru a expune mecanismul 

 

dinspre interior.

  AVERTISMENT

în jurul zonei lamelor.
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deteriora lamele.
 

 

 

produsul la un centru service autorizat 

 
complet înainte de a-l depozita într-un loc 

 
înainte de a-l depozita sau transporta.

 

interiorul vehiculului.

 

 

sau rotirea lamelor.

  AVERTISMENT

în jurul lamelor sau în interiorul incintei 

  AVERTISMENT

în jurul zonei lamelor.

 

 

tare în interiorul jgheabului de alimentare 

exteriorul produsului.
 

în special pe lame.
 

 

 

lamelor.
 

uzate.
 

  AVERTISMENT

aparatul. Majoritatea pieselor din plastic 

 

partea unui centru service autorizat.

RISCURI REZIDUALE
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expunerea.
 

sau particule.
 

 
 

 
 

jurul jgheabului de alimentare.

Vezi pagina 168.
1. 
2. Jgheab de alimentare
3. Mâner
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. Cordon de alimentare
10. Cadru de metal
11. Recipient de colectare
12. 
13. Plonjor

GHID DE TOCARE A MATERIALULUI
Pentru cele mai bune rezultate atunci când 

tabelul de mai jos.

MATERIAL
A MATERIALULUI

Nuiele în 

în 6 mm.
de alimentare într-un 
ritm pe care produsul 

plonjorul furnizat pentru 
a împinge materialul în 

în 45 mm 
diametru.

crescute pe margini ale 

înainte de alimentarea în 
jgheabul de alimentare. 

pentru a împinge 

e necesar.

deteriora lamele.

(de ex. frunze 

de legume etc.).

Cu orice material 

ridicat de umiditate 

uscate la intervale 
regulate pentru a ajuta 

înfundarea lui.

nuiele
Prin introducerea la 

de tocare, va ajuta la 

a sevei plantelor din 

 

 
colectarea de material tocat. 

 

blocarea.
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  AVERTISMENT

orice material tocat cât timp produsul este 
pornit sau conectat la sursa de alimentare. 

  AVERTISMENT

produsul.

  AVERTISMENT

materialul în produs.

produsul este oprit prea devreme, piesele de 

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

animalele de companie la 

operare.

înainte de a efectua 

care cablul este deteriorat.

urechi.

componentele echipamentului 
s-au oprit complet înainte de a 
le atinge.

lame.

Acest aparat este conform 
cu ansamblul normelor 

Semn de conformitate 
ucrainean

sfaturi privind reciclarea.

107
Nivelul garantat de putere al 
sunetului este de 107 dB

Marcaj de conformitate 
EurAsian

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
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Piese sau accesorii vândute 
separat

Avertisment

Deblocare

cu acest produs.
 PERICOL

 AVERTISMENT

 

materiale.
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augstuma pamata.

 

 

 

 

SAGATAVOŠANA
 

 

 

 

ievainojumus.
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vai nospriegot.
 

 

 

 

 
atverei.

 

 

 

 

 

 
 
 

 

atveri.
 

 

 

 
motors.

 

 
 
 pirms nosprostojumu vai izvada 
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motors.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

remontam.

 

 

atdzist.
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APKOPE
 

 

 

aizsargcimdus.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

saskarsmi.
 

 
 

 

 

 Izmantojiet aizsargbrilles un netuviniet 

1. 
2. Padeves tekne
3. Rokturis
4. 

5. 
6. 
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7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Ritenis
13. 

-
TODE

diametram.

diametram. atzarojumus ar 

Dobes augi, 

Nesen griezta 
lapotne, 

un virtuves 
atkritumi 

ir augsts mitruma 
saturs, ieteicams 

Sausi zari un 

mitrumu un augu sulu 

 

 

 

 

 

 

aizsargbrilles.

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

izlasiet un izprotiet visus 

Sargieties no izmestiem vai 



117 Latviski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

Lietojiet acu un ausu 
aizsargus.

cimdus.

Izlietotie elektroprodukti 

2. klases instruments, dubulta 

107

piederumi

Izlietotie elektroprodukti 

 

nopietnas traumas.

vai nopietnas traumas.
 



118 | Lietuviškai

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Gaminys skirtas naudoti lauke, stacionarioje 

operatoriui stovint viename lygyje su gaminio 
pagrindu.

sutrikimais.

maksimalus pjovimo skersmuo didesnis nei 
45 mm.

stovo ir naudojamas su pateikta surinkimo 

 

su valdikliais ir kaip tinkamai bei saugiai 

APMOKYMAS
 

 

 

PARUOŠIMAS
 

akinius.
 

 

 

 

 

nenaudokite.
 

ELEKTROS SAUGA
 

instrukcijas.
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atskyrikliu.
 

 

 

 
patikrinkite, ar jis tinkamas naudoti lauko 

nereikia taisyti: juos reikia keisti tolygaus 
tipo laidais.

 Patikrinkite, ar maitinimo laidas tokioje 

 

EKSPLOATAVIMAS
 

pavojus. 
 

 

trauma.
 

 

 

 

 

 Jeigu pjovimo mechanizmas atsitrenkia 

 patikrinkite, ar jis neapgadintas
 pakeiskite ar suremontuokite visas 

 

 

 

 

 

 Gaminio negalima transportuoti, kai veikia 
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variklis.
 

judamoji dalis:
 
 
 

 

 
 

 

 

judamoji dalis.
 Niekaip nemodifikuokite prietaiso ir 

naudoti nepataria gamintojas.
 

APSAUGA NUO PERKROVOS

nurodymais. Reikia palaukti 3 - 5 minutes, 

 

 

 
tinklo.

 
dalis.
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GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

 

 

 Smulkinant, po kurio laiko pjovimo 

 

 

 
 

sauso audinio skiaute.
 

 

 

 

 

aptarnavimo centro darbuotojams.
 

 

naftos produktams, persisunkiantiems 

dalimis. Prietaiso niekada nevalykite 

ar kitais tirpikliais. Komerciniai tirpikliai 

 

ŠALUTINIAI PAVOJAI

 
 

 
 

 

 

 
 

atokiai nuo padavimo lovelio.

1. Smulkintuvo korpusas
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2. Padavimo piltuvas
3. Rankena
4. 
5. Apsaugos nuo perkrovos mygtukas
6. 
7. Saugos jungiklio mygtukas
8. 
9. Maitinimo laidas
10. 
11. Surinkimo konteineris
12. Ratas
13. 

SMULKINIMO KREIPTUVAS

mm skersmens.

perkrovai. Jei reikia, 

Šakos iki 45 
mm skersmens.

nupjauti lapai, 

lupenos ir pan.).

tam tikrais laiko tarpais 
paduoti kelias sausas 

Sausi stagarai 

bei sakai.
 Neleiskite sodo atliekoms kauptis iki 

kelias sausas lazdeles iki darbo pabaigos, 

 

 

 

 

 

 

PASTABA:
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darbo vietos.

veikia, laikykite rankas ir kojas 

lizdo.

Nenaudokite vietoje laiptelio.

sustos.

Rankas laikykite toliau nuo 

Šis prietaisas atitinka visas 
reglamentuotas normas ES 

kur yra tokios perdirbimo 

izoliacija

107
Garantuojama garso galia yra 
107 dB

SIMBOLIAI VADOVE

parduodami atskirai

perdirbkite jas ten, kur yra 

Pastaba

Atrakinti

 PAVOJUS

 ATSARGIAI
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ATSARGIAI
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Elektrilise löök-oksapurusti konstrueerimisel 
on peaeesmärgiks olnud toote ohutus, 
tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Elektriline löök-oksapurusti on ette nähtud 
orgaaniliste aiajäätmete, nagu puude harud, 
oksad ja lehed tükeldamiseks väikesteks 
tükkideks.
Seade on ette nähtud kasutamiseks väljas 
seisvas asendis  tugeval horisontaalsel 
maapinnal operaatori poolt, kes seisab samal 
kõrgusel kui seadme alus.
Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks laste 
või nende isikute poolt, kellel on piiratud 
füüsilised, vaimsed või sensoorsed võimed.
Toode ei ole ette nähtud mitteorgaaniliste 
materjalide, metallide ja jämedama materjali 
kui 45 mm tükeldamiseks.
Seade tuleb paigaldada komplektis olevale 
alusele ja kasutada komplektis olevat 
kogumiskasti. Seadet ei tohi paigaldada 
mitte mingil muul viisil kui käesolevas 
kasutusjuhendis kirjeldatud.

ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD

  HOIATUS
Seadme kasutamisel tuleb järgida üldisi 
ohutusnõudeid, et vähendada tulekahjust 
ja elektrilöögist tingitud ohtu ning vältida 
kehavigastusi. Enne seadmega töö 
alustamist lugege kõik juhised hoolikalt läbi 
ja pidage kinni hoiatustest ja ohutusega 
seotud juhistest. Õppige kõiki juhtseadisi 
ja õigeid kasutusvõtteid hoolikalt õigeks ja 
turvaliseks kasutamiseks tundma. Hoidke 
juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

VÄLJAÕPE
 Lugege juhised hoolikalt läbi. Õppige 

tundma kõiki seadme juhtseadiseid ja 
kasutusnõudeid.

 Ärge laske kultivaatorit kasutada lastel 
ega neil, kes ei ole käesoleva juhendiga 
tutvunud. Kohalikud regulatsioonid võivad 
seada kasutaja vanusele piiranguid.

 Pidage meeles, et operaator või kasutaja 
on vastutav õnnetuste või ohuolukordade 
eest, mis võivad puudutada teisi inimesi või 
nende vara.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD
 Kandke masina kasutamisel alati 

kuulmiskaitseid ja kaitseprille.
 Kandke seadmega töötamisel kinniseid 

jalanõusid ja pikki pükse. Ärge kasutage 
seadet paljajalu ega kandke töötamise 
ajal lahtisi sandaale. Vältige selliste riiete 
kandmist, mis on lõdvad või millel on 
paelad või sidemed.

 Kasutage seadet soovitatud asendis ja 
töötage ainult tugeval horisontaalsel pinnal.

 Ärge kasutage masinat sillutatud või 
kruusaga kaetud pinnal, kus väljalastav 
materjal võib põhjustada vigastusi.

 Enne seadme kasutamist vaadake välise 
vaatluse teel üle purusti lõikenoad, 
poldid ja muud kinnitid pinguse suhtes 
ning kontrollige, et korpus, kaitsekatted 
ja varjed on vigastamata ning on oma 
kohtadel. Ärakulunud ja vigastatud osad 
tuleb asendada komplektis, et säilitada 
tasakaalustatus. Asendage vigastatud või 
mitteloetavad sildid.

 Enne kasutamist kontrollige, et toite- 
ja pikendusjuhtmetel ei ole vigastusi 
ega vananemise märke. Kui juhe saab 
töötamise ajal vigastada, siis ühendage 
see kohe lahti. Ärge puudutage toitejuhet 
enne, kui see on vooluvõrgust lahti 
ühendatud. Kui juhe on vigastada saanud, 
siis ärge seadet kasutage.

 Ärge kasutage seadet, kui läheduses on 
teisi inimesi, eriti lapsi või lemmikloomi.

ELEKTRIOHUTUS
 Lugege käesolevad ohutuseeskirjad läbi, 

enne kui seadme toitevõrku ühendate.
 Toitepistikud peavad pistikupessa sobima. 

Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni 
mingil moel muuta. Ärge ühendage 
maanduskontaktiga (kordusmaandusega) 
elektritööriistu elektrivõrku läbi 
vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa 
konstruktsiooni muutmise korral tekib 
elektrilöögi oht.

 Enne elektritoite ühendamist veenduge, 
et toitepinge vastab nimiandmete plaadil 
või selles kasutusjuhendis näidatud 
pingele. Selle ühendamine mõnda muusse 
toitevõrku võib põhjustada kehavigastusi 
või kahjustusi.

 Tootja soovitab selle ühendada 



126 | Eesti

pistikupessa, mis on kaitstud rikkevoolu-
kaitselülitiga (RCD), mille rakendumisvool 
on kuni 30 mA.

 Hoidke ventilatsiooniavad puhtad prahist ja 
muust ladestisest, et mootori vigastumist 
või võimalikku tulekahju vältida.

 Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, õlist ja 
teravatest servadest.

 Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see 
asendada sobiva juhtmega, mille saate 
tootjalt või teenindajalt.

 Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet, 
veenduge et see on välistingimuste 
jaoks sobiv ja teie tööriista jaoks piisava 
ristlõikega. Pikenduskaablitel peab 
olema markeering “H05 RN F” või “H05 
VV F”. Kontrollige seda iga kord enne 
kasutamist vigastuste suhtes, kerige see 
alati lahti, muidu võib juhe üle kuumeneda. 
Ärge hakake vigastatud pikendusjuhet 
parandama, vaid asendage teise sobivat 
tüüpi juhtmega.

 Veenduge, et toitejuhe asetseb nii, et see 
ei saa teravate esemete sisselõike tõttu 
vigastada, sellele ei saa peale astuda, 
komistada ja see ei saa mingil muul viisil 
vigastada ega sattuda tõmbepinge alla.

 Mootori käivitamise ajal tekkivad  
voolutõuked võivad mõjutada samasse 
toiteahelasse ühendatud elektriseadmete 
tööd. Ühendage seade toitevõrku, mille 

pingekõikumisi minimeerida. Lisateabe 
saamiseks võtke ühendust oma 
elektritarnijaga.

ELEKTRILINE LÖÖK-OKSAPURUSTI 
OHUTUSE ERINÕUDED

KASUTAMINE
 Vältige seadme kasutamist halva ilmaga, 

eriti siis kui on äikese oht. 
 Enne seadme käivitamist veenduge, et 

etteanderuum on tühi.
 Masin ei tööta, kui kogumiskast ei ole 

nõuetekohaselt kinnitatud või purusti 
korpus ei ole nõuetekohaselt suletud ja 
purusti korpuse nupp pole täielikult sisse 
keeratud. Kogumiskastil ja purusti korpusel 
on turvablokeeringud, mis aitavad vältida 
juhuslikku kontakti liikuvate osadega, mis 
võivad põhjustada raske kehavigastuse.

 Hoidke oma nägu ja keha eemal toiteavast.
 Ärge laske käsi ega muid kehaosasid 

või riietusesemeid etteandekambrisse, 
väljalaskerenni ega liikuvate osade 
lähedusse sattuda.

 Ärge kummardage. Hoidke end pidevalt 
jalgadel ja tasakaalus. Ärge seiske 
materjali sisselaadimise ajal masina 
alusest kõrgemal.

 Masina kasutamisel hoidke end 
väljalaadimise piirkonnast eemal.

 Masina täitmisel olge äärmiselt hoolas 
ja jälgige, et materjali hulka ei satu 
metallitükke, kive, pudeleid, purke ja muid 
võõrkehasid.

 Kui lõikemehhanism tabab mõnda võõrkeha 
või hakkab seade tegema ebatavalist 
heli või vibreerima, lülitage mootor lüliti 
vajutamisega kohe välja. Laske seadmel 
seiskuda ja ühendage seade toitevõrgust 
lahti. Enne taaskäivitamist ja seadme edasi 
kasutamist tehke järgmised toimingud.

 kontrollige üle vigastuste suhtes
 asendage või parandage kõik vigastatud 

osad
 kontrollige ja pingutage lõtvunud osad

 Ärge laske töödeldud materjalidel 
koguneda väljalaskepiirkonda; see 
võib nõuetekohast väljalaset tõkestada 
ning selle tagajärjeks võib olla materjali 
tagasilöök etteandeavasse.

 Kui seade ummistub, seisake mootor 
nupu VÄLJAS vajutamisega ja võtke pistik 
pistikupesast välja. Enne purusti korpuse 
avamist või ummistuse kõrvaldamise 
alustamist veenduge, et liikuvad osad on 
seiskunud.

 Ärge kasutage seadet, mille kaitsed 
või katted on vigastatud või ilma 
kaitseseadisteta, näiteks ilma prahikogurita.

 Hoidke ventilatsiooniavad puhtad prahist ja 
muust ladestisest, et mootori vigastumist 
või võimalikku tulekahju vältida.

 Ärge seadet mootori töötamise ajal 
liigutage.

 Seisake purusti ja ühendage lahti 
toitevõrgust ning veenduge, et kõik liikuvad 
osad on täielikult peatunud.

 enne tühjendamist kogumise kast
 seadme jätmine järelvalveta
 enne ummistumise kõrvaldamist või 
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väljalaskeava puhastamist,
 enne kontrollimist, puhastamist või 

teenindamist,
 Ärge seadet mootori töötamise ajal 

kallutage.
 Hoidke end pärast materjali sissepanekut 

etteandeavast eemal. Materjali tõmbamine 
seadme sisse võib põhjustada väljaulatuva 
materjali ootamatut liikumist või pöördumist. 
Kandke selle seadme kasutamisel alati 
silmakaitsevahendeid.

 Kui purustamise käigus tekib tolmu, kandke 
hingamisteede vigastamise vältimiseks 
sobivat tüüpi respiraatorit.

 Enne kogumiskasti eemaldamist lülitage 
seade välja ja laske liikuvatel osadel 
seiskuda.

 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni 
mingil viisil muuta ega kasutage varuosi või 
tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

 Hoidke toiteallikas puhas prahist ja muust 
ladestisest, et toiteallika vigastumist või 
võimalikku tulekahju vältida.

ÜLEKOORMUSE KAITSE
Tööriistal on seadis kaitsmiseks ülekoormuse 
eest. Kui ilmneb ülekoormus, lülitub 
tööriist automaatselt välja. Ülekoormuse 
kaitsenupp asub lüliti SEES/VÄLJAS kõrval. 
Kui ülekoormuskaitse rakendub, tõuseb 
ülekoormuse kaitsenupp üles. Ühendage 
seade elektritoite allikast lahti ja tehke 
ummistuse kõrvaldamiseks järgmised 
toimingud. Laske mootoril 3 kuni 5 minuti 
jooksul maha jahtuda. Kontrollige, et pole 
ummistust, seejärel ühendage toitejuhe 
pistikupessa ja vajutage ülekoormuskaitse 
lähtestusnuppu. Vajutage mootori sisse 
lülitamiseks nuppu SEES.
Kui ülekoormuskaitse on rakendunud ja 
ummistust pole täheldatud, võib see olla 
tingitud materjalide liiga kiirest  või liiga pika 
materjali ette andmisest, mis põhjustab 
mootori üle kuumenemist. Laske masinal 
maha jahtuda. Enne seadme taaskäivitamist 
tühjendage kogumiskast.

UMMISTUSE KÕRVALDAMINE

  HOIATUS
Lõiketerad on väga teravad ja on kuumad. 
Seadme kontrollimisel ja ummistumisel 
kandke tugevdatud kaitsekindaid.

 Kui seade ummistub, kiilub kinni või on 
ülekoormuskaitse rakendunud, juhinduge 
järgmistest juhistest.

 Lülitage seade välja ja ühendage 
toitevõrgust lahti.

 Veenduge, et kõik liikuvad osad on 
seiskunud.

 Võtke lahti ja tühjendage kogumiskast.
 Eemaldage etteandekambrist nähtav 

materjal.
 Keerake purusti korpuse nupp lahti ja 

avage hingedel olev korpuse ülapool, et 
lõikemehhanism nähtavaks teha.

 Eemaldage etteandekambrisse kinni 
jäänud materjal seespoolt väljapoole 
lükates.

  HOIATUS
Lõiketerad võivad siiski veel liikuda kui 
toide on välja lülitatud. Olge lõiketerade 
läheduses äärmiselt ettevaatlik.

 Eemaldage lõiketeradelt praht 
ettevaatlikult sobivat käsitööriista 
kasutades. Kasutades käsitööriista, 
eemaldage terade kohal olevad 
metallplaadid ja kontrollige, kas 
ummistus on eemaldatud. Ärge 
puudutage lõiketerade teravaid servasid 
käsitööriistaga, muidu võite lõiketerasid 
vigastada.

 Kui te kogumiskasti lõiketerade 
pöörlemise ajal ei näe, tuleb praht sellest 
kohast eemaldada. Kasutage tööriista, 
et see koht ettevaatlikult puhastada.

 Kui ummistus on kõrvaldatud, sulgege 
purusti korpuse ülapool ja keerake 
purusti korpuse nupp kinni, et vabastada 
turvablokeering.

 Kui te ei suuda ummistust kõrvaldada või 
leiate vigastuse, andke seade volitatud 
hoolduskeskusesse remondiks.
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TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Kui tööriista ei kasutata, siis veenduge, 

et see on täielikult puhastatud, 
enne hoiustamist kuivas ja lastele 
mittekättesaadavas kohas.

 Laske seadmel enne hoiule panekut või 
transportimist maha jahtuda.

 Seadme transportimisel tagage, et see 
on kinnitatud autos kukkumise või liikuma 
hakkamise vastu.

HOOLDUS
 Enne seadme puhastamist, kontrollimist 

ja hooldamist lülitage see välja ja laske 
lõiketeradel täielikult seiskuda. Ühendage 
seade elektritoitest lahti.

 Pärast mõne aja vältel töötamist hakkab 
lõikemehhanism kuumenema. Laske 
lõikemehhanismil enne puhastamist, üle 
vaatamist ja terade ümber pööramist maha 
jahtuda.

  HOIATUS
Lõikuri terad on väga teravad. Kehavigastuse 
vältimiseks olge äärmiselt ettevaatlik, kui 
seadet puhastate või lõiketerade läheduses 
või avatud korpuse sees töötate, kui 
kogumiskast on eemaldatud. Kandke alati 
tugevdatud kaitsekindaid.

  HOIATUS
Lõiketerad võivad siiski veel liikuda kui 
toide on välja lülitatud. Olge lõiketerade 
läheduses äärmiselt ettevaatlik.

 Seadme parima tootluse tagamiseks tuleb 
seda hoida puhtana.

 Pärast töötamist puhastage seade 
alati viivitamatult. Puhastage sööteava 
ja väljalaskeava perioodiliselt jäikade 
harjastega harja abil ja kuivatage purusti 
sisemus kuiva lapiga.

 Parima tootluse saavutamiseks ärge laske 
materjalil purusti pindadel, eriti teradel 
kuivada ja kõveneda.

 Hoidke etteandekamber ja väljaheitetoru 
puhtad ja ärge laske neisse jäätmeid 
koguneda.

 Seadme lõiketeradel on kaks lõikeserva. 
Kui üks lõikeserv on nüri, võite lõiketera 

180° ümber keerata. Vt leht 175-176. Kui 
lõiketera on nüri, kildunud või pragunenud, 
asendage see RYOBI originaalvaruosaga.

 Veenduge, et kõik mutrid, poldid ja 
kruvid on turvaliselt pingutatud, olge eriti 
tähelepanelik lõiketerade kinnituse suhtes.

 Laske kõik vigastatud või kulunud osad 
volitatud hooldustöökojas väljaõppinud 
töötajate poolt parandada või asendada.

 Ärge mingil juhul püüdke välja lülitada 
korpuse ülapoole turvablokeeringu lüliteid, 
see võib põhjustada kehavigastuse, kaasa 
arvatud ihuliikme kaotuse.

  HOIATUS
Ärge laske plastosadel mitte mingil 
juhul sattuda kokkupuutesse auto 
pidurivedeliku, bensiini, bensiinipõhiste 
toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Ärge mingil 
juhul kasutage seadme puhastamiseks 
pidurivedelikke, bensiini, naftasaaduste-
põhiseid puhastusvahendeid ega mingeid 
lahusteid. Enamik plastikuid on erinevat 
tüüpi poes müüdavate lahuste kahjustuste 
suhtes altid ja võivad saada neid kasutades 
kahjustatud.

 Võite teha ainult neid hooldustoiminguid, 
mida on kirjeldatud käesolevas 
kasutusjuhendis. Muude remonditööde 
tellimiseks ja abi saamiseks pöörduge 
volitatud hoolduskeskusesse.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse 
kirjeldatud viisil, ei ole võimalik kõrvaldada 
kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise ajal 
võivad tekkida järgmised ohud, millele 
operaator peab pöörama erilist tähelepanu.

 Mürast põhjustatud vigastus
 Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja 

piirake müraga kokkupuudet.
 Tolmu ja peenosakeste sisse hingamisest 

põhjustatud kehavigastus
 Kandke tolmumaski.

 Lõikeorganitega kokkupuutesse 
sattumisest põhjustatud kehavigastus

 Hoidke kaitsmata kehaosad 
lõikemehhanismist kogu aeg eemal.

 Väljapaiskunud prahist põhjustatud 
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vigastus
 Kandke kogu aeg silmakaitsevahendeid 

ja hoidke kehaosad eemal 
etteandekambri ümbrusest.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 168.
1. Purusti korpus
2. Väljalaskerenn
3. Käepide
4. Purusti korpuse nupp
5. Ülekoormuskaitse tagastusnupp
6. SISSE/VÄLJA lüliti
7. Turvalüliti nupp
8. Lõiketera
9. Toitejuhe
10. Metallraam
11. Kogumiskast
12. Ratas
13. Tõukur

PURUSTAMISE JUHIS
Tõhusaks purustamiseks järgige allolevas 
tabelis esitatud nõuandeid.

MATERJAL PURUSTAMISVIIS
Peenoksad 
läbimõõduga kuni 
6 mm.

Andke materjali ette 
sellise kiirusega, 
mille puhul purusti on 
võimeline töötama 
ilma ülekoormuseta. 
Vajaduse korral lükake 
materjal kambrisse 
komplektis oleva 
tõukuri abil.

Oksad 
läbimõõduga kuni 
45 mm.

Enne oksa sisestamist 
etteandekambrisse 
lõigake ära 
kõrvalharud. Vajaduse 
korral lükake materjal 
kambrisse komplektis 
oleva tõukuri abil.

Ilutaimed, 
umbrohi ja 
põõsaste võsud.

Lõiketerade 
vigastamise vältimiseks 
puhastage juured 
mullast ja kividest.

Värskelt lõigatud 
lehed, heki 
lõikmed ja 
köögiviljajäätmed 
(nt kapsalehed, 
köögiviljakoored 
jne).

Mingi väga 
niiske materjali 
purustamiseks on 
soovitatav aeg-
ajalt ette anda mõni 
kuivem vars, et aidata 
materjalil läbida 
lõikesõlme ja vältida 
selle ummistumist.

Kuivad oksaraod 
ja oksad

Nende sisestamise 
purustamise 
lõpetamisel aitab 
purusti sisemusest ja 
lõikepealt eemaldada 
niiskuse ja aiaprahi.

 Ärge laske aiajäätmetel enne purustamist 
seista, sest siis hakkavad need lagunema, 
muutuvad niiskeks ja ummistavad 
lõikamise sõlme. Väljalaskerenni 
saab puhastada kuiva materjali abil. 
Purustamise lõpus pange purustajasse 
mõned kuivad puutikud, et lõikamissõlme 
pinnad puhastada. 

 Jälgige regulaarselt purustatud materjali 
kuhjumist/kogunemist. 

 Väljalaskerenni väljundava peab kogu aeg 
olema vaba, et ummistumist vältida.

 Kui kogumiskast on täitunud, lülitage seade 
enne tühjendamist välja.

  HOIATUS
Kui seade on sisse lülitatud või toiteallikale 
ühendatud, ärge pange oma käsi 
väljalaskerenni sisse, et puhastada seda 
purustatud materjalist. Lõiketerad on 
teravad. Kandke tugevdatud kindaid ja 
olge äärmiselt ettevaatlik puhastamisel ja 
ummistuste kõrvaldamisel.

  HOIATUS
Kui annate seadmele ette pikki oksi/varsi, 
olge ettevaatlik, sest need võivad pekselda 
ja väriseda, kui neid lõikuri poolt haaratakse. 
Operaator peab kandma selle seadme 
kasutamise ajal silmakaitsevahendeid.
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  HOIATUS
Lõikamissõlm püüab tõmmata oksi/tüvesid 
seadme sisse. Ärge püüdke materjali 
sisenemist takistada pärast seda kui 
etteanne on alanud. Kandke alati kindaid, 
et kaitsta end nahavigastuste eest materjali 
seadmesse sisse söötmise ajal.

MÄRKUS. Tavakasutamisel ärge lülitage 
seadet välja enne kui purustatud materjal 
on lõikesõlme läbinud. Kui seade liiga vara 
välja lülitada, siis võib seadme uuesti sisse 
lülitamisel lõikesõlm materjalijääkidega 
ummistuda ja mootor seiskuda.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID
Enne seadmega töö 
alustamist lugege kõik juhised 
hoolikalt läbi ja pidage kinni 
hoiatustest ja ohutusega 
seotud juhistest.
Hoiduge ülespaisatud ja 
lendavate esemete eest. 
Hoidke kõik kõrvalseisjad, 
eriti lapsed ja lemmikloomad 
tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele.

Oht - Pöörlevad lõiketerad. Kui 
seade töötab, siis hoidke oma 
käed ja jalad avast eemale.

Kui toitejuhe on vigastatud, 
lülitage seade välja ja 
ühendage pistik vooluvõrgust 
enne parandamist lahti.

Kandke kaitseprille ja 
kõrvaklappe.

Ärge kasutage seadet 
astmena.

Enne seadme osade 
puudutamist oodake kuni need 
on täielikult seiskunud.

Kandke libisemiskindlaid, 
tugevdatud kaitsekindaid.

Hoidke käed lõiketeradest 
eemal.

Vastab kõigile eeskirjadele 
EL-i liikmesriigis, kus toode on 
ostetud.

Ukraina vastavusmärgis

Mittekasutatavaid 
elektritooteid ei tohi visata 
olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse 
kogumispunkti. Vajadusel 
küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt 
kohaliku omavalitsuse 
institutsioonilt.
Tööriista klass II, 
topeltisolatsiooniga

107
Garanteeritud helivõimsuse 
tase on 107 dB

Vajutage lähtestamiseks

Euraasia vastavusmärk

KASUTUSJUHENDI SÜMBOLID

Ühendage pistikupessa.

Võtke pistikupesast välja.

Eraldi ostetavad osad või 
tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid 
ei tohi visata olmejäätmete 
hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. 

Märkus

Hoiatus

Lukk

Lahtikeeramine
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Järgnevad märguandesõnad ja tähendused 
on mõeldud selle toote kasutamisega seotud 
riskitasemete kirjeldamiseks.

 OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, lõpeb surma või tõsise 
vigastusega.

 HOIATUS
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, võib lõppeda surma või 
tõsise vigastusega.

 ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, 
mis, kui ei väldita, võib lõppeda väiksemate 
või keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
Osutab olukorrale, mis võib põhjustada 
varakahju.
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su maksimalni prioriteti sigurnosti, 
performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

organskih materijala na manje komade kao 

na istoj odlozi kao postolje proizvoda.

Proizvod nije namijenjen za neorganske 

njegov maksimalni rezni kapacitet promjera 
od 45 mm.

postolje i mora se koristiti zajedno s 

  UPOZORENJE

strujnog udara i osobnih ozljeda prilikom 

razumite sve upute prije rada s proizvodom, 
slijedite sva upozorenja i sigurnosne upute. 

i pravilnoj te sigurnoj uporabi proizvoda. 

OBUKA
 

 
proizvoda djeci ili osobama koje nisu 

propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.
 Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik 

odgovoran za nezgode ili opasnosti koje 
nastanu drugim osobama ili njihovoj 
imovini.

PRIPREMA
 

 Tijekom rada s proizvodom uvijek nosite 

raditi bosi ili u otvorenim sandalama. 

s nje visi konop ili kravata.
 

 

 
da su vijci mehanizma za rezanje i drugi 

komponente u sklopovima. Zamjenite 

 

napajanja. Nemojte dodirivati kabel prije 

 

 

sigurnosne upute.
 

opasnost od strujnog udara.
 Prije spajanja glavnog voda provjerite da je 

Spajanje proizvoda na drugo napajanje 

 

od 30 mA ili manje.
 

ostataka i drugih nakupina kako biste 
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zamijeniti s posebnim kabelom ili sklopom 

njegovog servisnog agenta.
 

otvorenom i da ima dovoljan kapacitet za 

 Provjerite je li kabel za napajanje pravilno 

naprezati.
 

istoj liniji napajanja. Spojite proizvod na 
izvor napajanja s impendancijom jednakom 

za daljnje informacije.

UPORABA
 

vremenskim uvjetima, posebice ako postoji 
opasnost od udara munje. 

 Prije pokretanja proizvoda uvijek provjerite 
je usisna komora prazna.

 
prikupljanje nije pravilno postavljena ili 

ozbiljnim ozljedama.
 
 Nemojte postavljati ruke ili neki drugi dio 

pokretnog dijela.
 

 Uvijek budite izvan zone izbacivanja 

 
pazite da komadi metala, kamenja, boca, 
konzervi ili drugi strani predmeti nisu 

 Ako rezni mehanizam udari u bilo kakve 

proizvodu da se zaustavi te ga odspojite iz 

 
 

dijelove
 provjerite ima li i pritegnite sve labave 

dijelove
 

povratnog udara materijala preko otvora za 
usis.

 
pritiskom sklopke OFF i odspojite proizvod 
iz glavnog napajanja. Osigurajte da su 
se svi pokretni dijelovi zaustavili prije 

 Nikada nemojte raditi s proizvodom s 

 
ostataka i drugih nakupina kako biste 

 Nemojte transportirati proizvod dok je 
motor pokrenut.

 
i osigurajte da se svi pokretni dijelovi 
potpuno zaustave:
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 kada ostavljte proizvod bez nadzora
 

 
 Nemojte naginjati proizvod dok je motor 

pokrenut.
 

Prilikom rada s proizvodom uvijek nosite 

 Ako tijekom postupka rezanja nastaje 

 
dijelovima da se zaustave prije uklanjanja 
kutije za prikupljanje.

 
ili koristiti dijelove ili dodatni pribor koje nije 

 

blokade. Pustite motor da se ohladi za 3 do 
5 minuta. Nakon provjere da nema blokade, 
spojite kabel za napajanje na izvor napajanja 

kutiju za prikupljanje.

  UPOZORENJE

 

 
napajanja.

 Provjerite da su se svi pokretni dijelovi 
zaustavili.

 Uklonite i ispraznite kutiju za prikupljanje.
 

lijevku.
 

 Uklonite sve ostatke koji blokiraju uisnu 

  UPOZORENJE

 

li blokada uklonjena. Nemojte umetati 

 

 

bravu.
 

popravak.
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PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
 

mjesto izvan dohvata djece.
 

spremanja ili transporta.
 Kada transportirate proizvod, provjerite je 

li osiguran od pada ili pomicanja unutar 
vozila

 

Odspojite proizvod iz napajanja.
 

  UPOZORENJE

rukavice velike debljine.

  UPOZORENJE

 

 

 Za optimalan rad rezanja, nemojte pustiti 

 

 

okrenuti za 180° ako se jedan rub istupi. 
Pogledajte stranicu 175-176. Zamjenite s 

 Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i 
vijsci pritegnuti i sigurni, posebice vijci 

 
dijelove ili neka ih zamijeni kvalificirano 

 

  UPOZORENJE

proizvodima na bazi petroleja, sredstvima 

na bazi benzina ili neka druga otapala za 

komercijalnih vrsta otapala i mogu se 

 

servisnog centra.

OSTALE OPASNOSTI

 Ozljede uzrokovane bukom
 

 

 
 

 
tijela dalje od mehanizma za rezanje.

 Ozljede uzrokovane odbacivanjem 
ostataka

 

oko lijevka.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 168.
1. 
2. Lijevak
3. 
4. 
5. 

6. 

7. 
8. 
9. Kabel za napajanje
10. Metalni okvir
11. Spremnik za prikupljanje
12. 
13. 

SMJERNICE ZA REZANJE
Za najbolje rezultate rezanja, slijedite 
smjernice prikazane u tablici u nastavku.

MATERIJAL
Šibe i do 
promjera od 6 
mm.

za guranje materijala u 
lijevak ako je potrebno.

Grane i do 45 
mm u promjeru.

prije umetanja u lijevak. 

materijala u lijevak ako je 
potrebno.

Savijeno bilje, 
korov i grmoliko 
raslinje.

Maknite tvrdu zemlju i 
kamenje s bila kako biste 

i kuhinjski 
otpad (npr. 
listovi kupusa, 
oguljene kore 

zajedno s materijalom 
koji ima preveliki 
postotak vlage umetnete 

intervalima kako biste 
pomogli gurati materijal 
kroz sklop za rezanje i 

Umetanjem ovog na 
kraju posla usitnjavanja, 

vlage i biljnog soka s 

sklopa za rezanje.
 nemojte dopustiti da se nagomila vrtni 

 
izrezanog materijala. 

 

 Kada je kutija za prikupljanje puna, 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

proizvod pazite se poskakivanja i vibracija 

  UPOZORENJE

grana/stabiljki u proizvod. Nemojte 

materijal u proizvod.

NAPOMENA:
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SIMBOLI NA PROIZVODU

prije rada s proizvodom, 
slijedite sva upozorenja i 
sigurnosne upute.

najmanje 15 m od radnog 

i sluha.

Nemojte koristiti kao 
stepenicu.

dodirujete.

normama i propisima zemlje 
Europske unije u kojoj je 
kupljen.

Ukrajinska oznaka za 
sukladnost

vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

Alat II razreda s dvostrukom 
izolacijom

107 107 dB.

Pritisnite za resetiranje

EurAsian znak konformnosti

napajanje.

napajanje.

Dijelovi ili pribor prodan 
odvojeno

Napomena

Upozorenje

Brava

namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim 
proizvodom.

 OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE
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UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
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NAMEN UPORABE

stanju na ravni podlagi, upravljavec pa mora 
stati na isti ravni, kot je spodnji del izdelka.
Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok 

Izdelka ne uporabljajte za neorganski material, 
kovine ali kateri koli material, katerega 
debelina za rezanje presega 45 mm.
Izdelek je treba namestiti na stojalo, ki je 

le po navodilih, ki so opisani in prikazani v tem 

SPLOŠNA VARNOSTNA PRAVILA

  OPOZORILO

morate prebrati in razumeti vsa navodila, 

napotke. Dobro morate biti seznanjeni s 
krmilniki in primerno ter varno uporabo 
izdelka. Prosimo, shranite ta navodila za 

URJENJE
 Pazljivo preberite navodila. Seznanite se 

s krmilnimi elementi in pravilno uporabo 
izdelka.

 Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali 
otroci ali osebe, ki niso seznanjene s temi 
navodili za uporabo. Lokalni predpisi se 

upravitelja.
 Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik 

pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA
 

 Med upravljanjem izdelka vedno nosite 

z njih visijo trakovi.
 

in samo na ravni, trdni podlagi.
 Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali 

 Pred uporabo vedno preverite in se 
zagotovite, da so rezila, vijaki in ostali 

zamenjajte v kompletu in tako ohranite 

 Pred uporabo preverite napajalni kabel 

kabla ne odklopite iz napajanja, se ga ne 

uporabljajte.
 

 Pozorno preberite ta varnostna navodila, 

napajanje.
 

ne smete spreminjati. Z ozemljenimi 
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ne pridejo ostanki ali drugi delci in s tem 

 
robov.

 
treba zamenjati s posebnim kablom, ki je 
na voljo pri proizvajalcu ali serviserju.

 
zagotovite, da je primeren za zunanjo 
uporabo in je zadostno zmogljiv za 

RN F" ali "H05 VV F". Pred vsako uporabo 

kabel za uporabo vedno odvijte, saj se 

enakovredne vrste.
 

napeljan tako, da ga rezila ne morejo 

more pasti, stopiti, se obenj spotakniti ali 

 Pri zagonu motorja pride do napetostnih 
nihanj, ki lahko vplivajo na druge 

napetostna nihanja. Za nadaljnja pojasnila 

energije.

VARNOSTNI PREDPISI ZA UPORABO 

DELOVANJE
 Izogibajte se uporabi izdelka v slabih 

nevarnost strele. 
 Pred uporabo izdelka poskrbite, da je 

komora za zbiranje prazna.
 

drobilnika ni pravilno pritrjen. Zbiralna 

 
odprtine.

 Ne dovolite, da bi roke ali kateri koli drug del 

 

kadar vanjo vstavljate material.
 

delate s to napravo.
 Kadar material vstavljate v stroj, boste 

izredno pozorni, da ne boste zraven zajeli 

konzerv ali drugega tujega materiala.
 

motor s pritiskom na stikalo za izklop. 

izklopite z napajanja. Pred ponovnim 
zagonom in upravljanjem izdelka sledite 
naslednjim korakom:

 
 zamenjajte ali popravite vse 

 preverite, ali so kateri koli deli zrahljani 
in jih privijte

 

skozi dovajalno odprtino.
 

s pritiskom na stikalo za izklop in 

 

zbiralca ostankov.
 

ne pridejo ostanki ali drugi delci in s tem 

 
 Izdelek ugasnite, izklopite z napajanja in 

popolnoma ustavili:
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 pred praznjenjem polje zbiranja
 ko pustite izdelek brez nadzora
 

 
ali delom na njem,

 
 

potem ko ste vstavili material. Dovajanje 

premike ali upogibe materiala, ki je v 
obdelavi. Med upravljanjem izdelka vedno 

 

 

zbiralno posodo.
 

ter ne uporabljajte delov in dodatkov, ki jih 

 Na viru napajanje ne sme biti ostankov ali 

za zaznavo preobremenitve je poleg stikala za 

zaznavo preobremenitve. Izklopite izdelek z 
napajanja in sledite navodilom za odpravljanje 

motor ohladi. Ko preverite, da ni blokad, 

preobremenitvijo. Pritisnite gumb za vklop, da 

preobremenitve lahko prehitro in predolgo 

ohladi. Pred ponovnim zagonom izdelka 
izpraznite posodo za zbiranje.

ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE

  OPOZORILO

rokavice.

 

sledite naslednjim navodilom:
 
 

ustavili.
 Odstranite in izpraznite posodo za 

zbiranje.
 

dovajanje.
 

dostopate do sistema rezil.
 Odstranite vse morebitne ostanke, ki 

blokirajo komoro za zbiranje.

  OPOZORILO

posebej previdni, ko delate z rezili.

 Ostanke okoli rezil previdno odstranite 

med ostre robove rezil, s tem boste 

 
medtem ko se rezila vrtijo, morate v tem 

 

zaporo.
 

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 Izdelek mora biti pred shranjevanjem 
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mesto zunaj dosega otrok.
 Izdelek naj se dobro ohladi, preden ga 

shranite ali transportirate.
 Med prevozom izdelka zagotovite, da 

izdelek ne more pasti ali se premikati v 
vozilu.

 
servisiranjem izdelka ga izklopite in 

 

rezil.

  OPOZORILO
Rezila so izredno ostra. Da se izognete 

  OPOZORILO

posebej previdni, ko delate z rezili.

 

 

suho krpo za zunanji del izdelka.
 

na rezila.
 

materiala.
 Rezila v izdelku imajo dva rezalna robova. 

nadomestite z izvirnimi deli RYOBI.
 Poskrbite, da so vse matice in vijaki varno 

 
popravi ali zamenja kvalificirano osebje v 

 Nikoli ne poskusite prezreti stikala za 

drobilnika.To lahko vodi do resnih telesnih 

  OPOZORILO

bencina, izdelkov na osnovi petroleja ali 

vrst raztopil.

 

popravila ali nasvete se posvetujte s 

REZIDUALNA TVEGANJA

Med uporabo se lahko pojavijo naslednje 
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 
naslednje:

 
 

izpostavljenost.
 

delcev
 

 
 

 
 

dovajanje.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 168.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. Gumb za zaznavo preobremenitve



143 Slovensko |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

6. Stikalo za vklop/izklop
7. Varnostno stikalo
8. Rezilo
9. Napajalni kabel
10. Kovinski okvir
11. Posoda za zbiranje
12. Kolo
13. Bat

VODILO ZA DROBLJENJE

MATERIAL
Veje do 
premera 6 mm. dovajanje s hitrostjo, ki 

da bi ga preobremenili. 
Po potrebi uporabite 

materiala.
Veje premera 
do 45 mm. za dovajanje z materiala 

Po potrebi uporabite 

materiala.
Sajenje rastlin, 
semen in 

Zemljo in kamne 
odstranite s korenin, da 

rezil.

odrezano listje, 

in kuhinjski 
odpadki (tj. 
zeljni listi, 
zelenjavni 
odrezki ipd.).

visoko vsebnost vlage, 

redno vstavljate suhe 
veje in tako pomagate 
potisniti material 
skozi rezilni sklop ter 

Suhe palice in 
vejice na koncu drobljenja 

vlage in rastlinskega 
soka iz notranjosti 
izdelka in z rezil.

 Pred drobljenjem naj se vrtni odpadki ne 

rezilni sklop. Suh material pripomore k 

izmet. Nekaj suhih palic shranite do konca, 

rezila. 
 Redno spremljajte nabiranje zdrobljenega 

materiala. 
 

 Ko je zbiralna posoda polna, izdelek 

  OPOZORILO

da bi odstranili zdrobljen material, medtem 

  OPOZORILO
Pri vstavljanju dolgih olesenelih vej/debel v 
izdelek, pazite na sunke in vibracije, ko se 
veje zataknejo v rezalnik. Upravljavec mora 
med uporabo tega izdelka vedno nositi 

  OPOZORILO

v izdelek. Ne ovirajte vstopa rezanega 

dovajate material v izdelek, vedno 

OPOMBA: Pri normalni uporabi izdelka ne 

SIMBOLI NA IZDELKU
Pred uporabo izdelka 
morate prebrati in razumeti 

vsa opozorila in varnostne 
napotke.

obratovanjem oddaljeni vsaj 
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Nevarnost – Vrtljiva rezila. 
Medtem ko je izdelek v teku, 
imejte roke in noge izven 
odprtin.

Ugasnite izdelek in iz 

Ne uporabljajte kot stopnico.

izdelka popolnoma ustavijo, 
preden se jih dotaknete.

Ustreza vsem predpisanim 

EU, kjer je bil kupljen izdelek.

Ukrajinska oznaka za 
skladnost

odlagajte skupaj z ostalimi 
gospodinjskimi odpadki. 

predpisanih mestih. Za 

lokalne oblasti.
Orodje razreda II, dvojna 
izolacija

107 dB.

Pritisnite za ponastavitev

EurAsian oznaka o skladnosti

Deli ali dodatki so na prodaj 

odlagajte skupaj z ostalimi 
gospodinjskimi odpadki. 

predpisanih mestih. 

Opomba

Opozorilo

Uzamknutie

Odklep

pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem 
izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a 
prevádzky boli pri navrhovaní tejto elektrickej 

redukciu odpadového záhradného materiálu 

na pevnom a rovnom povrchu osobou stojacou 

materiály, kovy alebo materiály, ktoré 

mm.

PRAVIDLÁ

  VAROVANIE

sa s ovládacími prvkami a správnym a 

ŠKOLENIE
 

sa s ovládacími prvkami a správnou 
obsluhou produktu.

 
ani osobám, ktoré nie sú oboznámené s 

 

pri prevádzke stroja.

PRÍPRAVA
 

 

 
polohe a len na pevnom a rovnom povrchu.

 

 
zariadenia, maticové skrutky drviaceho 
zariadenia a ostatné upínadlá sú 

 

odpojte z elektrickej siete. Pred odpojením 

 
najmä deti alebo domáce zvieratá, 

 Pred pripojením zariadenia do elektrickej 

pokyny.
 

 



146

 
elektrickej zásuvke s ochranou RCD s 
vypínacím prúdom 30 mA.

 Dbajte na to, aby sa na vetracích otvoroch 

 Napájací kábel nedávajte do blízkosti tepla, 

 

zástupcu.
 

prúdovú kapacitu na napájanie nástroja. 

 Dbajte na to, aby bol napájací kábel 

 

vplyv na ostatné elektrické zariadenia na 
rovnakom elektrickom obvode. Produkt 
pripojte do elektrickej siete s impedanciou 
max. 0,404, minimalizujete tak fluktuácie 

PREVÁDZKA
 

ak existuje riziko vzniku bleskov. 
 

 
kazeta ne je správne nasadená alebo kryt 

 Nedávajte tvár a telo do blízkosti vstupného 
otvoru.

 Dávajte pozor, sa dovnútra podávacej 

 
pevnú oporu nôh a rovnováhu. Pri podávaní 

 

 Pri podávaní materiálu do stroja dávajte 

 

vypnite motor. Zastavte produkt a odpojte 

nasledujúce kroky:
 
 

opravte
 skontrolujte a utiahnite prípadne 

 

cez otvor prívodu.
 

OFF zastavte motor a odpojte produkt z 

pohybujúce sa diely zastavili.
 Nikdy nepracujte so zariadením, ktoré má 

 Dbajte na to, aby sa na vetracích otvoroch 
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 Zastavte produkt, odpojte ho z elektrickej 

diely úplne zastavili.
 pred vyprázdnením pokladnicu
 pri ponechaní produktu bez dozoru
 pred odstránením upchatia alebo 

 
na zariadení

 

 
v blízkosti otvoru prívodu. Vtiahnutie 

pohyb alebo skrútenie odkrytého materiálu. 

 

 Pred odstránením zbernej kazety vypnite 

nezastavia.
 

 Dbajte na to, aby sa na napájacom zdroje 

Nástroj má zariadenie na ochranu pred 

pripojte napájací kábel do elektrickej siete 

produktu vyprázdnite zbernú kazetu.

ODSTRÁNENIE UPCHATIA

  VAROVANIE

 Ak sa produkt upchá alebo zablokuje alebo 

 Vypnite produkt a odpojte ho z elektrickej 
siete.

 
zastavili.

 
 

 

 

  VAROVANIE

mimoriadne opatrní.

 

 

v tomto priestore. Pomocou nástroja 

 

poistka.
 

odneste produkt do autorizovaného servisu 
na opravu.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE
 

detí.
 Pred uskladnením alebo prepravou 

 Pri preprave produktu dbajte na to, aby bol 

posunom

 

produkt k zdroju energie.
 

nevychladne.

  VAROVANIE

k poraneniu, pri práci v blízkosti ostrí 

ochranné rukavice.

  VAROVANIE

mimoriadne opatrní.

 

 

 

 

odpadového materiálu.
 

majú dve rezacie ostria. Ak sa jedno otrie 

originálne diely RYOBI.
 

skrutky a skrutky utiahnuté a zaistené, 

 

autorizovanom servisnom centre.
 

poraneniu, vrátene amputácie.

  VAROVANIE

kvapaliny, benzín, ropné produkty, 

brzdovú kvapalinu, benzín, ropné produkty 

 

pomoc v autorizovanom servisnom centre.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

 Zranenie spôsobené hlukom
 

expozíciu.
 

 
 Zranenie spôsobené kontaktom s rezacím 

mechanizmom
 

do blízkosti rezacieho mechanizmu.
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OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 168.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. Rezné ostrie
9. Napájací kábel
10. 
11. Zberná nádoba
12. Koleso
13. Piest

SPRIEVODCA DRVENÍM

MATERIÁL METÓDA DRVENIA
Konáre do 
priemeru 6 mm. podávajte materiál 

V prípade potreby 
pomocou pribaleného 

Konáre do 
priemeru 45 
mm.

Pred podaním do 

s piestom odstrihnite 

prípade potreby 
pomocou pribaleného 

Vrstvenie 
rastlín, buriny 
a krovinatého 
porastu.

Korene oklepne od hliny 

narezané 
lístie, kroviny 

odpad (napr. 
kapustné listy, 
zeleninové 

rezaciu zostavu a 

vetvy

rastlinnú miazgu zvnútra 
produktu a rezacej 
jednotky.

 Dbajte na to, aby sa pred drvením 

 Pravidelne monitorujte hromadenie 
nadrveného materiálu. 

 

 
vyprázdnením vypnite produkt.

  VAROVANIE

  VAROVANIE
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  VAROVANIE

podávaní materiálu do produktu.

POZNÁMKA:

produkt znova zapnete.

SYMBOLY NA PRODUKTE

upozornenia.

okolostojace osoby (najmú 
deti a domáce zvieratá) musia 

miesta práce

ostria. Nedávajte ruky ani 

z elektrickej siete.

sluchu.

úplne nezastavia.

odolné rukavice.

Ruky nedávajte do blízkosti 
ostrí.

normám v krajine EÚ, v ktorej 

Opotrebované elektrické 
zariadenia by ste nemali 

odpadu. Prosíme o recykláciu 

miestne úrady, alebo predajcu 

ekologického spracovania.
Nástroj triedy II, dvojitá 
izolácia

107
Garantovaná hladina 

SYMBOLY V TOMTO NÁVODE

Pripojte do elektrickej zásuvky.

Odpojte z elektrickej zásuvky.

predávané samostatne

Opotrebované elektrické 
zariadenia by ste nemali 

odpadu. Prosíme o recykláciu 

Poznámka

Varovanie

Zamknuté

Odomknuté
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 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA
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English

TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE ACTION

The motor does not run. The overload protection is activated. Follow the instructions in the “Overload protection device“ 
section in this manual.

Safety interlock switches are not 
engaged.

Check the safety interlock of the collection box and ensure it is 

Check and ensure the shredder housing is fully closed and the 
shredder housing knob is properly screwed in.

Power failure Check the power supply cable, plug, and the supply circuit 
breaker.

The material to be chopped is not 
drawn in.

The material is jammed in the 
feeding chute.

Immediately turn off the product and follow the instructions in 
the “Clearing a blockage“ section of this manual.

The cutting blades are blocked.

Shredder produces abnormal 
noise or vibration

Immediately turn off the product and follow the instructions in 
the “Operation“ section of this manual.

Français

GUIDE DE DÉPANNAGE
PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le moteur ne fonctionne
pas

La protection contre les surcharges 
s’est déclenchée.

Suivez les instructions du chapitre “Entretien du système de 
protection contre les surcharges“ de ce manuel.

Les contacts de sécurité ne sont pas 
enclenchés. assurez-vous que le bac est bien en place.

bouton du carter est bien serré.

Panne d’alimentation
le disjoncteur.

Les matières à broyer ne sont pas 
aspirées.

Les matières sont bloquées dans le 
conduit d’introduction.

Arrêtez immédiatement le produit et suivez les instructions du 
chapitre “Dégagement d’un blocage“ de ce manuel.

Les lames de coupe sont bloquées.

Le broyeur produit des bruits ou 
vibrations anormaux.

Arrêtez immédiatement le produit et suivez les instructions du 
chapitre “Utilisation“ de ce manuel.

Deutsch

FEHLERBEHEBUNG
PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Der Motor läuft nicht Der Überlastungsschutz ist aktiviert. Befolgen Sie die Anweisungen in dem Abschnitt 
“Überlastungsschutz” dieser Bedienungsanleitung.

Die Sicherheitsschalter sind nicht 
aktiviert.

Überprüfen Sie den Sicherheitsschalter des Sammelbehälters 
und stellen sicher, dass er richtig befestigt ist.
Überprüfen Sie und stellen sicher, dass das Häckslergehäuse 
ganz geschlossen ist und der Knopf des Häckslergehäuses 
richtig eingeschraubt ist.

Kein Strom Überprüfen Sie das Netzkabel und den Schutzschalter der 
Stromversorgung.

Das zu häckselnde Material wird 
nicht eingezogen.

Das Material ist in dem Einfülltrichter 
verklemmt.

Schalten Sie das Produkt sofort aus und befolgen die 
Anweisungen in dem Abschnitt “Entfernung einer Blockade” 
dieser Bedienungsanleitung.Die Schneidklingen sind blockiert.

Der Häcksler entwickelt 
ungewöhnliche Geräusche oder 
Vibrationen.

Schalten Sie das Produkt sofort aus und befolgen die 
Anweisungen in dem Abschnitt “Bedienung” dieser 
Bedienungsanleitung.



Español

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

El motor no funciona La protección de sobrecarga se 
activa.

Siga las instrucciones de la sección “sobrecarga de dispositivo 
de protección” en este manual.

Interruptores de de seguridad no 
están enganchados.

Compruebe el bloqueo de seguridad de la caja de recogida y 
asegúrese de que está correctamente instalado.
Controle y asegúrese que la caja trituradora está totalmente 
cerrada y el botón de la trituradora se enrosca correctamente.

Falla de energía Compruebe el cable de alimentación, el conector y el interruptor 
de circuito de alimentación.

El material a ser cortado no se 
dibuja.

El material se ha atascado en el 
canal de alimentación.

Apague Inmediatamente el producto y siga las instrucciones en 
la sección “Solución de una obstrucción” de este manual.

Las cuchillas de corte están 
obstruidas.

La trituradora hace ruido o 
vibración anormal.

Apague Inmediatamente el producto y siga las instrucciones en 
la sección “Funcionamiento” de este manual.

Italiano

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il motore non funziona La protezione da sovraccarico è 
stata attivata. 

Seguire le istruzioni nella sezione “Dispositivo di protezione dal 
sovraccarico“ nel presente manuale.

Gli interruttori di blocco di sicurezza 
non sono inseriti.

Controllare l’interruttore di blocco di sicurezza del sacchetto di 
raccolta e assicurarsi che sia correttamente montato.
Controllare e assicurarsi che la sede del trituratore sia 
completamente chiusa e che la manopola del trituratore sia 
correttamente avvitata.

Guasto all’alimentazione Controllare il cavo dell’alimentazione, la presa e l’interruttore 
differenziale. 

Il materiale da tagliare non viene 
risucchiato dalla macchina. 

Il materiale è bloccato nell’imbuto 
dell’alimentazione.

Arrestare immediatamente il prodotto e seguire le istruzioni 
nella sezione “Rimuovere un blocco“ nel presente manuale.

Le lame sono bloccate. 

Il trituratore produce rumori o 
vibrazioni anormali.

Spegnere immediatamente il prodotto e seguire le istruzioni 
contenute nella sezione “Operazioni“ del presente manuale.

Nederlands

PROBLEEMOPLOSSEN
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De motor werkt niet De overbelastingsbescherming is 
geactiveerd.

Volg de instructies in het hoofdstuk 
“Overbelastingsbeschermingsmechanisme” in deze 
gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsvergrendelschakelaars 
zijn niet geactiveerd.

Controleer de veiligheidsvergendeling van de opvangbak en 
zorg ervoor dat deze goed is bevestigd.
Controleer en zorg ervoor dat de hakselaarbehuizing 
volledig gesloten is en de hakselaarbehuizingsknop goed is 
ingeschroefd.

Stroomfout Controleer de stroomkabel, stekker en de voedingszekering.

Het te hakselen materiaal wordt 
niet ingetrokken.

Het materiaal zit in de 
voedingstrechter vast.

Leg het product onmiddellijk stil en volg de instructies in het 
hoofdstuk “Obstructie vrijmaken” in deze gebruiksaanwijzing.

De snijmessen zijn geblokkeerd.

Hakselaar produceert een 
abnormaal geluid of trilling.

Leg het product onmiddellijk stil en volg de instructies in het 
hoofdstuk “Bediening” van deze gebruiksaanwijzing.



Português

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
PROBLEMA POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

O motor não funciona A proteção contra sobrecarga é 
ativada.

Siga as instruções na secção “sobrecarga de dispositivo de 
proteção” neste manual.

Interruptores de segurança não 
estão encaixados. garanta que está devidamente ajustado.

totalmente fechada e o botão da trituradora está bem apertado.

Falha de energia
alimentação.

O material a ser cortado não é 
desenhado.

O material está encravado na calha 
de alimentação.

Desligue imediatamente o produto e siga as instruções na 
secção “Limpar uma obstrução” deste manual.

bloqueadas.

A trituradora produz ruído ou 
vibração anormal.

Desligue imediatamente o produto e siga as instruções na 
secção “Operação” deste manual.

Dansk

FEJLFINDER
PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

Motoren kører ikke Overbelastningsbeskyttelsen er 
udløst.

Følg vejledningen i afsnittet “Overbelastningsbeskyttelses-
enhed” i denne brugsanvisning.

Sikkerhedsspærrekontakterne er 
ikke i indgreb.

Kontrollér sikkerhedsspærringen for opsamlingsboksen, og 
kontrollér, at den er monteret korrekt.
Kontrollér, at kværnhuset er helt lukket, og at kværnhusets knap 
er korrekt skruet i.

Strømsvigt Kontrollér strømforsyningskablet, stikket og 
kredsløbsafbryderen.

Materialet trækkes ikke ind. Materialet sidder fast i fødeskakten. Sluk straks produktet, og følg vejledningen i “Afhjælpning af 
tilstopning” i denne brugsanvisning.

Knivene er blokeret.

Kværnen afgiver unormal støj 
eller vibrationer.

Sluk straks produktet, og følg vejledningen i “Betjening” i denne 
brugsanvisning.

Svenska

FELSÖKNING
PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Motorn kör inte Överbelastningsskyddet aktiveras. Följ instruktionerna i avsnittet “Överbelastningsskydd” i denna 
bruksanvisning.

Säkerhetsspärren är inte aktiverad. Kontrollera säkerhetsspärren för uppsamlingsboxen och se till 
att den är ordentligt på plats.
Kontrollera och säkerställ att kvarnkåpan är helt stängd och 
vredet för kvarnkåpan helt inskruvat.

Strömfel Kontrollera strömkabeln, kontakten och säkringen för nätuttaget.

Materialet som ska malas dras 
inte in.

Materialet har trasslat in sig i 
matningen.

Stäng omedelbart av produkten och följ instruktionerna i 
avsnittet “Rensa en blockering” i bruksanvisningen.

Skärbladen är blockerade.

Malningen ger ovanligt mycket 
buller och vibrationer.

Stäng omedelbart av produkten och följ instruktionerna i 
avsnittet “Användning” i bruksanvisningen.



Suomi

VIANHAKU
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Moottori ei toimi
ohjeita.

Interlock-kytkimet eivät kytkeydy. Tarkista keräimen interlock ja varmista, että se on 
asianmukaisesti paikoillaan.
Tarkista, että silppurin kotelo on suljettu kunnolla ja että 
silppurin kotelon nuppi on ruuvattu sisään asianmukaisesti.

Virtahäiriö Tarkista virtajohto, pistoke ja sähköpiirin katkaisin.

Silputtava materiaali ei kulkeudu 
laitteen sisään.

Materiaalia on juuttunut 
syöttösuppiloon.

Sammuta tuote välittömästi ja noudata tämän oppaan 
kappaleen ”Tukoksen poistaminen” ohjeita.

Leikkuuterät ovat tukossa.

Silppurista kuuluu epätavallista 
ääntä tai se tärisee.

Sammuta tuote välittömästi ja noudata tämän oppaan 
kappaleen ”Käyttö” ohjeita.

Norsk

FEILSØKING
PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Motoren kjører ikke Overbelastningsbeskyttelsen er 
aktivert.

Følg instruksjonene i seksjonen  “Beskyttelsesutstyr for 
overbelastning” i denne manualen.

Bryterne for sikkerhetslåsene er ikke 
tilkoplet.

Sjekk sikkerhetslåsen på, oppsamlingsbeholderen og påse at 
den er korrekt montert.
Sjekk og påse at oppkappingshuset er helt lukket og at knotten 
på oppkappingshuset er skrudd helt inn.

Strømfeil Sjekk strømkabel, støpsel, stikkontakt og sikringen for 
strømkretsen som brukes.

Materialet som skal kappes opp 
blir ikke trukket inn i produktet.

Materialer er pakket tett sammen 
ved mateåpningen.

Slå umiddelbart av produktet og følg instruksjonene i seksjonen 
“Fjerning av en blokkering” i denne manualen.

Kappeknivene er blokkert.

Produktet gir fra seg abnorm støy 
eller vibrasjoner.

Slå umiddelbart av produktet og følg instruksjonene i seksjonen 
“Bruk” i denne manualen.



Polski

PROBLEM

Brak zasilania

otworze podajnika. instrukcjami podanymi w rozdziale „Usuwanie zablokowanego 

Rozdrabniarka wytwarza 

PROBLÉM

Nelze nastartovat motor
aktivována.

nejsou aktivovány.

Výpadek napájení
obvodu.

Materiál k drcení není vtahován. Materiál se zablokoval v podávacím 

nebo vibrace. „Provoz“ v návodu.

Magyar

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK

A motor nem forog A túlterhelés elleni védelem 
aktiválódott.

Kövesse a kézikönyv „Túlterhelés ellen védelmi eszköz” 
részében leírt utasításokat.

nincs bekapcsolva.

Nincs áramellátás
megszakítót.

Az összevágandó anyagot a gép 
nem húzza be.

Az anyag elakadt az Azonnal kapcsolja ki a terméket, és kövesse a kézikönyv 

A vágókések elakadtak.

Az aprító szokatlan zajt vagy 
vibrációt produkál.

Azonnal kapcsolja ki a terméket, és kövesse a kézikönyv 
„Használat“ részében leírt utasításokat.



alimentare.

Materialul care vine tocat nu este 
alimentare. “Eliminarea unui blocaj” din acest manual.

“Operarea” din acest manual.

Latviski

ievilkts.

GEDIMAS SPRENDIMAS

Neveikia variklis

Dingo elektra

smulkinti.



Eesti

RIKKEOTSING
PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Mootor ei taha töötada Ülekoormuskaitse on rakendunud. Järgige selle kasutusjuhendi jaotises “Ülekoormuskaitse” 
esitatud juhiseid.

Turvablokeeringu lülitid ei ole 
rakendunud.

Kontrollige üle kogumiskasti turvablokeering ja veenduge, et 
kogumiskast on nõuetekohaselt oma kohale kinnitatud.
Kontrollige, et purusti korpus on täielikult suletud ja purusti 
korpuse nupp on nõuetekohaselt sisse keeratud.

Elektrikatkestus Kontrollige üle toitekaabel, pistik ja toiteahela kaitselüliti.

Purustatavat materjali ei tõmmata 
sisse.

Materjal on etteandekambrisse kinni 
jäänud.

Lülitage seade kohe välja ja järgige juhiseid, mis on esitatud 
selle kasutusjuhendi jaotises “Ummistuse kõrvaldamine”.

Lõiketerad on kinni jäänud.

Purusti teeb ebatavalist häält ja 
vibreerib.

Lülitage seade kohe välja ja järgige juhiseid, mis on esitatud 
selle kasutusjuhendi jaotises “Kasutamine”.

Hrvatski

OTKLANJANJE SMETNJI
PROBLEM

Motor ne radi

Provjerite sigurnosne blokade kutije za prikupljanje i provjerite 
je li pravilno postavljena.

Strujni ispad

Materijal koje se usitnjava nije Materijal je zaglavljen u lijevku.

buku ili vibracije.

Slovensko

ODPRAVLJANJE NAPAK
PROBLEM

preobremenitve. zaznavo preobremenitve.

Stikala za varnostno zaporo niso Preglejte varnostno zaporo posode za zbiranje in poskrbite, da 

Izpad elektrike

Material za drobljenje se ne 
dovaja. dovajanje.

Izdelek nemudoma izklopite in sledite navodilom v poglavju 

Rezila so blokirana.

zvok ali se trese.
Izdelek nemudoma izklopite in sledite navodilom v poglavju 



PROBLÉM

Je aktivovaná ochrana proti 

aktivované. správne nasadená.

Výpadok prúdu

dnu.
Materiál je zaseknutý v podávacom 

hluk alebo vibrácie.



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Product specifications Caractéristiques produit Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens

Electric Impact Shredder Broyeur Électrique à Impact Elektrischer Häcksler Trituradora de impacto 
eléctrica

Trituratore elettrico a 
impatto

Elektrische 
impacthakselaar

Model Modèle Model Modelo Modello Model

Rated power Puissance nominale Nennaufnahmeleistung Alimentazione Vermogen

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio nominale Toegekende spanning

Maximum cutting diameter Diamètre maximum de 
coupe

maximaler 
Schneiddurchmesser Diámetro máximo de corte Diametro massimo di taglio Maximum snijdiameter

No-load speed Vitesse de rotation Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder lading

Weight Poids Gewicht Peso Peso Gewicht

Noise emission level Niveau d’émission sonore Geräuschemission Nivel de emisión de ruido Livello di emissione rumori 

dall’Allegato FF di EN 

Niveau geluidsemissie 

met bijlage FF van EN 

A-weighted sound 
pressure level at 
operator’s position

Niveau de pression 
sonore pondéré A au 
niveau de l’opérateur

A-bewerteter 
Schalldruckpegel an der 
Position des Benutzers

Nivel de presión sonora 
ponderado A en la 
posición del operario

Livello di pressione 
sonora ponderata A alla 
posizione dell’operatore

A-gewogen 
geluidsdrukniveau bij 
positie van gebruiker

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione Onzekerheid bij meting

NOTE:
1. 

a load profile of 4 

minutes idle time. For 
practical application, 

operation is permitted. 
2. The maximum cutting 

diameter depends on the 
hardness of the wood.

REMARQUE:
1. 

utilisation pendant 4 
min en charge suivie de 

applications habituelles 

une utilisation en continu 
est permise.

2. Le diamètre maximal 
de coupe dépend de la 
dureté du bois.

HINWEIS:
1. 

ein Ladeprofil von 4 
Min. Ladenzeit und 

Für praktische 

Sammeln von Abfall 

Dauerbetrieb zulässig.
2. Der max. 

Schn i t tdurchmesser 
hängt von der Holzhärte 
ab.

NOTA:
1. 

perfil de carga de 4 
minutos de carga y 

de reposo. Para una 

ej. recogida de residuos 

un funcionamiento 
continuo.

2. El diámetro de corte 
máximo dependerá de 
la dureza de la madera.

NOTA:
1. 

indica un profilo di carico 

minuti di riposo. In caso 
di applicazioni pratiche 

l’utensile è in grado di 
funzionare di continuo.

2. Il Diametro Massimo 
di Taglio dipende dalla 
durezza del legno.

OPMERKING:
1. 

een laadprofiel van 4 

stationair draaien. 
Voor praktische 

verzamelen van afval 

is continu gebruik 
toegestaan.

2. De maximale 
snoeidiameter hangt 
af van de hardheid 
van het hout.

English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Replacement part Pièce de rechange Ersatzteil Pieza de repuesto Ricambio Vervangonderdeel

Blade Lame Messer Hoja Lama Zaagblad



Português Dansk Svenska Suomi Norsk
Características do 
aparelho Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset 

tiedot Produktspesifikasjoner

Trituradora de impacto 
elétrica Elektrisk slagkværn Elektrisk 

kompostkvarn
Sähkökäyttöinen 
iskusilppuri

Elektrisk 
oppkappingsmaskin

Modelo Model Modell Malli Modell RSH2545B

Potência nominal Strøm Effekt Moottorinteho Oppgitt ytelse

Tensão nominal Mærkespænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning 230-240V ~ 50Hz

de corte Max skærediameter Max skärdiameter Suurin leikkuusäde Maksimum 
kappediameter 45 mm

Velocidade sem carga Tomgangshastighed Hastighet utan 
belastning

Nopeus ilman 
kuormaa Tomgangshastighet 4500 min-1

Peso Vægt Vikt Paino Vekt 13.4 kg

Nível de emissão 

Anexo FF da norma EN henhold til bilag FF til Annex FF i EN 50434:2014 
-standardin liitteen FF 

Støyemisjonsnivå 
samsvar med Tillegg 

Nível de pressão 
sonora ponderada 
A na posição do 
operador

A-vægtet 
lydtryksniveau ved 
operatørens position

A-viktad 
ljudtrycksnivå vid 
operatörsplats

A-painotettu 
käyttäjään kohdistuva 
äänenpainetaso

Støynivåvekting ved 
operatørens posisjon

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling 3.0 dB

Nível de potência 
sonora ponderada  A

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd 
ljudeffektsnivå

A-painotettu 
äänenteho A-vektet lydeffektnivå

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i 
mätningar

Mittausten 
epätarkkuus

Usikkerhet ved 
måling 0.49 dB

NOTA:
1. 

um perfil de carga 
de 4 minutos de 

em pausa. Para uma 

é, recolher resíduos e 

operação contínua.
2. 

de Corte depende 
da consistência da 
madeira.

Obs:
1. 

en ladeprofil af 4 

min tomgangs tid. 
Til praktisk brug 

kontinuerlig drift 
tilladt.

2. Maks skærings 
diameter afhænger 
af hårdheden af 
træet.

NOTERA:
1. 

en belastningsprofil 
på 4 minuters be-

-
nuters obelastad tid. 
För praktisk använ-

skräpsamling och 
-

tinuerlig användning 
tillåtas.

2. Den maximala 
avklippningsdiam-
etern beror på hård-
heten hos trät.

HUOMAUTUS:
1. 

4 minuutin 
k u o r m i t u k s e n 

s e i s o n t a - a j a n 
kuormitusprofiil in. 

kerättäessä jätteitä 

laitetta voidaan 
käyttää jatkuvasti.

2. M a k s i m a a l i n e n 
le ikkuuhalka is i ja 
riippuu puun 
kovuudesta.

MERK:
1. 

ladeprofil af 4 min 

tomgangs tid. Ved 

søppelsamling og 

tillatt med konstant 
bruk.

2. Maks skærings 
diameter afhænger 
af hårdheden af 
træet.

1. 

2. 

Português Dansk Svenska Suomi Norsk

Peça de substituição Reservedel Ersättningsdel Varaosat Erstatningsdel

Klinge Blad Terä Blad RAC351



Polski Magyar Latviski

Parametry techniczne Technické údaje 
produktu

Elektryczna rozdrabniarka 
udarowa Elektromos aprító Elektriskais zaru 

smulkintuvas

Model Model Típus Model Modelis Modelis

Moc znamionowa Jmenovitý výkon Névleges teljesítmény Nominalus galingumas

Névleges feszültség

diametrs skersmuo

Rychlost naprázdno Üresjárati fordulatszám Greitis be apkrovimo Greitis be apkrovimo

Hmotnost Gépsúly Greutate Svars Svoris

z aneksem FF normy EN 
50434:2014

EN 
50434:2014

EN 
50434:2014 FF. függeléke conformitate cu anexa FF 

din EN 50434:2014
EN 

50434:2014 pielikumu 
EN 

50434:2014 standarto FF 

akustycznego w pozycji 
operatora

Hladina akustického tlaku 

obsluhy

A-súlyozott 
hangnyomásszint a 

Un nivel de presiune 
al sunetului mai tare la 

A lygio svorinis garso 

Mérés bizonytalansága

Hladina akustického A-súlyozott 
hangteljesítményszint

A svertinis garso galios 
lygis

Mérés bizonytalansága

UWAGA:
1. 

2. 

1. 

Pro praktickou aplikaci 

funkce povolena.
2. 

MEGJEGYZÉS:
1. 

üresjárat terhelési 
profilt jelzi. Gyakorlati 

engedélyezett a 
készülék folyamatos 

2. A maximális 

NOTE:
1. 

2. Diametrul maxim de 

duritatea lemnului.

1. 
slodzes profilu ar 4 

laika. Praktiskai 

2. 

PASTABA:
1. 

atliekas ir supjaustytas 

galima naudoti be 
pertraukos.

2. 
skersmuo priklauso nuo 

Polski Magyar Latviski

Náhradní díl Cserealkatrész

Ostrze Kés Asmens



Eesti Hrvatski Slovensko

Toote tehnilised 
andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka

Elektriline löök-
oksapurusti

Elektrická nárazová 

Mudel Model Model Modelis RSH2545B

Nimivõimsus Nazivna snaga Menovitý výkon

Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie 230-240V ~ 
50Hz

Maksimaalne 
lõikeläbimõõt

Maksimalni promjer 
rezanja rezanja

Maximálne rezný 
priemer 45 mm

Tühikäigukiirus
Hitrost 
neobremenjenega 
motorja

4500 min-1

Kaal 13.4 kg

Vibratsioonitase 

EN 50434:2014 skladu s Dodatkom FF 
EN 50434:2014

skladu z aneksom FF 
v EN 50434:2014

súlade s Dodatkom FF 
normy EN 50434:2014 EN 

50434:2014
A-kaalutud 
müraemissiooni 
rõhu tase operaatori 
töökohal

A-ponderirana razina A-izmerjena raven akustického tlaku na 
pozícii obsluhujúcej 
osoby.

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 3.0 dB

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina A-izmerjena raven 
akustického výkonu

Mõõtmismääramatus Negotovost meritev 0.49 dB

MÄRKUS:
1. 

n ä i t a b 

mille puhul võib 
seda koormata 
järjest 4 minutit, 

minutit vabakäiku.

prügi kogumine 

on lubatav pidev 
töötamine.

2. L õ i k a m i s e 
maksimaalläbimõõt 
sõltub puidu 
kõvadusest.

NAPOMENA:
1. 

skupljanje otpada i 

je neprekidan rad.
2. Maksimalni promjer 

drveta.

OPOMBA:
1. 

profil nalaganja za 
4-minutno nalaganje 

tek. Za namene 

zbiranje odpadnih 

je dovoljena 
n e p r e k i n j e n a 
uporaba.

2. 
rezanja je odvisen 
od trdote lesa.

1. 

4 minúty a dobu 

Pre praktické 

prevádzka.
2. Maximálny rezný 

priemer závisí od 
tvrdosti dreva.

1. 

2. 

1. 

2. 

Eesti Hrvatski Slovensko

Varuosa Zamjenski dijelovi Nadomestni deli Náhradné diely

Saeleht Rezilo Ostrie RAC351



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

UK

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH

Por la presente declaramos que los productos
Trituradora de impacto eléctrica
Marca: Ryobi
Número de modelo: RSH2545B
Intervalo del número de serie: 

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

 

 

50581:2012

 

Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Elektrischer Häcksler
Marke: Ryobi
Modellnummer: RSH2545B
Seriennummernbereich: 

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht

 

 

50581:2012

 

Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH

Déclarons par la présente que le produit
Broyeur Électrique à Impact
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RSH2545B
Étendue des numéros de série: 

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes

 

 

50581:2012

 

Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH

Herewith we declare that the product
Electric Impact Shredder
Brand: Ryobi
Model number: RSH2545B

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

 

 

50581:2012

 

Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 12, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Vi erklærer hermed, at produktet
Elektrisk slagkværn
Brand: Ryobi
Modelnummer: RSH2545B
Serienummerområde: 

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder

 

 

50581:2012

 
 

Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Sep. 12, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH

Pelo presente declaramos que os produtos
Trituradora de impacto elétrica
Marca: Ryobi
Número do modelo: RSH2545B
Intervalo do número de série: 

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

 

 

50581:2012

 

Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische impacthakselaar
Merk: Ryobi
Modelnummer: RSH2545B
Serienummerbereik: 

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

 

 

50581:2012

 

Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Sep. 12, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trituratore elettrico a impatto
Marca: Ryobi
Numero modello: RSH2545B
Gamma numero seriale: 

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

 

 

50581:2012

 

Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH



RU
Techtronic Industries GmbH

 Ryobi

 

 

50581:2012

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Herved erklærer vi at produktet
Elektrisk oppkappingsmaskin
Merke: Ryobi
Modellnummer: RSH2545B
Serienummerserie: 

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder

 

 

50581:2012

 

Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Sep. 12, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Sähkökäyttöinen iskusilppuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RSH2545B
Sarjanumeroalue: 

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja

 

 

50581:2012

 

Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Sep. 12, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH

Härmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk kompostkvarn
Märke: Ryobi
Modellnummer: RSH2545B
Serienummerintervall: 

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder

 

 

50581:2012

 

Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Sep. 12, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH



RO
Techtronic Industries GmbH

: Ryobi

 

 

50581:2012

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Elektromos aprító
Márka: Ryobi
Típusszám: RSH2545B
Sorozatszám tartomány: 

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

 

 

50581:2012

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

: Ryobi

 

 

50581:2012

EC.

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH

PL
Techtronic Industries GmbH

Elektryczna rozdrabniarka udarowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RSH2545B
Zakres numerów seryjnych: 

normami

 

 

50581:2012

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH



HR
Techtronic Industries GmbH

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi 
Broj modela: RSH2545B
Raspon serijskog broja: 

 

 

50581:2012

 
 

Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Sep. 12, 2015

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH

Kinnitame, et see toode
Elektriline löök-oksapurusti
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RSH2545B
Seerianumbri vahemik: 

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

 

 

50581:2012

 
 

Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Sep. 12, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH

Mes pareiškiame, kad šie produktai

: Ryobi 
Modelio numeris: RSH2545B
Serijinio numerio diapazonas: 

 

 

50581:2012

 
 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

: Ryobi

 

 

50581:2012

 
 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH



BG
Techtronic Industries GmbH

: Ryobi 

 

 

50581:2012

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH

SK
Techtronic Industries GmbH

: Ryobi 

 

 

50581:2012

EC.

 
 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 
Številka modela: RSH2545B

 

 

50581:2012

 

Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH

UK
Techtronic Industries GmbH

RSH2545B
 

 

 

50581:2012

 

Winnenden, Sep. 12, 2015

Techtronic Industries GmbH







Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
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